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Em The AENO™ Steam Mop is designed for cleaning and hot-steaming floor coverings, gaps
between tiles, kitchen appliances and utensils, bathroom fixtures, windows, mirrors, furniture,
mattresses, toys, footwear, etc., as well as for steaming textiles.

Model ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Color White White Gray Gray
Plug type E/F G E/F G

Technical specifications

Input: 230 V (AC), 50 Hz, 1,200 W (< 0.5 W in off mode *). Water tank capacity: 275 mL. Operating
time on a full water tank: up to 24 min. Water flow rate: up to 25 g/min. Steam pressure: up to
3 bar. Steam temperature: up to +130 °C. Heating time: up to 15 s. Steam intensity modes: normal,
medium, maximum. Device size (LxW xH): 140x300x1140 mm. Protection rating: IPX4. Power cord
length: 5 m. Operating and storage conditions: temperature 0..+50 °C, relative humidity 20-70 %.
Package contents (Fig. A)

A-1- AENO™ steam mop, A-2 — extension handle, A-3 - mop head, A-4 - fabric pad (2 pcs.), A-5 - jet
nozzle, A-6 — nylon brush (2 pcs.), A-7 — brass wire brush, A-8 — crevice tool, A-9 - squeegee tool,
A-10 - measuring cup, quick start guide.

Device elements (Fig. B)

B-1 - power cord, B-2 - water tank plug, B-3 — water tank, B-4 - water feed pipe, B-5 - ball,
B-6 — power button, B-7 — steam mode indicators, B-8 - button lock, B-9 - steam nozzle.
Limitations and warnings

Please read this document thoroughly before using the device. The steam mop is intended for
household use only and cannot be used outdoors. The device is not intended for use by children
or persons with physical, mental, or intellectual disabilities if they do not have sufficient experience
or knowledge of how to use the device and are not under the supervision of a person responsible
for their safety. Before using the device, make sure that the nominal voltage and frequency
specified in the technical specifications are compatible with your mains electricity supply. Do not
use a damaged device. All device repairs must be carried out by a qualified specialist at an
authorized service center. Avoid contact of the power cord with sharp objects and hot surfaces.
Do not wrap the power cord around the device. Do not immerse the electric plug, power cord
and/or device in water or other liquids. Do not use adapters or extension cords. Do not touch the
nozzle of a running device. Do not direct the steam at yourself, other people, animals, plants, and
electrical appliances or electric sockets. Do not use the device to clean surfaces with insufficient
heat resistance (below +100 °C) or on delicate, steam-sensitive materials (leather products, waxed
floors or furniture, synthetic fabrics, and velvet). Only use the original accessories included in the
package. Do not turn on the device if the water tank is empty. Only fill the tank with purified water.
Do not add descalers, fragrances, cleaning agents, alcohols, or hot water into the tank. Unplug the
device from the mains before attaching or removing accessories and filling the tank, as well as
after use. Do not use chemical or corrosive cleaning agents, abrasive pastes, agents that contain
acids or solvents, or metal scourers to clean the device. Make sure that the water tank is
completely dry before storage. For more information, see the full user manual available for
download at aeno.com/documents.

LED indication

Number of LED lights | State Description
One Blinking Normal mode selected, heating up
Solid Steam release started in normal mode
Two Blinking Medium mode selected, heating up
Solid Steam release started in medium mode
Three Blinking Maximum mode selected, heating up
Solid Steam release started in maximum mode
Off The device is not plugged in or is switched off

:If you experience any issues or difficulties while using your AENO device, please email our!
| support at support@aeno.com or message us in the chat at aeno.com/service-and-warranty.
1 Our specialists will help you solve the problem, and you will not have to spend time and effort

* Off mode means that the device is plugged in but is not turned on.
8 aeno.com/documents



Power button functions

Action Description

Press and hold for Switches the device on and starts the heat-up process; switches
2 seconds the device off

Press once Switches steam modes

Preparing for first use

1. Open the package and carefully remove the device and accessories.

2.Remove any packaging materials.

3.Pull out the water tank plug.

4.Fill the tank with purified water using a measuring cup.

5.Insert the plug firmly into the tank.

6.Give the device a test run (see the “Test run” section).

Note. A test run is conducted before first use, as well as after a long storage, to clean the device.

No additional accessories need to be attached.

Test run

1. Hold the mop vertically over a container that has a heat resistance of at least +100 °C (e. g., a sink)
(Fig. C).

2.Let the device heat up:
e Insert the electric plug into a socket.
e Press and hold the power button: the device will turn on, you will hear a sound, and the

indicator lights will blink alternately. The device will start heating up.

e Wait until two indicators start blinking. The device will finish heating up.

3.Press the power button to start steam release.

4.Let the device run for a few minutes.

5.Press and hold the power button: you will hear a sound, and the indicator lights will go out.
The device will turn off.

6.Pull the electric plug out of the socket.

7.Wait for the device to cool down completely.

Using the device

1. Insert the extension handle into the mop body until it clicks into place.

2.Choose accessories according to the type of the surface to be steamed.

Functions of the accessories

[llustration Name Intended use

Mop head Cleaning hard floor coverings; only used together with

the fabric pad

Fabric pad Cleaning hard floor coverings; only used together with
the mop head

Jet nozzle Cleaning corners, baseboards, gaps between tiles and
other hard-to-reach places
Nylon brush Removing stains by applying a small physical action.

Suitable for small object features, corners, junctions, tile
joints, footwear, ceramics, etc.

Brass wire Removing particularly stubborn stains (burnt residue,
brush caked-on grease, scale, etc.) by applying physical action.
Suitable for cleaning damage-resistant metal surfaces
(grills, ovens, barbecues, grates, etc.)

Crevice tool Cleaning tile joints

Squeegee tool | Cleaning glass and mirror surfaces

i <20

3.Attach the accessories in either of the ways suggested below:
e The mop head and jet nozzle are attached to the mop's steam nozzle (Fig. D).
e The brushes and squeegee tool, to the jet nozzle that, in its turn, has been attached to the
steam nozzle (Fig. E).
4. et the device heat up (see Step 2 in the “Test run” section).
aeno.com/documents 9




5.When the device heats up, press the power button to start steam release.

Note. By default, the mop is set to medium steam mode every time it is turned on. You can switch

modes with a single press of the power button.

6.Hot-steam the desired surface.

ATTENTION! Do not direct the steam at yourself, other people, animals, plants, and electrical

appliances or electric sockets.

Note. Do not let the device run on an empty water tank. Add water into the tank after making

sure to turn off the device and pull the electric plug out of the socket.

7.When finished, press and hold the power button: you will hear a sound, and the indicator lights
will go out. The device will turn off.

8.Pull the electric plug out of the socket.

9.Wait for the device and accessories to cool down completely.

Cleaning and care

Clean the device and accessories after every use:

1. Wipe the mop and extension handle with a soft cloth moistened with a small amount of warm
or weak soapy water, then with a cloth moistened with clean water. After that, wipe it dry.

2.Clean the fabric pads according to the manufacturer's product care instructions on the labels.

3.Rinse the rest of the accessories under warm running water and wipe them dry (Fig. F).

Troubleshooting

e The device does not work. Possible causes: faulty electric socket; damaged power cord or
electric plug. Solution: check if the socket is functional by plugging a different device into it;
contact a service center.

¢ No steam release. Possible causes: not enough water in the tank; the ball on the water feed pipe
is not submerged in water. Solution: add water into the tank; make sure that the pipe is not
kinked and that the ball is submerged in water.

e Water is left on the cleaned surface. Possible cause: the fabric pad is too wet. Solution: turn the
device off and let it cool down completely, then wring the pad.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact the

supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to repair it

yourself.

Information contained herein may be changed without prior notice to users. For the latest information about
the device, certificates, warranty, and quality, see the complete User Manual at aeno.com/documents. This
device complies with applicable safety requirements.

Warranty. The warranty period and service life of the device are 2 years from the date of retail sale of the device,
unless otherwise required by local law. Additional warranty information is available at aeno.com/service-and-
warranty.

Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Made in China. The date of manufacture is indicated on the package. All trademarks
and trade names used herein are the property of their respective owners.

RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the Restriction of
Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive 2015/863/EU.
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EXeE Parni mop AENO™ je namjenjen za giééenje i tretiranje podnih obloga vruéom parom, fuga
izmedu plocica, kuhinjskog pribora, sanitarije, prozora, ogledala, namjestaja, duseka, igracki,
obuce itd,, kao i za parenje tekstila.

Model ASMO0002 ASMO0002-UK ASMOO003 ASMO003-UK
Boja Bijeli Bijeli Sivi Sivi
Tip uti¢nice E/F G E/F G

Specifikacije

Ulazni napon: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0.5 W u isklju¢enom stanju *). Zapremnina rezervoara
za vodu: 275 ml. Vrijeme rada sa punim rezervoarom: do 24 min. Potrodnja vode: do 25 g/min.
Pritisak pare: do 3 bara. Temperatura pare: do +130 °C. Vrijeme predgrijavanja: do 15 sek. Rezimi
dovoda pare: normalni, srednji, maksimalni. Dimenzije uredaja (Dx5$xV): 140x300x1140 mm. Stepen
zastite: IPX4. Duzina kabla za napajanje: 5 m. Uslovi upotrebe i skladiStenja: temperatura O..+50 °C,
relativna vlaznost 20-70 %.

Paket isporuke (slika A)

A-1 - AENO™ parni mop, A-2 — produzna rucka, A-3 — glavna Cetka, A-4 — platnena krpa (2 kom.),
A-5-produzna cijev, A-6 - plasti¢na Cetka (2 kom.), A-7 - metalna Cetka, A-8 — Cetka za uska mjesta,
A-9 — strugac za vodu, A-10 - merna ¢asa, kratko uputstvo za upotrebu.

Dijelovi mopa (slika B)

— kabl za napajanje, B-2 - Cep rezervoara za vodu, B-3 - rezervoar za vodu, B-4 — cev za dovod
vode, B-5 - loptica, B-6 — prekidac¢ za napajanje, B-7 — indikatori rezima dovoda pare, B-8 — brava,
B-9 — parna mlaznica.

Ogranicenja i upozorenja

Molimo vas da pazljivo procitate ovaj dokument prije koristenja uredaja. Parni mop je namijenjen
samo za ku¢nu upotrebu i ne moze se koristiti na otvorenom prostoru. Uredaj nije namijenjen za
koristenje od strane djece ili osoba sa ogranicenim fizickim, mentalnim ili intelektualnim
sposobnostima ako iste nemaju dovoljno iskustva ili znanja o rukovanju uredajem i ako nisu pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost. Prije upotrebe provjerite da nazivni napon i
frekvencija navedeni u tehni¢kim specifikacijama odgovaraju parametrima napajanja. Nemojte
koristiti oSteceni uredaj. Popravke uredaja mora obaviti samo kvalifikovani tehnicar iz ovlastenog
servisnog centra. Pazite da kabl za napajanje ne dode u dodir sa ostrim predmetima ili vru¢im
povrSinama. Ne omotavajti kabl za napajanje oko kuciSta mopa. Ne uranjajte utikac, kabl za
napajanje i/ili uredaj u vodu ili druge te¢nosti. Ne koristite adaptere ili produzne kablove. Ne dirajte
mlaznicu tokom rada uredaja. Ne usmjeravajte paru prema sebi, drugim ljudima, zivotinjama,
biljkama, elektricnim uredajima ili uticnicama. Nemojte koristiti uredaj za ¢is¢enje povrsina sa
nedovoljnom otpornoscu na toplotu (ispod +100 °C), ili na delikatnim materijalima osjetljivim na
paru (koza, polirani voskom podovi ili namjestaj, sinteticke tkanine, somot). Koristite samo
originalne nastavke ukljuc¢ene u paket isporuke. Uredaj se ne sme pustati s praznim rezervoarom.
Punite rezervoar samo oc¢is¢enom vodom. Ne dodavajti sredstva za uklanjanje kamenca, arome,
deterdzente, alkohole ili toplu vodu u rezervoar. Iskljucite uredaj iz napajanja strujom prije
umetanja ili skidanja nastavaka, punjenja rezervoara i na kraju upotrebe. Nemojte Kkoristiti
hemijske ili agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace, niti
metalne spuzve za CisCenje uredaja. Prije stavljanja uredaja na skladiStenje, uvjerite se da je
rezervoar za vodu potpuno suh. ViSe informacija mozete pronaci u punom korisnickom priru¢niku
dostupnom za preuzimanje na aeno.com/documents.

LED indikacija

Broj indikatora | Status Opis

Jedan Treperi Odabran je normalan rezim, predgrijavanje je pokrenuto
Svijetli Pokrenut je dovod pare u normalnom rezimu

Dva Trepere Odabran je srednji rezim, predgrijavanje je pokrenuto
Svijetle Pokrenut je dovod pare u srednjem rezimu

Tri Trepere Odabran je maksimalni rezim, predgrijavanje je pokrenuto
Svijetle Pokrenut je dovod pare u maksimalnom rezimu
Ne svijetle Uredaj nije povezan na napajanje ili je iskljucen

1Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koriStenja AENO uredaja, kontaktirajteI
| podréku putem e- poéte na: support@aeno.com ili online chatanja na: aeno.com/service-and- |
lwarranty Strucnjaci ¢e vam pomoa u otklanjanju problema tako da ne biste gubili vrijeme ||

* Isklju¢eno stanje: uredaj je prikljucen na elektricnu mrezu, ali nije ukljucen.
aeno.com/documents 13




Funkcije dugmeta za napajanje

Manipulacija Opis
Pritisnite i drzite 2 sekunde | Pustanje uredaja i pokretanje predgrijavanja; isklju€ivanje uredaja
Pritisnuti jednokratno Promjena rezima dovoda pare

Priprema za prvu upotrebu

1. Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj i nastavke.

2.Uklonite ambalazni materijal.

3.Uklonite Cep iz rezervoara za vodu.

4.Napunite rezervoar oCis¢enom vodom pomocu merne case.

5.Cvrsto umetnite Eep U rezervoar.

6.lzvrSite probno pustanje uredaja (vidi odjeljak ,Probni rad).

Napomena. Probno pustanje se vrsi prije prve upotrebe kao i nakon dugog skladistenja u svrhu

CiS¢enja uredaja. Umetanje dodatnih nastavaka nije potrebno.

Probni rad

1. Postavite mop vertikalno iznad posude sa nivoom otpornosti na toplotu od najmanje +100 °C
(na primjer, sudoper) (slika C).

2.1zvrsite predgrijavanje.
e Utaknite utikac u uticnicu.
e Pritisnite i drzite prekida¢ za napajanje — uredaj ¢e se ukljuciti, oglasi¢e se zvucni signal,

a indikatori ¢e treptati naizmjenic¢no. Predgrijavanje ¢e se zapoceti.

e Pricekajte dok dva indikatora ne pocnu treptati. Predgrijavanje je zavrseno.

3. Pritisnite prekidac za napajanje pa ¢e se dovod pare zapoceti.

4. Pustite uredaj da radi nekoliko minuta.

5.Pritisnite i drzite prekidac za napajanje — oglasi¢e se zvucni signal, a indikatori indikatori ¢e se
ugasiti. Uredaj ¢e se iskljuciti

6.lzvadite utikac iz uti¢nice.

7.Sacekajte dok se uredaj potpuno ohladi.

Koristenje uredaja

1. Umetnite produzetnu rucku u kuciSte mopa dok ne klikne.

2.0Odaberite nastavke u zavisnosti od vrste povrsine koju Cete tretirati parom.

Namjena nastavaka

lzgled Naziv Namjena

Glava mopa Cisc¢enje tvrdih podnih obloga; moze se koristiti samo

u kombinaciji sa platnenom krpom

Platnena krpa Cis¢enje tvrdih podnih obloga; moze se koristiti samo
u kombinaciji sa glavhom cetkom

06

Produzna cijev Ci&éenje uglova, podnih plo&a, fuga izmedu plogica i
drugih tesko dostupnih mjesta
| Plasti¢na Cetka Uklanjanje mrlja blagim mehanic¢kim djelovanjem.
@@ Pogodna za male dijelove, uglove, Savove, spojeve
ploCica, obucu, keramiku itd.
Metalna Cetka Uklanjanje posebno upornih mrlja (Cad, peCena mast,
’\l plak, itd.) mehanic¢kim djelovanjem. Pogodna je za
Cis¢enje metalnih povrsina otpornih na oStec¢enja
(rostilji, pecnice, barbecue, reSetke, itd.)
z i Cetka za uska Cis¢enje avova izmedu plocica
mjesta
Strugac za vodu Ci&éenje staklenih i zrcalnih povréina

3.Umetnite nastavke na jedan od ponudenih nacina:
e Glavna Cetka i produzna cijev ugraduju se na parnu mlaznicu mopa (slika D).
o Cetkice i struga¢ za vodu — na produznu cijev koja je prethodno umetnuta u pranu milaznicu
(slika E).
4.|zvrsite predgrijavanje (vidi stav 2 odjeljka ,Probni rad®).
5.Po zavrsetku predgrijavanja, pritisnite prekidac za napajanje — dovod pare ¢e se zapoceti.
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Napomena. Po pravilu, prilikom svakog pustanja mopa, aktivira se srednji rezim dovoda pare.

Promijenite rezim jednokratnim pritiskivanjem na prekidac za napajanje.

6.Tretirajte odabranu povrSinu vru¢om parom.

PAZNJA! Ne usmjeravajte paru prema sebi, drugim ljudima, Zivotinjama, biljkama, elektri¢nim

uredajima ili uti¢nicama.

Napomena. Uredaj ne sme raditi s praznim rezervoarom. Dodavanje vode u rezervoar vrisite

nakon sto iskljucite mop i izvadite utikac iz uticnice.

7.Po zavrsetku rada, pritisnite i drzite prekidac za napajanje — oglasi¢e se zvucni signal i indikatori
Ce se iskljuciti. Uredaj ¢e se iskljuciti.

8.Izvadite utikac iz uti¢nice.

9.Pricekajte da se mop i nastavci potpuno ohlade.

Ciséenje i odrzavanje

Cistite mop i nastavke nakon svakog koris¢enja:

1. Obrisite mopi produznu ru¢ku mekom krpom namocenom u malo tople vode ili blagog rastvora
sapuna, a zatim krpom namoc¢enom u Cistu vodu. Obrisite ga suvom krpom.

2.0Ocistite platnene krpe slijedeci uputstvu za upotrebu proizvodaca na etiketama proizvoda.

3.Isperite preostale nastavke toplom teku¢om vodom i osusite (slika F).

Otklanjanje eventualnih gresaka

¢ Mop ne radi. Mogudi razlozi: neispravna uti¢nica; kabl za napajanje ili utika¢ je odteéen. Rjesenje:
provjerite da li uti¢nica radi ispravno tako $to na nju povezite drugi uredaj; kontaktirajte servisni
centar.

e Para ne te¢e. Mogucdi razlozi: nema dovoljno vode u rezervoaru; loptica na cijevi za dovod vode
nije uronjena u vodu. RjeSenje: napunite rezervoar sa vodom; provjerite da cijev nije savijena i da
je loptica uronjena u vodu.

¢ Voda ostaje na povrsini koja se €isti. Mogudi razlog: platnena krpa je previse mokra. Rjesenje:
iskljucite mop i ostavite da se potpuno ohladi, a zatim ocijedite krpu.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u rje$avanju problema, kontaktirajte svog

dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami

popravite.

Navedene informacije mogu se mijenjati bez prethodne najave za korisnike. Aktuelne informacije o uredaju,
certifikatima, garanciji i kvaliteti v. u punom korisnickom prirué¢niku na: aeno.com/documents. Ovaj uredaj je
uskladen sa primjenjivim bezbjednosnim zahtjevima.

Garancija. Garantni period i upotrebni rok su 2 godine od datuma prodaje uredaja preko maloprodaje, osim ako
lokalno zakonodavstvo ne predvida drugacije. Dodatne informacije o garanciji dostupne su na web strani:
aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum proizvodnje v. na pakovanju. Svi
zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih odgovarajucih viasnika.

Direktiva RoHS. Uredaj zadovoljava zahtjeve Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju sadrzaja Stetnih supstanci,
uklju¢ujuci zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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EI Naprust mon AENO™ e npeaHasHayeH 3a Mo4YMcTBaHe W TpeTMpaHe C ropella napa Ha
MOAOBM HacCTUAKM, OYrM Ha MAOYKM, KyXHEHCKM MPUHaAIeXHOCTW, CaHTexHMKa, Mpo3opuu,
ornepnana, Me6enu, MaTpaLM, Urpadkm, o6yBKM 1 Ap., KaKTO U 3a M3NapsBaHe Ha TeKCTUN.

Mopgen ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
LiBar Ban Ban Cus Cus
Tun Ha wencena E/F G E/F G

TexHun4yecku cneumndpmkKauum

BxogHw mapametpu: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W B U3KItoUeHO cbCTosAHMe *). KamauuTeT Ha
pe3sepBoapa 3a Bofa: 275 ml. Bpeme 3a paboTa ¢ MbfeH pe3epBoap: 4o 24 min. Pa3xon Ha Boda: Ao
25 g/min. HangraHe Ha napa: 4o 3 bar. Temnepatypa Ha napa: 0o +130 °C. Bpeme 3a 3arpsiBaHe: 4o
15s. Pe>xkuMun Ha mMogaBaHe Ha Mapa: HopMarieH, cpefeH, MakcuManeH. PaaMep Ha yCTPOMCTBOTO
(OxLW=B): 140x300x1140 mm. CteneH Ha 3awwuTa: IPX4. Ob/mKMHa Ha 3axpaHBawuMa Kaben: 5 m.
YCcnoBus Ha ekcriyioataumsa u cbxpaHeHume: TeMmnepaTtypa 0...+50 °C, oTHocuTenHa BnaxkHocT 20-70 %.
OKOMMNEKTOBaHOCT (Pur. A)

A-1-napeH mon AENO™, A-2 — yab/kaBalla ce OpbyKKa, A-3 — rfaBa Ha Mona, A-4 — Kbpna 3a Mon
(26p.), A-5-npucTaBKa 3a cTpyq, A-6 — HaMNoOHOBa YeTKa (2 6p.), A-7 — MECUHIOBa YeTka, A-8 —yeTka
3a pyrm, A-9 — cTbprasnka 3a Boaa, A-10 — MepuTesiHa Yalla, KpaTKO PbKOBOACTBO Ha NoTpebuTend.
EnemMeHTUTE Ha ycTponcTBoTo (dur. B)

B-1- 3axpaHBaLl kaben, B-2 — Tana 3a pe3epBoapa 3a BoAa, B-3 — pe3epBoap 3a Boaa, B-4 — Tpbba
3a BoAa, B-5 - Tonue, B-6 — 6yTOH 3a 3axpaHBaHe, B-7 - MHOMKATOPW 33 PeXMM Ha nogaBaHe napa,
B-8 — 6yToH 3a 3ak/touBaHe, B-9 — Alo3a 3a napa.

OrpaHuYeHUa n npeaynpexaeHus

MpoyeTeTe BHWMMATENHO TO3M AOOKYMEHT, Mpeauv ha w3nonseate ypepa. [MapHuar mon e
npefHasHadeH caMo 3a AoMallHa yrnoTpeba 1 He MOXKe a Ce U3Mo3Ba Ha OTKPUTO. YCTPOMCTBOTO
He e MpefHa3Ha4YeHo 3a M3MNoM3BaHe OT AeLa WKW NMua C OrpaHnYeHn PUINYECKU, MCUXUNHECKUN
WM YMCTBEHU CMOCOBHOCTM, aKO HAMAT AOCTaTbYEH OMUT UMK MO3HaHWA 3a eKcrnnoaTaumMara Ha
YCTPOMCTBOTO M aKO He ca Mo Hag3opa Ha Nuue, OTFTOBOPHO 3a TaxHaTa 6e3onacHocT. Mpeam
yrnotpeba ce yBepeTe, 4e HOMUHAMHOTO HarMNpeXeHUe M 4ecToTaTa, MOCOYEeHU B TeXHUYECKUTe
[AaHHW, CbOTBETCTBAT Ha 3axpaHBallaTa Mpexa. He manonsBanTe MOBPEeOEHO YCTPOMUCTBO.
YCTPOMCTBOTO TPSA6Ba fa Ce PEMOHTUPA OT KBaNMbULMPaH CreunanmcT B OTOpU3MpaH CepBU3eH
LLeHTbp. He no3BonaBanTe Ha 3axpaHBallMa kaben fga BAM3a B KOHTAKT C OCTPW NpeaMeTu 1im
ropeLLn MOBBbPXHOCTU. He yBMBaMTe 3axpaHBallMa kKaben OKOMo Kopryca Ha YCTPOMUCTBOTO.
He noTtanamnTe wencena, 3axpaHBallnsa kaben n/unm ycTponcTBOTO BbB BOAA MU APYTY TEUHOCTH.
He u3nonseavte agantepyn WnW yobihkuTenu. He pokocBaWTe MnpucTaBkaTta Ha pPaboTHOTO
YCTPOMCTBO. He Haco4uBalnTe NapaTa KbM cebe CU, APpYrY XOpa, YXMBOTHU, PAaCTEHUS, eNeKTPUYeCcKmn
ypeon WAn KOHTaKTW. He wm3nonsBamTe YCTPOMCTBOTO 3a MOYMCTBaHe Ha MOBBPXHOCTU C
HefdoCTaTbYyHa YCTOMYMBOCT Ha TonnmHa (mog +100 °C) unum Ha genmKaTHM, YyBCTBUTENHU Ha Mapa
Matepuanm (KOXXeHuU uspenus, BOCbYHM MopoBe Wiu mMebenu, CUHTETUYHU TbKaHW, Kagude).
V3nonsBamTe caMoO OpUIrMHaIHW aKcecoapwW, BKIOYEHM B KOMMMAEKTa 3a [ocTaBkKa.
He Bko4YBanMTe yCTPOMCTBOTO C Mpa3eH pe3epBoap. [bNHeTe pe3epBoapa caMo C MpeYyncTeHa
Bofa. He pob6aBanTe B pe3epBoapa npernapatyv 3a OTCTpaHABaHE Ha KOTAeH KaMbk,
apomaTmM3aTopw, MOYMCTBALLM NpenapaTy, allkoxonu 1 ropella Boga. MakitouBanTe yCTPONCTBOTO
OT efleKTpuYyecKaTa MpeXxa, NMpean Aa MOHTUpaTe U OeMOHTMpPaTE akcecoapuTe, Aa Hamb/IHUTe
pe3epBoOapa, KakTo M B Kpasd Ha M3MNon3BaHeTo My. He nanonseBante XMMUYECKM U arpecurBHU
MoYnCTBaLLM NpenapaTtu, abpasnBHKM MacTU, NPOAYKTU, CbObPXKALLM KMCEMHU N Pa3TBOPUTENH,
MK MeTanHW rpbu 3a MoYMCcTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a Boda e
HambNHO CyXx, NMpPeaW Oa CbXxpaHABaTe yCTpoMncTBOoTO. lMogpobHa WHbOopMauMa MoxeTe [a
HaMepuTe B Mb/IHOTO PBHKOBOACTBO Ha MOTpebuTend, KOeTo e AOCTbMHO 3a M3TernsaHe Ha yeb
CTpaHmua aeno.com/documents.

IAKO MMaTe HSKaKBW BbNPOCK MNU 3aTPYAHEHUS MPW U3MOMA3BAaHETO Ha yCTponcTeoTo AENO, ]
| MOnsl, CBbPXKETe Ce C eKvMna 3a MnofaapbXka Ypes “Menn Ha agpec support@aeno.com nnm!
| OHMalH YaT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty. CreumnanmcTTe MoraT Aa BM MOMOrHaT |
'Aa ce crnpasuTe C npobneMmnTe, Taka 4e Oa He rybuTe BpeMe U YyCUIuMsa 3a MocelleHune Ha !

LED m-u:wu(auvm

Bpow nHgnkatTopm | CraTtyc OnucaHne
EonH Mwura 136paH e HopManeH peXxmnmMm, 3arnovHarno e npenBapuTenHo
3arpsaBaHe
CeTtu CTrapTvpaH e NMpouechT Ha NofdaBaHe Ha Nnapa B HOpMarneH
PEXUM

* 3KNoYEeHO CbCToAHME — yCTpOI;ICTBOTO € CBbP3aHO KbM eNileKTpnyeCkaTa MpeXKa, HO He e BKJTIo4eHO.
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Bpow nHgnkatopm | Ctatyc OnucanHne
OBa MwuraTt M36paH e cpefeH pexknMm, 3arnodHano e npenBapuTeHo
3arpsiBaHe
CeeTtaTr CTrapTuvpaH e NpouechT Ha MofdaBaHe Ha NMapa B CPefeH Pexxmnm
Tpu MwuraTt 136paH MakCUManeH pexxmnMm, 3arnoyHano e npenBapuTenHo
3arpsiBaHe
CeeTaTr CTapTvpaH e NMpouechT Ha MofdaBaHe Ha napa B MakcuManeH
pPeXXnm
He YCTPOWCTBOTO He € CBbP3aHO KbM efleKTpuyeckaTa Mpexxa Unm
CBETAT € U3KJIIOYEHO

®dyHKUUU Ha GyTOHA 3a 3axpaHBaHe

Oencrteue OnucaHne

HaTucHeTe v 3agpbKTe 3a BkntouBaHe Ha yCTPOWCTBOTO M 3amo4YBaHe Ha

2 cekyHam npegBapuTesIHO 3arpsaBaHe; N3KItoYBaHe Ha YCTPOMCTBOTO
HaTucHeTe BegHbIXXK [NpeBKIOYBaAHE Ha PeXXMMKUTE Ha NOJaBaHe Ha Napa

MoaroToBKa 3a NbpBa ynoTpe6a

1. OTBOpETE ONakoBKaTa U BHMMATENTHO U3Ba4eTe YCTPOMCTBOTO U akcecoapuTe.

2.0TCTpaHeTe OMaKOBbYHMUTE MaTepManu.

3.M3BageTe TamaTa OT pe3epBoapa 3a BoAa.

4.HambnHeTe pe3epBoapa C NpeyYmncTeHa Boga C MOMOLLTa Ha MepUTenHaTa Yalla.

5.BKkapanTe NabTHO TamaTta B pe3epBoapa.

6./13BbpLUETE TECTOBO CTapTUPaHe Ha YCTPOMCTBOTO (BXX. pa3gesn ,TecToBO cTapTMpaHe”).

3a6enexxka. lNpeny nbpBaTa ynotpeba, a CbLO U Cref AbAbr NEePUOL Ha CbXpaHeHue, ce

M3BbPLLUBA TECTOBO CTapTMpaHe, 3a Aa Ce MOYUCTU yCTpoMcTBOTO. He e HeobxoomMMo Oa ce

WHCTanupaT OOMbAHUTENHW aKCeCoapu.

TecToBO cTapTUpaHe

1. MocTaBeTe MoMNa BEPTMKANMHO BbpXy CbA C TeMMnepaTypHa YCTOMYMBOCT Ham-manko +100 °C
(Hampumep, MmBKa) (pur. C).

2./3BbpLIeTe NpeaBapUTEeNHO 3arpsBaHe:

e [locTaBeTe LLemncena B KOHTaKTa.

e HaTucHeTe M 3agpb)KTe OGyTOHa 3a 3axpaHBaHe — YCTPOWCTBOTO LLE Ce BKIoYW, Lie n3gane
3BYKOB CWIHa/a WM CBeTOAMOOMTE LWe Murat nocregoBaTeniHo. 3amoyBa MpenBapuTenHO
3arpgaBaHe.

e /34akamnTe, [OKATO ABaTa MHAMKATOPA 3amMoYHaT ga MuraT. [NpenBapuTenHOTO 3arpaBaHe e
MPUKITIOYUN.

3.HaTucHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe — Le 3arno4He npoueca Ha rnogasaHe Ha napa.

4.0OcTaBeTe YCTPOMCTBOTO A4a PaboTh 3@ HAKOTKO MUHYTU.

5.HaTucHeTe 1 3agpb)KTe ByTOHa 33 3axXpaHBaHe — Lie ce Yye 3BYKOB CUTMHasl U MHOMKATopUTe e
M3racHaT. YCTPOMCTBOTO LU CE U3KITIOYN.

6.M3BafeTe Wencena oT KOHTaKTa.

7.M134aKanTe, [OKATO YCTPOMCTBOTO M3CTUHE HAaMb/IHO.

Pa6oTa c ycTpOMCTBOTO

1. MocTaBeTe yob/XKaBallaTa ce pbXXKa B KOpMNyca Ha MoMa A0 XapaKTePHO LWpaKBaHe.

2.136epeTe akcecoap B 3aBUCKMMOCT OT BMOA Ha MOBBbPXHOCTTA, KOATO Le ce ob6paboTsa ¢ napa.

MpenHasHa4YeHUe Ha aKcecoapuTe

Bug, Nme MNpegHasHavyeHve

naBa Ha Mona MNouncTBaHe Ha TBbPAM NOOOBU HACTU/IKK; CaMo 3a

M3rMon3BaHe B KOMOMHaUKMS C KbpraTa 3a Mon

Kbpna 3a mon MNMoymncTBaHe Ha TBbPAM NOLOBU HACTUIKU; M3MOM3Ba ce
caMo C KOMbUHauMs ¢ rnaBaTa 3a Mon

MNpwvcTaBKa 3a cTpys | [oyncTBaHe Ha briuv, NepBasun, Gyry Mexxay MioYKu m

=) e
== OpYrv TPpYyOHOOOCTbMHW MecTa
HalnoHoBa yeTKa MpeMaxBaHe Ha 3aMbpCABaHMA Ype3 NIEKO MeXaHNYHO
@@ Bb3aencTame. NMoaxoaall 3a Mankm Oetannm, brnu, LWeBoBe,

dyrv Ha nNIoYKn, obyBKU, KEPAMUYHW U3OEeNUS U OpP.
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Bug, Nme MNpegHasHavyeHve
MecunHroBa 4eTka OTcTpaHaBaHe Ha 0cob6eHO yNopUTM 3aMbpcaBaHmne
(caxkamn, HaTpyNaHW MasHUHK, Hanenu mn T.H.) Ypes3
@ MexaHWYHO BbAencTeme. Moaxoasil 3a nodYmMcTeaHe Ha
MeTa/HW MOBbPXHOCTM, YCTOMYMBM Ha NoBpeamn (Ckapu,
dypHU, BapbektoTa, rpuiose 1 Ap.)
2 j YeTka 3a dyru MouyncTBaHe Ha dyrmTe Ha NNoYKUTE

CprraﬂKa 3a BOOa MoymncTBaHe Ha CTbKIIEHU U ornefanHm MOBBbPXHOCTAN

3.MOHTUpanTe akcecoapuTe Mo eauH OT MPEeOSIOXKEHUTE HAUUHWU:

e [NaBaTa Ha MoMa UV NpUCcTaBKaTa 3a CTPysa Ce MOHTMpPaT BbpPXy Alo3aTa 3a napa Ha Mona (dwur. D).
e YeTKM M cTbpranka 3a BoAa — BbpXy MPWCTaBKa 3a CTpysd, NpeaBapUTENIHO MOHTMPaHa Ha
nlosaTta 3a napa (owur. E).

4./13BbpLUEeTE NpefBapUTENHO 3arpsaBaHe (BXK. Touka 2 B pasgen , TecToBo cTapTupaHe”).

5.KoraTto 3arpsiBaHeTo MPUKIO4YM, HAaTUCHETe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe — Le CTapTMpa npoLieca Ha
rnofaBaHe Ha mapa.

3abenexka. o nogpasbupaHe NMpyv BCAKO BKIOYBAHE Ha MOMa Ce aKTUBUPA PEXMMBT 3a CPeaHo

rnofaBaHe Ha Napa. MoykeTe fa NPOMEHUTE PEXXMMA, KaTo HaTUCHETEe OyTOHA 3a 3aXpaHBaHe BEAHBIK.

6.M3BbpLIETE 06PaboTKa C ropella Nnapa Ha n3bpaHaTa MOBbPXHOCT.

BHUMAHME! He HacouBaWTe mMapata KbM cebe cu, OPYrM Xopa, >KUBOTHW, pacTeHus,

EMTEKTPUYECKN YPEOM WUIUN KOHTaKTU.

3abenexkka. He no3BongBanTe Ha YCTPOWCTBOTO Aa paboTu C mpaseH pesepBoap. Lonveante

BOAa B pe3epBoapa cref W3K/4YBaHE Ha YCTPOWCTBOTO, KaTo MNpeOBapuUTENHO W3Bagute

Lerncena oT KOHTaKTa

7.Korato npukntoynte paboTaTta, HaTUCHETE U 3a4pb)KTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe — LWe ce 4ye
3BYKOB CUIHaM U MHAOMKaATOPUTE LLLE M3racHaT. YCTPOMCTBOTO LE CE UBKITIOUN.

8./13BafeTe wWencena oT KOHTaKTa.

9./34aKanTe, [OKATO YCTPOMCTBOTO M aKCecoapuTe ce ox1aaaT Harmb/THO.

MouucTBaHe U NoaApPbXKKA

MoymncTBamTe yCTPOMCTBOTO M akCcecoapuTe cnef Bcsika ynoTtpeba:

1. U36bpLueTe MOMa M yab/yKaBalllaTa ce OpbXKKa C MeKa Kbpra, HaBaYHeHa B Manko KONTMYecTBO
Tomna BOO@ WM MEK camyHeH pa3TBOp, CMed KOETO C Kbpra, HaBlaXHeHa B 4ucTa Boda.
M36bpLueTe ro oo cyxo.

2.Mo4uncTBamTe KbpnMTE 3a MOM, KaTo CMa3BaTe MHCTPYKLMUTE 3a MOALPBIKKA Ha MPOM3BOANTENS,
MOCOYEHU Ha ETUKETUTE Ha MpPoayKTa.

3.M3nnakHeTe ocTaHanuTe akcecoapw rnop Tornsa Tevalla Bofga U rv nsbbpluete o cyxo (our. F).

OTcTpaHsABaHe Ha Bb3MOXXHU HEU3NPaBHOCTHU

e YCTPOUCTBOTO He pPaboTU. Bb3MOXHW MPUUYMHUK: MOBPELEeH KOHTAKT; MOBpefdeH 3axpaHBalL

Kaben unu wencen. PelleHne: NpoBepeTe KOHTAKTa, KaTo CBbpyKeTe APYro YCTPOWCTBO KbM

HEero; CBbpP)ETE Ce CbC CEPBU3EH LIEHTbP.

HamMa nopaBaHe Ha napa. Bb3MOXHU MPUYMHKM: HEAOCTaTbYHO BOAA B Pe3epBOapa; TOMYETO Ha

TpbbaTa 3a Bofa He e NoToreHa BbB BoAa. PelleHune: HanenTe BoAa B pe3epBoapa; yBepeTe ce,

Yye TpbbaTa 3a BOAa He e nMperbHaTa M Ye TONYeTo e MoToMNeHo BbB BoAaTa.

Bbpxy noymcrTBaHaTa NMOBBPXHOCT BoAaTa ocTaBa. Bb3MOXHa MpuYMHa: KbpnaTta 3a MOomM e

npekaneHo Mokpa. PelueHwue: n3aknoyeTe yCTPONCTBOTO M FO OCTaBeTE Aa M3CTUHE HaMmb/HO,

cnef KOeTo N3CTUCKaMTe KbpnaTta 3a MOor.

BHUMAHME! AKO HVUTO €OWH OT MPeaIoXKEHNUTE METOAM HE MOMOrHe 3a pellaBaHe Ha NpobnemMa,

CBbPYKETE Ce C BallMga SOCTaBYMK MU C OTOPU3MPAH CepPBU3EH LLeHTbp. He pa3rnobasanTe 1 He

ce onMMTBaWTE Oa PEMOHTMPATE YCTPOMCTBOTO CaMMU.

[MocoyeHaTa MHPopMaLMa Moxke Aa 6ble npomMeHeHa 6e3 npenBapuTesHO yBeAOMABaHE Ha NoTpebutenure.
AKTyanHa WHOOPMaLMa 3a YCTPOMUCTBOTO, cCepTUdUKaTUTE, rapaHuUMaTa M KayeCcTBOTO BXX. B MBIHOTO
PbKOBOACTBO Ha MoTpebuTesns Ha aeno.com/documents. HacTosLLOTO YCTPOMCTBO OTrOBaps Ha MPUIOKUMUTE
M3UCKBaHMs 3a 6e30MacHOCT.

FapaHuma. MapaHUMOHHUAT CPOK WM eKCMI0aTaLMOHHUAT XUMBOT — 2 FOAMHU OT AaTata Ha npogarkba Ha
YCTPOMCTBOTO B TbProBCKaTa MpeXxa, ako MeCTHOTO 3aKOHOLATENCTBO He MpeABwxkaa Apyro. JonmbaHUTeHa
MHbOPMaLMe 3a rapaHLMATa € 4OCTbMHa Ha yeb cTpaHuuaTa aeno.com/service-and-warranty.
MpousBoauten: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Knnbp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. MNMpown3seneHo B Kntan. [lataTta Ha MpOM3BOACTBO BXX. HA OMaKoBKaTa.
BCUYKM TbProBCKW MapKW, CMTOMEHAaTU B TO3UW JOKYMEHT, Ca COOCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE MM COBCTBEHULIM.
DOupekTnea RoHS. YCTpOMCTBOTO OTroBaps Ha M3MCKBaHMATa Ha JupekTuea RoHS 2011/65/EU 3a orpaHuyaBaHe
Ha Cbbp’KaHe Ha oMacHUTe BELLECTBa, BKTIOUUTENHO Ha U3UCKBaHMATa Ha JupekTmsa RoHS 2015/863/EU.
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Parni mop AENO™ je urcen k ¢isténi a oSetfeni horkou parou podlahovych krytin, spar mezi
dlazdicemi, kuchynského nacini, sanitarni techniky, oken, zrcadel, nabytku, matraci, hracek, obuvi
atd., a zaroven k naparovani textilii.

Model ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Barva Bila Bila Seda Seda
Typ zéstréky E/F G E/F G

Technické specifikace

Vstupni parametry: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W ve vypnutém stavu *). Objem nadoby na
vodu: 275 ml. Provozni doba s plnou nadobou: do 24 min. Spotfeba vody: do 25 g/min. Tlak pary:
do 3 bar. Teplota pary: do +130 °C. Doba pfedehrfevu: do 15 s. Rezimy pfivodu pary: bézny, stfedni,
maximalni. Rozméry zafizeni (DxSxV): 140x300x1140 mm. Stupeh kryti: IPX4. Délka napajeciho
kabelu: 5 m. Provozni a skladovaci podminky: teplota 0...+50 °C, relativni vihkost 20-70 %.

Obsah baleni (obr. A)

—parni mop AENO™, A-2 — prodluzovaci rukojet, A-3 — hlavice mopu, A-4 — latkova podlozka (2 ks),
A-5 - proudovy nastavec, A-6 — kartac nylonovy (2 ks), A-7 - karta¢ mosazny, A-8 — kartac stérbinovy,
A-9 - Skrabka na vodu, A-10 — odmérka, stru¢ny navod k pouziti.

Prvky zafizeni (obr. B)

B-1 - nap3djeci kabel, B-2 - zatka nadoby na vodu, B-3 - nadoba na vodu, B-4 - trubka pro pfivod
vody, B-5 - kuli¢ka, B-6 - tlac¢itko napajeni, B-7 — indikatory rezimu pfivodu pary, B-8 - tladitko s
aretaci, B-9 — parni tryska.

Omezeni a varovani

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Parni mop je ur¢en pouze pro vnitfni
domaci pouziti, nelze jej pouzivat venku. Zafizeni neni ur¢eno pro pouziti détmi nebo osobami se
snizenymi fyzickymi, psychickymi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud nemaji dostatecné
zkuSenosti nebo znalosti s provozem zafizeni a nejsou pod dohledem osoby odpoveédné za jejich
bezpelnost. Pfed pouzitim se ujistéte, ze jmenovité napéti a frekvence uvedené v technickych
Udajich odpovidaji napajeci siti. Poskozené zafizeni nepouzivejte. Zafizeni musi byt opravene
kvalifikovanym technikem v autorizovaném servisnim stfedisku. Nedovolte, aby se napajeci kabel
dostal do kontaktu s ostrymi pfedmeéty nebo horkymi povrchy. Napdajeci kabel neomotavejte
kolem zafizeni. Neponofujte zastréku, napajeci kabel a/nebo zafizeni do vody nebo jinych tekutin.
Nepouzivejte adaptéry ani prodluzovacky. Nedotykejte se nastavce, pokud je zafizeni v chodu.
Nesmeérujte paru na sebe, jiné osoby, zvifata, rostliny, elektrické spotfebice a zasuvky. Nepouzivejte
toto zafizeni k Cisténi povrchl s nedostate¢nou Urovni tepelné odolnosti (méné nez +100 °C) a
rovnéz na jemnych materialech citlivych na paru (kozené vyrobky, navoskované podlahy nebo
nabytek, syntetické tkaniny, samet). Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi, jenz jsou soucasti
dodavky. Nespoustéjte zafizeni s prazdnou nadobou. Nadobu napliujte pouze vycCisténou vodou.
Do na&doby nepfidavejte odvapnovaci prostifedky, viné, myci prostfedky, lihy, horkou vodu.
Odpojte zarizeni od elektrické zasuvky pred instalaci nebo odebiranim pfislusenstvi, plnénim
nadoby a po ukonceni pouzivani. K Cisténi zafizeni nepouzivejte chemické a agresivni Cistici
prostredky, abrazivni pasty, vyrobky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani kovové houbicky. Pred
skladovanim zafizeni se presveédcte, ze je nadoba na vodu zcela vyschla. Podrobné informace
naleznete v Uplné uzivatelské prirucce, ktera je k dispozici ke stazeni na adrese
aeno.com/documents.

LED indikace
Pocet indikatoru Stav Popis
Jeden Blika Je zvolen bézny rezim, prfedehfrev je spustén
Sviti Privod pary byl spustén v bézném rezimu
Dva Blikaji Je zvolen stfedni rezim, predehrev je spustén
Sviti Privod pary byl spustén ve stfednim rezimu
TFi Blikaji Je zvolen maximalni rezim, pfedehrev je spustén
Sviti Privod pary byl spustén v maximalnim rezimu
Nesviti Zarfizeni neni pfipojeno k elektrické siti nebo je vypnuté

| Mate-li jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO, obratte se na tym podpory e- .
imailem na adrese support@aeno.com nebo prostfednictvim online chatu na adrese |

*Vypnuty stav - zafizeni je pfipojeno k elektrickeé siti, ale neni zapnuté.
aeno.com/documents 9




Iaeno.t:om/servu:e and-warranty. Specialisté vam pomohou na to pfijit a nebudete muset travit .
1 €as a Usill navétévou obchodu. .

Funkce tlacitka napajeni

Akce Popis

Stisknéte a podrzte po dobu Zapnuti zafizeni a spusténi pfedehrevu; vypnuti zafizeni
2 sekund

Stisknéte jednou Pfepinani rezimu privodu pary

PFiprava na prvni pouziti
1. Otevrete obal a opatrné vyjmeéte zafizeni a prislusenstvi.
2.Odstrante obalovy material.
3.0dstrante zatku z nadoby na vodu.
4. Naplnte nadobu vycisténou vodou pomoci odmeérky.
5.Vlozte zatku tésné do plniciho otvoru nadoby.
6.Spustte testovaci provoz zafizeni (viz oddil ,Testovaci provoz").
Poznamka. Testovaci provoz se spusti pred prvnim pouzitim a po dlouhodobém skladovani za
Ucelem vycisténi zafizeni. Instalace dalSich komponent neni potreba.
Testovaci provoz
1. Umistéte mop svisle nad nadobu s Urovni tepelné odolnosti minimalné +100 °C (napf. dfez) (obr. C).
2.Provedte predehrev:
e Zasunte zastrcku do zasuvky.
e Stisknéte a podrzte tla¢itko napajeni - zafizeni se zapne, zazni zvukovy signal, indikatory budou
blikat stfidavé. Bude zahajen predehrev.
e Pockejte, dokud neza¢nou blikat dva indikatory. Pfedehrev je ukoncen.
3.Stisknéte tlacitko napajeni — bude zahajen proces privodu pary.
4.Nechte zafizeni pracovat po dobu nékolika minut.
5.Stisknéte a podrzte tlacitko napajeni — zazni zvukovy signal, indikatory zhasnou. Zafizeni se
vypne.
6.Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
7.Pockejte, az zafizeni zcela vychladne.
Provoz zafizeni
1. Vlozte prodluzovaci rukojet do téla mopu az do zacvaknuti.
2.Zvolte pfislusenstvi v zavislosti na typu povrchu, ktery ma byt parou oSetfen.
Ué&el pouziti pFislusenstvi
Typ Nazev Urceni
Hlavice mopu Cigténi tvrdych podlahovych krytin; pouziva se pouze
v sadé s latkovou podlozkou

Latkova cCistici Cigténi tvrdych podlahovych krytin; pouziva se pouze
podlozka v sadé s hlavici mopu

18

Proudovy nastavec | Cisténi v rozich, soklovych liét, spar mezi dlazdicemi a

dalSich tézko dostupnych mist

Kartac¢ nylonovy Odstranovani necistot pomoci mirného

@@ mechanického vtlaceni. Je vhodny pro drobné dily,

rohy, vy, spary mezi dlazdicemi, boty, keramické

vyrobky atd.

Kartac¢ mosazny Odstranéni zvlasté odolnych necistot (uhlikové

@ usazeniny, zapeceny tuk, nanos atd.) mechanickym
zpUsobem. Je vhodny k Cisténi poskozeni odolnych

kovovych povrcht (grily, trouby, barbecue, rosty atd.)

2 i Kartac &térbinovy | Cisténi spar mezi dlazdicemi

Skrabka na vodu Cisténi sklené&nych a zrcadlovych povrcht

3.Nainstalujte prislusenstvi pomoci jedné z navrhovanych metod:
e Hlavice mopu a proudovy nastavec se instaluji na parni trysku mopu (obr. D).
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e Kartace a Skrabka na vodu - na proudovy nastavec predinstalovany na parni trysku (obr. E).
4.Provedte predehrev (viz bod 2 oddilu , Testovaci provoz").

5.Po ukonceni predehrevu stisknéte tlacitko napajeni, bude zahajen proces pfivodu pary.

Poznamka. Pri kazdém zapnuti mopu se defaultné aktivuje stfedni rezim privodu pary. Zmeénit

rezim lze jednim stisknutim tla¢itka napajeni.

6.08etrete horkou parou zvoleny povrch.

POZOR! Nesmérujte paru na sebe, jiné osoby, zvifata, rostliny, elektrické spotrebice a zasuvky.

Poznamka. Unikejte provozu zafizeni s prazdnou nadobou. Pridejte vodu do nadoby az po vypnuti

zafizeni a vytazeni zastrcky ze zasuvky.

7.Po ukonceni prace stisknéte a podrzte tlaCitko napajeni — zazni zvukovy signal, indikatory
zhasnou. Zafizeni se vypne.

8.Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

9.Pockejte, az zafizeni a pfislusenstvi zcela vychladnou.

Cisténi a udrzba

Cistéte zafizeni a pfislusenstvi po kazdém pouziti:

1. Otfete mop a prodluzovaci rukojet mékkym hadfikem navihéenym malym mnozstvim viazné
vody nebo slabého mydlového roztoku, poté hadfikem navlihcenym v Cisté vodé. Otfete ho do
sucha.

2.Latkové podlozky Cistéte dle navodu vyrobce na udrzbu vyrobku, jak je uvedeno na stitcich.

3.0plachnéte ostatni prislusenstvi tekouci vlaznou vodou a otfete do sucha (obr. F).

Odstranéni moznych poruch

e Zafizeni nefunguje. Mozné priciny: nefunkéni zdsuvka; poskozeni napdjeciho kabelu nebo

zastreéky. Reeni: pfipojenim jiného zafizeni zkontrolujte, zda je zasuvka funkéni; obratte se na

servisni stfedisko.

Chybi pfivod pary. Mozné pficiny: v nddobé neni dostatek vody; kuli¢cka na trubce pro pfivod

vody neni ponofend ve vodé. Redeni: pfidejte vodu do nadoby; pfesvédéte se, Zze trubka neni

zalomena a ze je kulicka ponofena ve vodé.

Na &isténém povrchu zGstava voda. Mozna pfi¢ina: latkova podlozka je piilis mokra. Reseni:

odpojte zafizeni a nechte zcela vychladnout, poté podlozku vyzdimejte.

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpUlsobl nepomuze problém vyresit, obratte se na svého

dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej nepokousejte

sami opravit.

Uvedené informace se mohou zménit bez predchoziho upozornéni uzivateld. Aktualni informace o zafizeni,
certifikatech, zaruce a kvalité naleznete v Uplném navodu k pouziti na aeno.com/documents. Toto zafizeni
splfiuje platné bezpecnostni pozadavky.

Zaruka. Zaru¢ni doba a Zivotnost — 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti, pokud mistni pravni
pfedpisy nestanovi jinak. Dalsi informace o zaruce jsou k dispozici na webové strance aeno.com/service-and-
warranty.

Vyrobce: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kypr). Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Ciné. Datum vyroby viz na obalu. Vdechny ochranné zndmky a obchodni
znacky uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem pfislusnych vlastnikd.

Smérnice RoHS. Zafizeni splhiuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani nebezpelnych
latek, véetné pozadavkl smérnice RoHS 2015/863/EU.

aeno.com/documents 21



m Der Dampfmopp AENO™ ist fur die Reinigung und HeiBdampfbehandlung von
Bodenbelagen, Fliesennahten, Kuchenutensilien, Badarmaturen, Fenstern, Spiegeln, Mobeln,
Matratzen, Spielzeug, Schuhen usw. sowie fur das Bedampfen von Textilien konzipiert.

Modell ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Farbe Weil3 Weil3 Grau Grau
Stecker Typ E/F G E/F G

Technische Kenndaten

Eingangsparameter: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W im ausgeschalteten Zustand *). Wassertank-
kapazitat: 275 ml. Betriebsdauer bei vollem Wassertank: bis zu 24 min. Wasserdurchflussmenge:
bis zu 25 g/min. Dampfdruck: bis zu 3 bar. Dampftemperatur: bis zu +130 °C. Vorheizzeit: biszu 15 s.
Dampfversorgungsmodi: normal, mittel, maximal. GerategroBe (LxBxH): 140x300x1140 mm.
Schutzart: IPX4. Lange des Netzkabels: 5 m. Betriebs- und Lagerbedingungen: Temperatur
0..+50 °C, relative Luftfeuchtigkeit 20-70 %.

Lieferumfang (Abb. A)

A-1 - Dampfmopp AENO™, A-2 — Verlangerungsstiel, A-3 — Moppkopf, A-4 — Wischbezug (2 Stk),
A-5 — Dampfstrahldlse, A-6 — Nylonburste (2 Stk), A-7 — Messingburste, A-8 — Spaltenburste,
A-9 — Wasserabstreifer, A-10 — Messbecher, Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerats (Abb. B)

B-1- Netzkabel, B-2 - Stopfen des Wassertanks, B-3 - Wassertank, B-4 - Wasseranschluss, B-5- Kugel,
B-6 - Einschalttaste, B-7 - Dampfmodus-Anzeigen, B-8 — Verriegelungstaste, B-9 - Dampfstutzen.
Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen. Der Dampfmopp ist
nur fur den Hausgebrauch bestimmt und kann nicht im Freien verwendet werden. Das Gerat ist
nicht fur die Verwendung durch Kinder oder Personen mit eingeschrankten korperlichen,
geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten bestimmt, es sei denn, sie verfigen Uber ausreichende
Erfahrung oder Kenntnisse im Umgang mit dem Gerat und werden von einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die in den
technischen Kenndaten angegebene Nennspannung und Frequenz mit dem Stromnetz
Ubereinstimmen. Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat. Lassen Sie das Gerat nur von einem
qualifizierten Techniker des autorisierten Servicezentrums reparieren. Achten Sie darauf, dass das
Netzkabel nicht mit scharfen Gegenstanden oder heiBen Oberflachen in BerUhrung kommt.
Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gehause des Gerats. Tauchen Sie den Stecker, das
Netzkabel und/oder das Gerét nicht in Wasser oder andere FlUssigkeiten. Verwenden Sie keine
Adapter oder Verlangerungskabel. Beruhren Sie nicht die Duse des Gerats, wahrend es in Betrieb
ist. Richten Sie die Dampfe nicht auf sich selbst, andere Menschen, Tiere, Pflanzen, elektrische
Gerate oder Steckdosen. Verwenden Sie das Gerat nicht zur Reinigung von Oberflachen mit
unzureichender Hitzebestandigkeit (unter +100 °C) oder auf sensiblen, dampfempfindlichen
Materialien (Lederwaren, gewachste Boden oder Mobel, synthetische Stoffe, Samt). Verwenden
Sie nur das mit dem Gerat gelieferte Originalzubehdr. Schalten Sie das Gerat nicht mit einem
leeren Wassertank ein. Fullen Sie den Tank nur mit gereinigtem Wasser. Geben Sie keine
Entkalker, Aromastoffe, Reinigungsmittel, Alkohole oder hei3es Wasser in den Tank. Trennen Sie
das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie Zubehdrteile anbringen oder abnehmen, den Wassertank
auffillen und am Ende des Gebrauchs. Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine
chemischen oder aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und Idsungsmittelhaltige
Produkte oder Metallschwamme. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank vollstandig trocken ist,
bevor Sie das Gerat einlagern. Detaillierte Informationen finden Sie in der vollstandigen
Bedienungsanleitung, die Sie unter aeno.com/documents herunterladen kénnen.

"Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung Ihres AENO-Gerats haben, wenden '
:Sie sich bitte an unser Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per Online-Chat:
| unter aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das Problem zu Iésen, und,

LSie mussen keine Zeit und MUhe aufwenden, um den Laden zu besuchen. . _____________ 1

LED-Anzeige
Anzahl der Anzeigen | Zustand Beschreibung
Eine Blinkt Normaler Modus gewahlt, Vorheizen gestartet
Leuchtet Dampfversorgungsprozess im normalen Modus gestartet

* Ausgeschalteter Zustand - das Gerat ist an das Stromnetz angeschlossen, aber nicht eingeschaltet.
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Anzahl der Anzeigen |Zustand Beschreibung

Zwei Blinken Mittlerer Modus gewahlt, Vorheizen gestartet
Leuchten Dampfversorgungsprozess im mittleren Modus gestartet

Drei Blinken Maximaler Modus gewahlt, Vorheizen gestartet
Leuchten Dampfversorgungsprozess im maximalen Modus

gestartet

Leuchten Das Gerat ist nicht an das Stromnetz angeschlossen oder
nicht ausgeschaltet

Funktionen der Einschalttaste

Aktion Beschreibung

Drucken und 2 Sekunden lang Einschalten des Gerats und Beginn des Vorheizens;

halten Ausschalten des Gerats

Einmal drucken Umschalten der Dampfversorgungsmodi

Vorbereitungen fir die erste Verwendung
1. Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerat und das Zubehér vorsichtig heraus.
2.Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.
3.Entfernen Sie den Stopfen vom Wassertank.
4.Fullen Sie den Wassertank mithilfe eines Messbechers mit gereinigtem Wasser.
5.Stecken Sie den Stopfen fest in den Wassertank.
6.FUhren Sie einen Testlauf des Gerats durch (siehe Abschnitt , Testlauf®).
Hinweis. Vor dem ersten Gebrauch und auch nach langerer Lagerung wird ein Testlauf
durchgefuhrt, um das Gerat zu reinigen. Es muss kein weiteres Zubehor installiert werden.
Testlauf
1. Halten Sie den Mopp senkrecht Uber ein Gefal3 mit einer Temperaturbestandigkeit von
mindestens +100 °C (z. B. Waschbecken) (Abb. C).
2.Fuhren Sie das Vorheizen durch:
e Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
e Halten Sie die Einschalttaste gedruckt — das Gerat schaltet sich ein, piept und die LEDs blinken
abwechselnd. Das Vorheizen beginnt.
e Warten Sie, bis die beiden Anzeigen zu blinken beginnen. Das Vorheizen wird beendet.
3.Drucken Sie die Einschalttaste — Dampfversorgungsprozess wird gestartet.
4.assen Sie das Gerat ein paar Minuten lang laufen.
5.Halten Sie die Einschalttaste gedruckt — ein Piepton ertont und die Anzeigen erloéschen.
Das Gerat schaltet sich aus.
6.Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
7.Warten Sie, bis das Gerat vollstandig abgekuhlt ist.
Betrieb des Gerits
1. Setzen Sie den Verlangerungsstiel in den Moppkdrper ein, bis er einrastet.
2.Wahlen Sie das Zubehdr je nach Art der zu bedampfenden Oberflache.
Zuweisung von Komponenten

Fliesen und anderen schwer zuganglichen Stellen

Typ Name Zuweisung
3 L Moppkopf Reinigung von harten Bodenbelagen; nur in Verbindung
- mit einem Wischbezug zu verwenden
— ™ |Wischbezug Reinigung harter Bodenbelage; nur mit Moppkopf-Set zu
\ ) verwenden
Dampfstrahldlse | Reinigung von Ecken, Sockelleisten, Fugen zwischen
B p gung 9
@@ Nylonburste Entfernung von Verunreinigungen durch leichte mechanische

Einwirkung. Geeignet fur kleine Details, Ecken, Nahte,
Fugen von Fliesen, Schuhen, Keramikprodukten usw.
Messingburste Entfernung von besonders hartnackigen Verschmutzungen
@ (RufB, festsitzendes Fett, Plague usw.) durch mechanische

Einwirkung. Geeignet fur die Reinigung
beschadigungsbestandiger Metalloberflachen (Grills, Ofen,
Barbecue-Gerate, Bratplatten usw.)
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Typ Name Zuweisung
2 j Spaltenburste Reinigung von Fliesenfugen

Wasserabstreifer |Reinigung von Glas- und Spiegelflachen

3.Installieren Sie die Komponenten auf eine der vorgeschlagenen Arten:

e Der Moppkopf und die Dampfstrahldise werden auf den Dampfstutzen Des Mopps montiert
(Abb. D).

e die BUrsten und der Wasserabstreifer — auf die auf dem Dampfstutzen vorinstallierten
Dampfstrahlduse (Abb. E).

4.Vorheizen durchfuhren (siehe Punkt 2 des Abschnitts , Testlauf*).

5.Wenn das Vorheizen abgeschlossen ist, dricken Sie die Einschalttaste, um den
Dampfversorgungsprozess zu starten.

Hinweis. StandardmaBig wird bei jedem Einschalten des Mopps der mittlere Dampfmodus

aktiviert. Sie konnen den Modus andern, indem Sie einmal auf die Einschalttaste drucken.

6.FUhren Sie eine HeiRdampfbehandlung der ausgewahlten Oberflache durch.

ACHTUNG! Richten Sie die Dampfe nicht auf sich selbst, andere Menschen, Tiere, Pflanzen,

elektrische Gerate oder Steckdosen.

Hinweis. Lassen Sie das Gerat nicht mit einem leeren Tank arbeiten. Fullen Sie den Tank mit Wasser,

nachdem Sie das Gerat ausgeschaltet und den Stecker aus der Steckdose gezogen haben.

7.Wenn Sie fertig sind, halten Sie die Einschalttaste gedruckt — ein Piepton ertdnt und die
Anzeigen erldéschen. Das Gerat schaltet sich aus.

8.Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

9.Warten Sie, bis das Gerat und die Komponenten vollstandig abgekuhlt sind.

Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat und das Zubehdr nach jedem Gebrauch:

1. Wischen Sie den Mopp und den Verlangerungsstiel mit einem weichen Tuch ab, das Sie mit
etwas warmem Wasser oder einer milden Seifenlésung angefeuchtet haben, und dann mit
einem in sauberem Wasser angefeuchteten Tuch. Wischen Sie es trocken.

2.Reinigen Sie die Wischbezlge unter Beachtung der Pflegehinweise des Herstellers auf den
Produktetiketten.

3.Die Ubrigen Teile unter flieBendem warmen Wasser abspulen und trockenreiben (Abb. F).

Fehlerbehebung

Das Gerat funktioniert nicht. Mogliche Ursachen: defekte Steckdose; beschadigtes Netzkabel

oder Stecker. Losung: Uberprifen Sie die Steckdose, indem Sie ein anderes Gerat an die

Steckdose anschlieBen; wenden Sie sich an eine Kundendienststelle.

Keine Dampfversorgung. Mdgliche Ursachen: zu wenig Wasser im Tank; die Kugel am

Wasseranschluss ist nicht in das Wasser eingetaucht. Losung: Gie3en Sie Wasser in den Tank;

stellen Sie sicher, dass der Wasseranschluss nicht geknickt ist und die Kugel ins Wasser

getaucht ist.

Das Wasser verbleibt auf der zu reinigenden Oberflache. Mogliche Ursache: Der Wischbezug

ist zu nass. Losung: Schalten Sie das Gerat aus und lassen Sie es vollstandig abkuhlen, dann

wringen Sie den Wischbezug aus.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden zur Losung des Problems beitragt,

wenden Sie sich an Ihren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das

Gerat nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

Die angegebenen Informationen kdnnen ohne vorherige Ankindigung der Nutzer geandert werden. Aktuelle
Informationen zum Gerat, zu Zertifikaten, zur Garantie und Qualitat finden Sie in der vollstandigen Bedie-
nungsanleitung unter aeno.com/documents. Dieses Gerat entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.
Garantie. Die Garantie- und Nutzungsdauer des Gerats betragen 2 Jahre ab dem Verkaufsdatum des Gerats im
Einzelhandel an den Endkaufer, sofern die ortliche Gesetzgebung nichts anderes vorsieht. Weitere
Informationen Uber die Garantie finden Sie unter aeno.com/service-and-warranty.

Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Zypern).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hergestellt in China. Das Herstellungsdatum ist auf der
Verpackung angegeben. Alle in diesem Dokument erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind
Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.

RoHS-Richtlinie. Das Gerat erfullt die Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur Beschrédnkung
gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.
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H oceovyyapiotpa atpovd AENO™ gyer oyediootei yuo kabapiopd kot eneepyacio pe Oeppd atpd enevddoelg
domédov, approvg TAakdimy, kKovlvikd okevm, €idn vylewng, mapdbupa, kKobpéptec, EmumAa, GTPOUATO, TOLXVIdLQL,
Tn0HToI0 K.AT., KAOMG KoL Y10 TOV ATHO KA®GTOVPAVTOVPYIKOV TPOIOVIMY.

Movtého ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Xpopo Agvkd Agvkd I'kpl I'kpl
Tomog @1g E/F G E/F G

Teyvika YopoKTNPIGTIKA

Hapapetpor gwoo6dov: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W — c¢ katdotaon angvepyonoinong *). Xopntukdnto
deapevic vepon: 275 ml. Xpdovog Aetrtovpyiog pe yepdtn dsEopeviy vepol: éwg 24 Aemtd. PuBudg pong vepov: éog
25 yp/hemto. Iligon atpov: émg 3 bar. @gppokpocio atpnovd: £mg +130 °C. Xpovog tpobéppavong: émg 15 devt. Tpodmot
TapoyNGg atpod: Kavovikdg, pecoiog, péylotos. Méyebog ocvokevng (MxIIXY): 140x300x1140 mm. Katnyopio
nwpootaciog: IPX4. Mikog kalmdiov pevpatog: 5 m. ZvvOnkeg Aettovpyiog Kot armodnkevong: Osppokpacia 0...+50 °C,
oyetikn vypacio 20-70%.

To maxéto mpopnderog (sic. A)

A-1 — opovyyapiotpa atpod AENO™, A-2 — dofn enéktaong, A-3 — KeQaAn oovyyapiotpoc, A-4 — VEACUATIVO
pa&napt (2 tep.), A-5 — axpopioto jet, A-6 — vauhov Bovptoa (2 tep.), A-7 — operydikivn Bodptoa, A-8 — Bodptoa pe
oylopn, A-9 — Evotpa vepov, A-10 — pelovpa, ypryopog 0dnyds xpiions.

Xroyyeio cvokevng (sik. B)

B-1 — kaA®3d10 Tpo@odociog, B-2 — gig de&apevic vepov, B-3 — doyeio vepol, B-4 — coivag mapoyfic vepov, B-5 — umdia,
B-6 — kovumi Aettovpyiag, B-7 — Aettovpyia evdeifeig mapoyng atpov, B-8 — kovuni khewddpatog, B-9 — axpo@dcio atpov.
Ilepropiopoi Kor TPoEBOTOMGELG

A0BaoTe TPOGEKTIKA TO TOPOV EYYPOPO TPV Y pNoiLonotioete T cvuokevr. H cpovyyopiotpa atpov mpoopiletar povo
Y100 OIKLOKT ¥pAon Kot dev pmopei vo, ypnoytonotndei og eEwtepikong ydpovs. H cvokevn| dev mpoopiletan yio xprion and
TS0 1| GTOH UE HELOUEVEG COUATIKEG, aoBNTPLOKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTES, EKTOC €AV £XOVV ETOPKY EUTELPIO KoL
YVAGELG GYETIKG e TN XPNOT TG GVOKELHG Kot EMPAETOVTOL b GTopo vIeEVBLVO Yo THV aoPareld tovg. Ipv and ™
xpMon, PePorwdeite GTL | OVOROGTIKY TAGT KOL 1) GLYVOTNTO TOV AVOPEPOVTOL GTO, TEYVIKE XOPOUKTNPIOTIKE OVTIGTOL 0DV
OTNV TAGT NAEKTPIKNG EYKATAGTACTG. M1 YP1CLOTOLEITE KATEGTPOUUUEVT GVOKELT. Ot ENIGKEVEG G TN GLOKELT TPETEL VO
EKTEAOUVTOL OO EEEOIKEVUEVO TEXVIKO ol eEovotodotnévo kévipo o€pPig. Mnv agivete T0 KOA®I0 pedUUTOS VO
£pYETAL O EMOPT HE OyUNPE avTikeipeva 1 KoLTEG empdveles. Mnv Tuliyete T0 KOA®I0 TpoPodociog yOpm omd To
mepiPAnuatg ovokevic. Mnv Pubilete 10 @1g, T0 KOADIIO TPOPOSOGING KOV TN GLOKELN GE vepd N GAAL VYpPA.
Mn ypnowyLonoteite Tpocappoyeic 1 kaAddio enéktaong. Mnv ayyilete 10 aKpoPVOIO VD 1| GLOKELY AELITOLPYEL.
Mnyv katevbovete Tov atpd TPog Tov £0nTO Gag, GAAovg avBpdmovg, (da, GUTE, MAEKTPIKEG cLokeVEG 1 Tpilec.
Mn %PNOYLOTTOLEITE T GVOKELT Y10, VO KaOOPIGETE EMPAVELES [ OVETAPKT ovTioTaom ot Oeppdtnta (kdtw and+100 °C)
1 og evaicHnta vVAKE gvaicOnta otov atpd (déppa, kepopéva damedo 1 EmumAo, cuvbetikd vepdopato, Beroddo).
Xpnowonoteite povo yvioia egaptipata mov tepiiapupavoviatl 6to medio mopddoons. Mn Asttovpyeite ™ GuokeLN pE
adew deopevry. Teplote ™ de&apev povo pe kabapd vepd. Mnv mpocbitete péoo aaldTmons, apdroTa,
ATOPPLTAVTIKG, 0AKOOAES 1 (e0TO vEPO 011 deopevr]. ATOGUVIEGTE T1) GLGKELT OO TO JIKTLO TPOPOSOGIAG TPV CTTd
™mv gykatdotacn N Vv agaipeon e&apmudtov, my TApmon g deEoUeVIS Kol LETA ™) xprion. Mnv ypnoyLonoteite
ANMKG Kot OKANPG OTOPPUTAVTIKG, AEWVTIKEG TAGTEG, TPOIOVTO TOL TEPLEXOVY 0&EQ Kot SOADTEG | HETOAMKE
GEOVYYApLa Yo ToV KaBapiopd g cvuokevns. BeBaiwbdeite dtim de&apevi vepo ivarl evieldg oteyvo Tpy amodnkevoete
™ ovokeLr|. Aentopepeic TAnpopopiec punopeite va Ppeite oto TANPeS £YYEPidLo xpRoNg mov givar dtabéoyto yio Ay
oo TV 16T0cEAIS0 aeno.com/documents.

"Evéeitn Myvieov LED

ApBudg evdeicewv | Katdotaon Teprypagny

‘Eva. AvaBocPrivet EmiéyOnke n kovovikh Aettovpyia, Eekivnoe n mpobéppavon
Avapet Zekivnoe n d10d1kacio TaPoyNG OTHOD KOVOVIKA

Avo AvaBocprivouv EmiéyOnke n pecaia Aettovpyia, Eekiviioe n Tpobéppavon
Avapouv otabepd H Swidikacio mapoyns atpnod Eekvd o pecaio Aettovpyio

Tpia AvaBocBrivouv EmiléyOnke n puéylot Asttovpyia, Eekivnoe n pobépuavon
Avapovv otabepd H dwdikacio mapoyng atpod Eekvd ot puéylom Asttovpyia
Aev avapovv H cvokevn dev givan ouvdedepévn oty mopoyf) NAEKTPIGULOD 1 givarn

OTTEVEPYOTOMUEVT]

1 E&v €xete omoecdnmote epwtioelg 1 duckolieg katd m xpnon g cvckevig AENO, emikowvoviote pe mv vanpecia |
1V00TNPIENG HEC® MAEKTPOVIKOD Tayvdpopeiov otn diebBuvon support@aeno.com 1 HEG® SLOOIKTVOKNG GUVOLIAING !
| ot 81e00vVeT aeno.com/service-and-warranty. Ot idwcoi pog 0o sog Pondoovy va to katohdBete OAa, kot dev O |

* Kotdotoomn anevepyomoinong — 1 GUOKELT £ivan GUVEESEUEVT GTNY TOPOYT| PEOUOTOG OALG deV ivan Evepyomotmpévn.
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A£1ITOVPYIES TOV KOVUTIOV AErTovpyiag

Apdon Heprypaon

TTathote Ko KPATOTE TUTNUEVO YiaL Evepyomowmote T cvokevn kou EEKvAoTe TV Tpobépuaven:
2 devtepdienta OTEVEPYOTOLOVTAG T1 GVOKEVT

Iamote pio gopd EvoAlayn A&ltovpyldv oTpon

IpocTopacio yia TpdTN xp1on
1. Avoi&te ™ cvokevaoio Kot 0PoLPESTE TPOCEKTIKA T GUGKEVT Kot TO, eEAPTILATOL.
2. AQOipEoTE TOL VAIKG GVOKEVAGIOG.
3. Apoipéote 10 TONO 0o T deEopevn vepoD.
4. Tepiote ™ de€apevn pe kabopo vepd ypnoyoroldvag tn pelovpa.
5. TomoBetoTE GOLYTA TO MO TN SEEAUEVT.
6. Exteléote pia SoKpaotikn Aettovpyia thg cvokevnc (8gite v evOTNTO «AOKILAGTIKY EVEPYOTOINGT»).
Inpeioon. Extedleiton m dokipactikn Aewwovpyio mpwv amd v mpdTn yxpnomn, Kobdg kot petd amd pokpoypovio
amof1Kkevon yio Tov Kabaplopd TG GLUGKELTC. Agv amarteitan eyKotdotaon tpodcheTov e&aptudtey.
AoKInaGTIKI EVEPYOTTOINOT
1. ToroBemote ™ c@ovyyapiotpa KGbeta Tave omd 0 defapevy pe eminedo avtoyng otn Oeppoto TOLAGIGTOV
+100 °C (yw mapaderypa, vepoyvng) (gw. C).
2.Exteléote ept mpobéppavon:
o Tomobethote T0 P1g otV Tpila.
o [atote Kot KPATHOTE TOTNUEVO TO KOVUTE Aettovpyiag — 1 cvokevn Oo evepyomomBei, Oa akovotel évo pmim ko ot
evoeikelg 0o avapooProcovy evoALGE. Oa Eekvioel | Tpobéppovon.
o Tlepévete péypt va apyicovv va avapoofivoovy ot dvo evdeifeils. H mpobéppavon o odokinpwei.
3. TlotAote T0 Kovumi Aettovpyiog kon Oa Egkivioet N Sradikacio atpov.
4. ApfioTe TN GLOKEVT VAL AELTOVPYNOEL Y10 Alya AETTTA.
5. TlatoTe kot KpaTHoTe TOTHHEVO TO KOLUT Aettovpyiag — o akovotel Eva pmun kot ot evdei&els Ba opricovv. H cvokenm
0o amevepyomomOei.
6. Bydte 10 @i amd v mpila.
7. Teppévete PéYPL VoL KPVMOGEL EVIEADG 1| GUGKELT.
Experdlrevon TG 6VGKEVNG
1. Ewoaydyete ™ Aapn enEKTAONG 0TO COWO TG OPOVYYUPIGTPOG HEYPL VO AKOVOTEL KAIK.
2. EmiéEte e€apthipata avaioyo pe Tov TOTO TNG EMPAveLng Tov Oa vmoPAndei oe kabdapiopa pe otpd.
Ipoopiopdg Tov eEaptnpatov
[OF3V] Tithog Ipoopiopdg
Kepdh opovyyapiotpag | Kabapiopdg okinpmdv enevévoewv danédov. Mropei va
xpnoytoromBei Ldvo € GUVIVAGHO LE VYACUATIVO KUAVLLOL

Y pacpdrivn enikdioyn | Kabopiopdg okAnpmdv enevéicemy damédov. xpnoionoteiton
UOVO 6€ GLVOVAGUO [UE KEQUAT GPOVYYUPIGTPUG

Axpo@ic1o pmek Kabapiopoc yovidv, copatentdv, Kevov Hetaé&d mhokidiov Kot
GAL@V SVOTPOGLTOV TEPLOY DV
Ndarov Bodptoa Agaipeon Tov pOmev pe eha@pd unyovik exidpacn. KatdAinio

Yo pikpd eEoPTALLOTA, YOVIES, PUPES, APHOVS TAAKISIWY,
TOTOVTOL0, KEPOUIKE K.AT.

Opetydikivn Bovptco | Amopdkpuvon wiaitepa aviektikdv potmv (amobioelg davOpaka,
ynuévo Aimog, Thdka K.AT.) pe pnyavikn exidpoaon. Katddinio
Y10 ToV KOO aApIopd HETAAMKOV EXPAVELDV AVOEKTIKOV OTIG
Inuiéc (YnoTapiléc, ovpvoL, UTAPUTEKLO, OYAPES K.AT.)
Bovptoa yio otevd Kabapiopoc pagdv evoldpeons otpdong Thakidiov

StoKeva
Zvotpa Stwypod vepod | Kabopiopds yodAvev kot KabpepTtdv eTpaveidv

i = 206

3. Eykotaotote ta e£apTaTa X pNOIHOTOLOVTOG o 0o TG TpoTevoueves nebddovg:
o H kepaln 6QovyyopicTpag Kot T0 aKpoPHoLlo UIeK €ival TomofeTnUEVO 6TO aKpOPOGLO ATHOD THG GPOVYYOPIoTPUG
(ewc. D).
o Bovptoeg kot ™ EVOTPa SLOYHOV VEPOD — G€ AKPOPVGLO UTEK TPOEYKATEGTIUEVO GTO AKPOPVGLO aTioD (K. E).
4. Tlpaypotonomote npobépuavon (deite e 2 oy evOTTO «AOKILAOTIKT EVEPYOTOINGT»).
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5.01av ohokAnpwdei n Tpobépuavon, Tathote To0 Kovumi Asrtovpyiog kat Oa Egkivioel N Swadikaoio Topoyng atod.

Inpeioon. And mpoemhoyn, KAOE QoA TOV AVOIYETE TN GPOVYYAPIGTPA, EVEPYOTOLEiTaL 1| AgtTovpyio Lecoiov aTpov.

Mmnopeite va aALGEETE T AeLTOVPYio TOTAOVTOS pHick Qopd TO Kovumi Aettovpyiog.

6. KoBapiote mv emdeypévn empavera pe (eotd atpod.

MMPOXOXH! Mnv katevfbvete Tov atpd mpog Tov €antd 6aS, GALoVG avBpdmovs, {da, PUTA, NAEKTPIKEG GUOKEVEG N

mpiles.

Inpeioon. Mnv aenvete va Agitovpyel m ovokevn pe Gdewor defopevy. IlpocBéote vepd otn defopevry 0pov

OTEVEPYOTOUGETE T1) GVOKELT] KOL OPALPECETE TO P15 Ao TNV TpiloL.

7.010v TEAEIDOETE, TOTNOTE KOL KPUTNOTE TATNUEVO TO Kovpmi Aettovpyiog — Oa akovotel évo umim kot o1 gvdei&elg O
opnoovv. H cvokevn Oa anevepyomomOei.

8. Bydte 10 @1 amd v mpila.

9. TTepipévete va KPLOGOLY EVIELDG 1) GLOKELT] Kat To. EEQPTNLLTAL.

Ka@apiopos kor covripnon

Kabapilete T ocvokevn kon to eEaptipato petd and kabe yprion:

1. Zkovrniote ™ c@ovyyapiotpa kot T AaPn enéktaong pe éva poAakd mavi epmoticpévo pe Aiyo (eotd vepd M Nmio
canobvL Kot HeTd pe éva Tavi Ppeypévo o kabapod vepod. T1eyvaoTe V.

2.KoBapiote 100 voacpdtive, po&lapdkio. akolovddvtog Tig 0dnyie @povtidog Tov KOTUOKELAOT OTIG ETIKETEG TOV
TPOIOVTOG.

3. Eemhovete to vdroura eEapTHpata KAT® oo (eotd Tpeyoduevo vepd kot okovriote ta (gik. F).

Avtipetdmon mOavav Tpofinpdrov

¢ H cvokevn dev Aertovpyei. [TiBovoi Aoyou elattopotiky mpife. Znud 6to Kalddo tpopodociog 1 610 Pig. Avon:
eléyEte OTL N Tpilo AerTovpyel cMOTE GLVIEOVTOG [LaL AALT CLCKEDT| GE QTV. EXIKOWVOVIOTE UE TO KEVIPO GEPPIC.

o Agv vtapysl mapoyn atpov. IIibavoi Adyou: dev vrdpyel opketd vepd ot de€apevn. N ULITGAC 6TOV GOANVO TOPOYNG
vepoL dev givan Pubiopévn oto vepo. Avon: Badte vepd ot delapevn. BeBoiwbdeite 0T1 0 cANVAG dev eival TOOKIoUEVOG
Kot OTL N prddha givon ubiopévn oo vepo.

o To vepo mapopével oy emQavera mov kabapiletor. IiBavn atia: To veooudtivo pa&lapdkt ivar ToAd Bpeypévo.
Abon: amocvvdEoTe TN GLoKELN amd ™V TPila KoL APNOTE TV VO KPLOGCEL TEAEIMG KoL OTN CUVEYELD GTOYTE TO
HaEAOPAKL.

MMPOXOXH! Edv kapio amd Tig Tpotevopeves pedddovg de oag Bondnce oty enilvcn Tov TpofANLaToS, ETKOWVMVIGTE

pe tov mpopundevtr cog N pe €va eEovctodotpévo KEVIpo GEpPic. Mnv amocuvappoloyeite M mpoomadeite vo

£MO10pOOGETE TN GVOKELT] LOVOL GOG.

O apeyOpeves TANpo@opicg voKeWTAL 68 OALUYEG YO PIG TpONYOLpEVN E150MOIMGT TMV XPNOT®V. Il eV HEPOUEVES TANPOPOPIEG TYETIKA
UE T GLOKEDY, TIG TIGTOTOWOELG, THV £YYONON KoL TV TOWOTNTA, PA. TO TANPEG EYXEPISI0 xp1ioty oTn StevbBuvon aeno.com/documents.
AvT 1| GLOKELT] GLUUOPPDVETOL UE TIG IGYDOVGES OTATHOEL ACPOAELNLG.

Eyyinon. H nepiodog eyyvnong kot 1 didpketo {mwng — 2 £ omd v npepounvio TdANoNG TG GVOKEVNG 6TO SIKTVO MAVIKNG TOANONG,
eKTOG €Gv opiletan dopopetikd omd v tomikn vopobesio. IIpocHeteg mAnpopopieg eyyimong eivor Swbéoyeg otn devbuvon
aeno.com/service-and-warranty.

Karaokevaotiig: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kbmpog). Tni.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Katackevacpévo otnv Kivo. Agite T cvuokevasio yio tny nuepopnvio kataokevns. Ok To pmopikd ofpato
KOIL Ol EUTOPIKEG LALPKEG TTOL OVAPEPOVTOL GTO TAPOV EYYPOPO ATOTEAOVV IFIOKTNGIO TOV AVTIGTOLMV KATO MV TOVG.

Odnyia RoHS. H cvokevn ovppopedveton pe v Odnyia RoHS 2011/65/EU mteptopiopd TG ypnong opiopévmy EXIKiVELVeY ovetdv,
ocopmepLappovopivov tov dtatdéewov g Odnyiag RoHS 2015/863/EU.
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E AENO™ aurumopp on moeldud pdrandakatete, plaatide Ombluste, kodgitarvete,
vannitoasisustuse, akende, peeglite, mdobli, madratsite, manguasjade, kingade jne. puhastamiseks
ja kuuma auruga to6tlemiseks, samuti tekstiilide aurutamiseks.

Mudel ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Varv Valge Valge Hall Hall
Pistikute tuup | E/F G E/F G

Tehnilised andmed

Sisendparameetrid: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W valja lulitatud olekus *). Veepaagi maht:
275 ml. Tédaeg tais veepaagiga: kuni 24 min Vee tarbimine: kuni 25 g/min. Aururéhk: kuni 3 baari.
Auru temperatuur: kuni +130 °C. Soojendusaeg: kuni 15 sek. Auru andmise reziimid: tavaline,
keskmine, maksimaalne. Seadme suurus (PxLxK): 140x300x1140 mm. Kaitseaste: IPX4. Toitekaabli
pikkus: 5 m. T66- ja ladustamistingimused: temperatuur O..+50 °C, suhteline niiskus 20-70 %.
Tarnekomplekt (joonis A)

A-1- AENO™ aurumopp, A-2 — pikendatav kaepide, A-3 — mopiotsik, A-4 — puhastamise lapp (2 tk),
A-5 - joa otsik, A-6 — nailonhari (2 tk), A-7 — messingist harja, A-8 — praguharja, A-9 - veekaabits,
A-10 - modteklaas, kiirjuhend.

Seadme elemendid (joonis B)

B-1 - toitekaabel, B-2 - veepaagi kork, B-3 — veepaak, B-4 - veetoru, B-5 - kuul, B-6 - toitenupp,
B-7 — auru andmise reziimid indikaatorid, B-8 — lukustusnupp, B-9 — aurupihusti.

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege seda dokumenti hoolikalt |abi. Aurumopp on mdeldud ainult
koduseks kasutamiseks ja seda ei tohi kasutada valitingimustes. Seade ei ole ette nahtud
kasutamiseks laste voi fuusiliselt, vaimselt voi intellektuaalselt piiratud véimetega isikute poolt,
kui neil ei ole piisavat kogemust voi teadmisi seadme kasutamisest, ja kui nad ei ole nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Enne kasutamist veenduge, et tehnilistes andmetes
naidatud nimipinge ja sagedus vastavad vooluvérku parameetritele. Arge kasutage kahjustatud
seadet. Seadme remonti peab teostama kvalifitseeritud tehnik volitatud teeninduskeskuses. Arge
laske toitekaabli kokku puutuda teravate esemete vdi kuumade pindadega. Arge mahkige
toitekaabli Umber seadme korpuse. Arge kastke pistikut, toitekaabel ja/vdi seadet vette voi
muudesse vedelikesse. Arge kasutage adaptereid ega pikendusjuhtmeid. Arge puudutage
todtava seadme otsikut. Arge suunake auru enda, teiste inimeste, loomade, taimede,
elektriseadmete voi pistikupesade vastu. Arge kasutage seadet ebapiisava kuumakindlusega
pindade (alla +100 °C) vo6i 6rnade, aurutundlike materjalide (nahktooted, vahatatud pdrandad voi
moodbel, slnteetilised kangad, samet) puhastamiseks. Kasutage ainult masinaga kaasas olevaid
originaaltarvikuid. Arge lUlitage seadet sisse tUhja paak. Taitke paak ainult puhastatud veega. Arge
lisage paaki katlakivieemaldajaid, I6hnaained, puhastusvahendeid, alkohole, kuuma vett.
Uhendage seade vooluvdrgust lahti enne tarvikute paigaldamist véi eemaldamist, paak taitmist
ja kasutamise |6ppedes. Arge kasutage seadme puhastamiseks keemilisi ja agressiivseid
puhastusvahendeid, abrasiivseid pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid tooteid ega metallist
kasnaid. Veenduge, et veepaak oleks enne seadme hoiustamist téiesti kuiv. Uksikasjalik teave on
esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on saadaval veebilehel aeno.com/documents.
LED-indikaatorid

Indikaatorite arv Staatus Kirjeldus

Uks Vilkuv Tavaline reziim valitud, eelsoojendus alanud
Poleb Auru andmise protsess alanud tavareziimil

Kaks Vilkuv Keskmine reziim valitud, eelsoojendus alanud
Pb&levad Auru andmise protsess alanud keskmises reziimis

Kolm Vilkuv Maksimaalne reziim valitud, eelsoojendus alanud
Pb&levad Auru andmise protsess alanud maksimaalses reziimis
Ei pole Seade ei ole vooluvérku Uhendatud véi on valja lulitatud

| Kui teil tekib kisimusi vai raskusi AENO seadme kasutamisel, vétke palun ihendust klienditoega |
:aadressil support@aeno.com VOi veebivestluse kaudu aadressil aeno.com/service-and-:
warranty. Spetsialistid aitavad teil aru saada, nii et te ei pea raiskama aega ja vaeva poe
| kilastamisega. 1

*Valjalulitatud olek — seade on Uhendatud vooluvérku, kuid ei ole sisse lUlitatud.
J
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Toitenupu funktsioonid

Tegevus Kirjeldus

Vajutage ja hoidke 2 sekundit all | Seadme sisselllitamine ja eelsoojendamise alustamine;

seadme valjalulitamine

Vajutage Uks kord Auru andmise reziimide vahetamine

Ettevalmistused esmaseks kasutamiseks

1. Avage pakend ja vOtke seade ja tarvikud ettevaatlikult valja.

2.Eemaldage pakkematerjalid.

3.Eemaldage veepaagist kork.

4.Taitke paak puhastatud veega, kasutades selleks mdoteklaasi.

5.Sisestage kork kindlalt paak.

6.Tehke seadme testkaik (vt jaotist ,Proovisoit").

Markus. Enne esmakordselt kasutamist ja ka parast pikemat ladustamist tehakse seadme

puhastamiseks proovisdit. Lisatarvikuid ei ole vaja paigaldada.

Proovisdit

1. Asetage mopp vertikaalselt vahemalt +100 °C temperatuuritaluvusega mahuti (nt valamu)
kohale (joonis C).

2.Tehke eelsoojendus:
¢ Uhendage pistik pistikupessa.
e Vajutage ja hoidke all toitenuppu — seade lulitub sisse, annab helisignaali ja indikaatorid

vilguvad vaheldumisi. Algab eelsoojendus.

e Oodake, kuni kaks indikaatorit hakkavad vilkuma. Eelsoojendus on 16ppenud.

3.Vajutage toitenuppu, et alustada auru andmise protsess.

4. aske seadmel paar minutit todtada.

5.Vajutage ja hoidke all toitenuppu - kostub helisignaal ja indikaatorid kustuvad. Seade |ulitub
valja.

6.Eemaldage pistik pistikupesast.

7.00odake, kuni seade on taielikult jahtunud.

Seadme kasutamine

1. Sisestage pikendatav kaepide mopi korpusesse, kuni see kldpsatab.

2.Valige tarvikud vastavalt aurutatava pinna tuubile.

Tarvikud maaramine

Vaata Nimi Eesmark

Mopiotsik Kdvade pérandakattematerjalide puhastamine;

ainult koos puhastamise lapp kasutamiseks

Puhastamise lapp | K&vade pdrandakattematerjalide puhastamine;
ainult koos mopiotsik

Joa otsik Nurkade, liistude, plaatide vaheliste I6hede ja muude
raskesti ligipaasetavate kohtade puhastamine
Nailonhari Saasteainete eemaldamine kerge mehaanilise

toimega. Sobib vaikeste detailide, nurkade, dmbluste,
plaatide, kingade, keraamiliste toodete jne jaoks
Messingist harja Eriti kangekaelse mustuse (tahm, rasvaplekk,
naastud jne) eemaldamine mehaanilise toimega.
Sobib kahjustuskindlate metallpindade (grillid, ahjud,
grillima, grillrestid jne) puhastamiseks

Praguharja Plaatide vuukide puhastamine

Veekaabits Klaasi- ja peegelpindade puhastamine

i <20

3.Paigaldage tarvikud Uhel soovitatud viisil:
e Mopiotsik ja joa otsik on paigaldatud mopi aurupihustile (joonis D).
e Harjad ja veekaabits — joa otsikule eelpaigaldatud aurupihusti (joonis E).
4. Tehke eelsoojendus (vt punkti 2 jaotises ,Proovisdit”).
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5.Kui eelsoojendamine on I6ppenud, vajutage toitenuppu, et alustada auru andmise protsess.

Markus. Vaikimisi on iga kord, kui moppi sisse lUlitatakse, aktiveeritud keskmine auru andmise

reziim. Reziimi saate muuta, vajutades Uks kord toitenuppu.

6.Teostage valitud pinna kuuma auruga todtlemine.

TAHELEPANU! Arge suunake auru enda, teiste inimeste, loomade, taimede, elektriseadmete voi

pistikupesade vastu.

Mairkus. Arge laske seadmel tédtada tlhja paak. Parast seadme véljalUlitamist ja pistikupesa

eemaldamist pistikupesast taitke paak veega.

7.Kui olete I6petanud, vajutage ja hoidke all toitenuppu - kostub helisignaal ja indikaatorid
kustuvad. Seade lulitub valja.

8.Eemaldage pistik pistikupesast.

9.00dake, kuni seade ja tarvikud on taielikult jahtunud.

Puhastamine ja hooldus

Puhastage seade ja tarvikud parast iga kasutamist:

1. PUhkige moppi ja pikendatav kaepide pehme lapiga, mida on niisutatud vaikeses koguses
soojas vees vOi mahedas seebilahuses, seejarel puhta veega niisutatud lapiga. Puhkige see
kuivaks.

2.Puhastage puhastamise lappi, jargides tootja hooldusjuhiseid toote sildil.

3.Loputage ulejaanud tarvikud sooja jooksva vee all ja puhkige kuivaks (joonis F).

Véimalike rikete kdrvaldamine

e Seade ei té66ta. Voimalikud pdhjused: vigane pistikupesa; kahjustatud toitekaabli voi pistik.
Lahendus: kontrollige pistikupesa, Uhendades pistikupessa teise seadme; votke Uhendust
teeninduskeskusega.

¢ Auru andmise puudub. Véimalikud pdhjused: paak ei ole piisavalt vett; veetoru kuul ei ole vette
kastetud. Lahendus: valage paaki vett; veenduge, et veetoru ei ole viltu ja kuul on vees uppunud.

¢ Vesi jadb puhastatavale pinnale. Véimalik pdhjus: puhastamise lapp on liiga marg. Lahendus:
lUlitage seade valja ja laske tal taielikult jahtuda, seejarel IlUkake lapp maha.

TAHELEPANU! Kui Ukski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada, vétke Ghendust

oma tarnija véi volitatud teeninduskeskusega. Arge votke seadet lahti ega Uritage seda ise

parandada.

Kaesolevat teavet voidakse muuta kasutajaid sellest eelnevalt ette teatamata. Ajakohastatud teavet seadme,
sertifikaatide, garantii ja garantii kohta leiate téielikust kasutusjuhendist aeno.com/documents. Kiesolev seade
vastab kehtivatele ohutusnduetele.

Garantii. Garantiiaeg ja kasutusiga - 2 aastat toote muUgikuupaevast jaevorgus, kui kohalike seadustega ei ole
satestatud teisiti. Lisateave garantii kohta on saadaval veebiaadressil aeno.com/service-and-warranty.

Tootja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kupros). Tel: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Toodetud Hiinas. Tootmiskuupaeva vt pakendilt. Kdik kaesolevas dokumendis
mainitud kaubamargid on nende vastavate omanike omand.

RoHSi direktiiv. Seade vastab RoHS direktiivi 2011/65/EU ohtlike ainete piiramise direktiivi nduetele, sealhulgas
RoHS direktiivi 2015/863/EU nduetele.
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A Le balai vapeur AENO™ est concu pour le nettoyage et le traitement & la vapeur chaude des
revétements de sol, des joints de carrelage, des ustensiles de cuisine, des équipements de salle de
bains, des fenétres, des miroirs, des meubles, des matelas, des jouets, des chaussures, etc., ainsi
que pour la vaporisation des textiles.

Modéle ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Couleur Blanc Blanc Gris Gris
Type de fiche E/F G E/F G

Spécifications techniques

Parametres d'entrée : 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W en mode arrét *). Capacité du réservoir
d'eau: 275 ml. Durée de fonctionnement avec le réservoir d'eau plein: jusqu'a 24 min. Débit d'eau :
jusqu'a 25 g/min. Pression de la vapeur : jusqu'a 3 bar. Température de la vapeur : jusqu'a +130 °C.
Temps de préchauffage : jusqu'a 15 s. Modes d'alimentation en vapeur : normal, moyen, maximum.
Dimensions de l'appareil (LxLxH) : 140x300x1140 mm. Degré de protection : IPX4. Longueur du
cable d'alimentation : 5 m. Conditions de fonctionnement et de stockage : température 0...+50 °C,
humidité relative 20-70 %.

Contenu de I'emballage (fig. A)

A-1-balai vapeur AENO™ A-2 - manche d'extension, A-3 — téte du balai, A-4 - chiffon de nettoyage
(2 pcs.), A-5-buse a jet, A-6 — brosse en nylon (2 pcs.), A-7 — brosse en laiton, A-8 — brosse a crevasses,
A-9 - racleur d'eau, A-10 — gobelet de mesure, guide de démarrage rapide.

Eléments de I'appareil (fig. B)

B-1 — cable d'alimentation, B-2 - bouchon du réservoir d'eau, B-3 — réservoir d'eau, B-4 - tuyau
d'admission d'eau, B-5 - bille, B-6 — bouton d'alimentation, B-7 — indicateurs de mode d'alimentation
en vapeur, B-8 — bouton de verrouillage, B-9 — buse vapeur.

Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Le balai vapeur est destiné a un usage
domestique uniguement et ne peut étre utilisé a I'extérieur. Cet appareil n'est pas destiné a étre
utilisé par des enfants ou par des personnes dont les capacités physiques, mentales ou
intellectuelles sont réduites, a moins qu'elles n'aient suffisamment d'expérience ou de
connaissances pour utiliser l'appareil et qu'elles soient sous le contréle d'une personne
responsable de leur sécurité. Avant toute utilisation, assurez-vous que la tension et la fréquence
nominales indiquées dans les caractéristiques techniques correspondent aux parameétres du
réseau électrique. N'utilisez pas un appareil endommagé. L'appareil doit étre réparé par un
technicien qualifié dans un centre de service agréé. Ne laissez pas le cable d'alimentation entrer
en contact avec des objets pointus ou des surfaces chaudes. N'enroulez pas le cable
d'alimentation autour du corps de I'appareil. N'immergez pas la fiche, le cable d'alimentation et/ou
I'appareil dans I'eau ou d'autres liquides. N'utilisez pas d'adaptateurs ou de rallonges. Ne touchez
pas la buse lorsque I'appareil est en marche. Ne dirigez pas les vapeurs vers soi, d'autres personnes,
des animaux, des plantes, des appareils électriques ou des prises de courant. N'utilisez pas
I'appareil pour nettoyer des surfaces insuffisamment résistantes a la chaleur (inférieures a +100 °C)
ou des matériaux délicats et sensibles a la vapeur (articles en cuir, sols ou meubles cirés, tissus
synthétiques, velours). Utilisez uniguement les composants d'origine inclus dans le contenu de
I'emballage. Ne mettez pas I'appareil en marche lorsque le réservoir est vide. Ne remplissez le
réservoir qu'avec de I'eau purifiée. N'ajoutez pas de détartrants, d'arbmes, de détergents, d'alcools,
d'eau chaude dans le réservoir. Débranchez I'appareil du réseau électrique avant d'installer ou de
retirer des composants, de remplir le réservoir et a la fin de 'utilisation. N'utilisez pas de détergents
chimiques et agressifs, de pates abrasives, de produits contenant des acides et des solvants, ni
d'éponges métalliques pour nettoyer l'appareil. Assurez-vous que le réservoir d'eau est
complétement sec avant de ranger l'appareil. Des informations détaillées sont disponibles dans le
manuel d'utilisation complet, disponible pour téléchargement sur aeno.com/documents.

1 Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser votre appareil AENO, veuillez contacter |
1]'équipe d'assistance par courrier électronique a l'adresse support@aeno.com ou par chat en
i ligne a I'adresse aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la |
'part des choses, ce qui vous évite de perdre du temps et de I'énergie a vous rendre dans un ;

1mMagasing .
Indicateurs LED
Nombre d'indicateurs | Etat Description
un Il clignote Le mode normal est sélectionné, le préchauffage
est démarré
Il s'allume Le processus d'alimentation en vapeur est démarré

en mode normal

*Mode arrét — l'appareil est branché mais n'est pas allumé.
aeno.com/documents 31



Nombre d'indicateurs |Etat Description
Deux lIs clignotent Le mode moyen est sélectionné, le préchauffage
est démarré
lIs s'allument Le processus d'alimentation en vapeur est démarré
en mode moyen
Trois lls clignotent Le mode maximum est sélectionng, le
préchauffage est démarré
lIs s'allument Le processus d'alimentation en vapeur est démarré
en mode maximum
lls ne stallument | L'appareil n'est pas connecté au réseau électrique
pas ou est éteint
Fonctions du bouton d'alimentation
Action Description
Appuyer et maintenir pendant Mise en marche de l'appareil et début du préchauffage;
2 secondes arrét de l'appareil
Appuyer une fois Commutation des modes d'alimentation en vapeur

Préparation a la premiére utilisation
1. Ouvrez I'emballage et retirez soigneusement l'appareil et les composants.
2.Retirez les matériaux d'emballage.
3.Retirez le bouchon du réservoir d'eau.
4.Remplir le réservoir d'eau purifiée a I'aide d'un gobelet de mesure.
5.Insérez fermement le bouchon dans le réservoir.
6.Effectuez un lancement d'essai de I'appareil (voir la section « Lancement d'essai »).
Note. Un lancement d'essai est effectué avant la premiere utilisation et également apres une longue
période de stockage pour nettoyer |'appareil. Aucun composant supplémentaire ne doit étre installé.
Lancement d'essai
1. Placez le balai verticalement au-dessus d'un récipient dont le niveau de résistance a la
température est d'au moins +100 °C (par exemple, un évier) (fig. C).
2.Effectuez le préchauffage :
e Insérez la fiche dans la prise de courant.
e Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé - I'appareil s'allume, émet un
bip et les indicateurs clignotent alternativement. Le préchauffage commence.
e Attendez que les deux indicateurs commencent a clignoter. Le préchauffage est terminé.
3.Appuyez sur le bouton d'alimentation pour lancer le processus d'alimentation en vapeur.
4. Laissez I'appareil fonctionner pendant quelgues minutes.
5.Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé —un bip retentit et les indicateurs
s'éteignent. L'appareil s'éteint.
6.Retirez la fiche de la prise de courant.
7.Attendez que l'appareil ait complétement refroidi.
Utilisation de I'appareil
1. Insérez le manche d'extension de la rallonge dans le boitier du balai jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
2.Sélectionnez les composants en fonction du type de surface a traiter a la vapeur.
Fonction des composants
Type Titre Fonction

Téte du balai Nettoyage des revétements de sol durs; a utiliser uniguement
% avec le chiffon de nettoyage
/ Chiffon de Nettoyage des revétements de sol durs; a utiliser uniguement
nettoyage avec la téte du balai

==

ih

- Buse a jet Nettoyage des coins, des plinthes, des interstices entre les
- carreaux et d'autres endroits difficiles a atteindre

m g Brosse en nylon | Elimination des contaminants par une légére action mécanique.
@&) Convient pour les petits détails, les coins, les joints, les joints de

carreaux, les chaussures, les produits céramiques, etc.
Brosse en laiton | Elimination des salissures particulierement tenaces (suie,
graisse incrustée, plaque, etc.) par une action mécanique.
Convient au nettoyage des surfaces métalliques résistantes
(grilles, fours, barbecues, grils, etc.)
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Type Titre Fonction

Brosse a Nettoyage des joints entre dalles

crevasses
Racleur d'eau Nettoyage des surfaces en verre et en miroir

3.Installez les composants de I'une des manieres proposées :
e La téte du balai et la buse a jet sont installées sur la buse vapeur du balai (fig. D).
e Les brosses et le racleur d'eau — sur la buse a jet pré-installée sur la buse vapeur (fig. E).

4. Effectuez le préchauffage (voir paragraphe 2 de la section « Lancement d'essai »).

5.Lorsque le préchauffage est terminé, appuyez sur le bouton d'alimentation pour lancer le
processus d'alimentation en vapeur.

Note. Par défaut, le mode moyen pour l'alimentation en vapeur est activé a chaque fois que le

balai est mis en marche. Vous pouvez changer de mode en appuyant une fois sur le bouton

d'alimentation.

6.Effectuez un traitement a la vapeur chaude de la surface sélectionnée.

ATTENTION! Ne dirigez pas les vapeurs vers soi, d'autres personnes, des animaux, des plantes, des

appareils électriques ou des prises de courant.

Note. Ne laissez pas l'appareil fonctionner avec un réservoir vide. Remplissez le réservoir d'eau

apres avoir éteint I'appareil et débranché la fiche de la prise de courant.

7.Lorsque vous avez terminé, appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé — un
bip retentit et les voyants s'éteignent. L'appareil s'éteint.

8.Retirez la fiche de la prise de courant.

9.Attendez que l'appareil et ses composants aient completement refroidi.

Nettoyage et entretien

Nettoyez l'appareil et les composants apres chague utilisation :

1. Essuyez le balai et le manche d'extension avec un chiffon doux imbibé d'une petite quantité
d'eau chaude ou d'une solution savonneuse douce, puis avec un chiffon imbibé d'eau propre.
Essuyez-le.

2.Nettoyez les chiffons de nettoyage en suivant les instructions d'entretien du fabricant figurant
sur I'étiquette du produit.

3.Rincez les autres composants a I'eau courante tiede et essuyez-les (fig. F).

Dépannage

¢ L'appareil ne fonctionne pas. Causes possibles : la prise de courant est défectueuse ; le cable
d'alimentation ou la fiche est endommagé(e). Solution : vérifiez la prise de courant en branchant
un autre appareil sur la prise de courant ; contactez un centre de service.

¢ Pas d'alimentation en vapeur. Causes possibles: il n'y a pas assez d'eau dans le réservoir ; la bille
du tuyau d'admission d'eau n'est pas immergée dans Il'eau. Solution : versez de l'eau dans le
réservoir ; assurez-vous que le tuyau n'est pas plié et que la bille est immergée dans l'eau.

e L'eau reste sur la surface a nettoyer. Cause possible : le chiffon de nettoyage est trop humide.
Solution : étendez I'appareil et laissez-le refroidir complétement, puis retirez le chiffon.

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probleme, contactez

le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas |'appareil et ne tentez pas de le

réparer vous-méme.

Les informations contenues dans le présent document sont susceptibles d'étre modifiées sans préavis. Pour
obtenir les derniéres informations concernant l'appareil, les certificats, la garantie et la qualité, veuillez consulter
le manuel d'utilisation complet sur aeno.com/documents. Cet appareil répond aux exigences de sécurité
applicables.

Garantie. La période de garantie et la durée de vie sont de 2 ans a compter de la date de vente de l'appareil dans
un réseau de vente au détail, sauf disposition contraire de la législation locale. De plus amples informations sur
la garantie sont disponibles sur aeno.com/service-and-warranty.

Fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chypre).
Tél.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. La date de fabrication est indiquée sur
I'emballage. Toutes les marques commerciales mentionnées dans le présent document sont la propriété de
leurs détenteurs respectifs.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur la restriction des
substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.
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B Parni cistac AENO™ namijenjen je za ¢iséenje i tretiranje vru¢om parom podnih obloga, fuga
na ploCicama, kuhinjskog pribora, kupaonskog pribora, prozora, ogledala, namjestaja, madraca,

igracaka, cipela itd., kao i za parenje tekstila.

Model ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO003-UK
Boja Bijela Bijela Siva Siva
Tip uti¢nice E/F G E/F G

Specifikacije

Ulazni parametri: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0.5 W u isklju¢enom stanju *). Zapremnina spremnika
za vodu: 275 ml. Vrijeme rada s punim spremnikom: do 24 min. Potro3nja vode: do 25 g/min. Tlak
pare: do 3 bara. Temperatura pare: do +130 °C. Vrijeme predgrijavanja: do 15 sek. Nacini opskrbe
parom: normalno, srednje, maksimalno. Dimenzije uredaja (Dx5xV): 140x300x1140 mm. Stupanj
zastite: IPX4. Duljina kabela za napajanje: 5 m. Uvjeti rada i skladistenja: temperatura 0...+50 °C,
relativna vlaznost 20-70 %.

Paket isporuke (slika A)

— parni ¢istaC AENO™, A-2 — produzna rucka, A-3 — glava CistaCa, A-4 — tkanina (2 kom.), A-5 - jet
mlaznica, A-6 — najlonska cetka (2 kom.), A-7 - mjedena cCetka, A-8 - Cetka za pukotine,
A-9 — strugac za vodu, A-10 - posuda za mjerenje, kratke upute za upotrebu.

Elementi uredaja (slika B)

— kabel za napajanje, B-2 - utika¢ spremnika za vodu, B-3 - spremnik za vodu, B-4 — cijev za
dovod vode, B-5 - kugla, B-6 - gumb za napajanje, B-7 —indikatori na¢ina opskrba pare, B-8 - gumb
za zakljucavanje, B-9 — mlaznica za paru.

Ogranicenja i upozorenja

Obvezno procitajte ovaj dokument prije koristenja uredaja. Parni Cistac je namijenjen samo za
kuénu upotrebu i ne moze se koristiti na otvorenom. Uredaj nije namijenjen za koristenje od strane
djece ili osoba s ograni¢enim fizickim, psihickim ili mentalnim sposobnostima ako iste nemaju
dovoljno iskustva ili znanja o rukovanju uredajem, i ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost. Prije uporabe provjerite odgovaraju li nazivni napon i frekvencija navedeni u
tehnickim specifikacijama parametrima napajanja. Nemojte koristiti ostec¢eni uredaj. Popravku
uredaja treba obavljati samo kvalificirani tehnicar iz ovlastenog servisa. Pazite da kabel za
napajanje ne dode u dodir s ostrim predmetima ili vru¢im povrS§inama. Nemojte omotati kabel za
napajanje oko uredaja. Nemojte uranjati utikac, kabel za napajanje i/ili uredaj u vodu ili druge
tekucine. Nemojte koristiti adaptere ili produzetke. Ne dirajte mlaznicu dok uredaj radi. Nemojte
usmjeravati paru prema sebi, drugim ljudima, zivotinjama, biljkama, elektricnim uredajima ili
uti¢nicama. Ne koristite uredaj za Cis¢enje povrsina s nedovoljnom otpornos¢u na toplinu (ispod
+100 °C) ili na materijalima osjetljivim na paru (koza, vostani podovi ili namjestaj, sinteticke tkanine,
barsun). Koristite samo originalne komponente uklju¢ene u opseg isporuke. Nemojte koristiti
uredaj s praznim spremnikom. Spremnik punite samo proc¢is¢enom vodom. U spremnik nemojte
dodavati sredstva za uklanjanje kamenca, mirise, deterdzente, alkohole ili vrucu vodu. Iskljucite
uredaj iz napajanja prije postavljanja ili uklanjanja komponenti, punjenja spremnika i na kraju
uporabe. Za Cis¢enje uredaja nemojte koristiti kemijske ili agresivne deterdzente, abrazivne paste,
proizvode koji sadrze kiseline ili otapala, niti metalne spuzve. Prije skladiStenja uredaja provjerite
je li spremnik za vodu potpuno suh. Detaljne informacije v. u punom korisni¢kom priruc¢niku
dostupnom za preuzimanje na web stranici aeno.com/documents. ____________________
1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenja AENO uredaja, kontaktirajte |
'podréku putem e-poste na: support@aeno.com ili u online chatu na aeno.com/service- and-
lwarranty Strucnjaci ¢e vam pomocdi da rijeSite problem kako ne biste gubili vrijeme da sel
| poNovo vracate u prodavnicu. ;

LED indikacija

Broj indikatora Status Opis

Jedan Treperi Odabran je obi¢an nacin rada, pocelo je predgrijavanje
Svijetli Proces opskrbe parom pocinje u obi€¢nom nacinu rada

Dva Trepcu Odabran je srednji nacin rada, pocelo je predgrijavanje
Svijetle Proces opskrbe parom pocinje u srednjem nacinu rada

* Isklju¢eno stanje: uredaj je prikljuc¢en na struju, ali nije ukljucen.
34 aeno.com/documents



Broj indikatora Status Opis

Tri Trepcu Odabran je maksimalni nacin rada, pocelo je predgrijavanje
Svijetle Odabran je maksimalni nacin rada, pocelo je predgrijavanje
Ne svijetle |Uredaj nije spojen na izvor napajanja ili je iskljucen

Funkcije tipke za napajanje
Manipulacija
Pritisnite i drzite 2 sekunde
Pritisnite jedan put
Priprema za prvo koristenje
1. Otvorite ambalazu i pazljivo izvadite uredaj i dodatke.
2.Uklonite ambalazni materijal.
3.1zvadite Cep iz spremnika za vodu.
4.Napunite spremnik procis¢enom vodom pomocu mjerne posude.
5.Cvrsto umetnite ¢ep u spremnik.
6.lzvrsite probni rad uredaja (pogledajte odjeljak »Probni rad).
Napomena. Probni rad provodi se prije prve uporabe, kao i nakon dugotrajnog skladistenja radi
CiS¢enja uredaja. Nije potrebna ugradnja dodatnih komponenti.
Probni rad
1. Postavite Cista¢ okomito na posudu otpornu na toplinu od najmanje +100 °C (na primjer,
sudoper) (slika C).
2.lzvrsite predgrijavanje:
e Umetnite utikac u uticnicu.
e Pritisnite i drzite gumb za napajanje — uredaj ¢e se ukljuciti, oglasit ¢e se zvucni signal, a
indikatori ¢e naizmjenicno treperiti. Predgrijavanje ¢e zapoceti.
e Pricekajte dok dva indikatora ne pocnu treptati. Predgrijavanje ¢e biti zavrseno.
3.Pritisnite gumb za napajanje i proces opskrbe parom ¢e zapoceti.
4. Pustite uredaj da radi nekoliko minuta.
5.Pritisnite i drzite gumb za napajanje — oglasit ¢e se zvucni signal i indikatori ¢e se ugasiti. Uredaj
Ce se iskljuciti.
6.lzvadite utikac iz uti¢nice.
7.Pricekajte dok se uredaj potpuno ohladi.
Koristenje uredaja
1. Umetnite produznu rucku u tijelo Cistaca dok ne klikne.
2.0daberite komponente ovisno o vrsti povrSine koju Cete obradivati parom.
Namjena komponenti

Opis
Ukljucite uredaj i pokrenite predgrijavanje; iskljucivanje uredaja
Promena nacina rada para

Vrsta komponenti | Naziv

Namjena

Glava Cistaca

Ci&éenje tvrdih podnih obloga; Moze se koristiti samo
u kombinaciji s platnenom krpom

Platnena krpa

Ci&éenje tvrdih podnih obloga; koristi se samo u
kombinaciji s glavom Cistaca

Jet mlaznica

Ci&éenje uglova, podnih plo&a, pukotina izmedu
plocCica i drugih tesko dostupnih mjesta

Najlonska Cetka

Uklanjanje zagadenja blagim mehanickim
djelovanjem. Ciséenje malih dijelova, uglova, $avova,
spojeva plocCica, cipela, keramike itd.

Mjedena Cetka

Uklanjanje posebno postojanih zagadenja (naslage
ugljika, pe¢ene masti, plaka itd.) mehanickim
djelovanjem. Ci&éenje metalnih povréina otpornih na
ostecenja (rostilji, pecnice, BBQ, resetke, itd.)

Cetka za pukotine

Ci&éenje fuga na ploc¢icama

i <20

Strugac za vodu

Cisc¢enje staklenih i zrcalnih povréina
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3.Umetnite komponente koristeci jednu od predlozenih metoda:
e Glava Cistaca i jet mlaznica ugraduju su se na parnu mlaznicu Cistaca (slika D).
o Cetke i struga¢ za vodu - na jet mlaznicu prethodno instaliranu na parnoj mlaznici (slika E).
4.|zvrsite predgrijavanje (pogledajte korak 2 u odjeljku »Probni rad).
5.Kada je predgrijavanje zavrseno, pritisnite gumb za napajanje i proces opskrbe parom ce
zapoceti.
Napomena. Prema zadanim postavkama, svaki put kada ukljucite Cistac, aktivira se srednji nacin
rada pare. Mozete promijeniti nacin rada jednom pritiskom na gumb za napajanje.
6.Tretirajte odabranu povrsinu vru¢om parom.
POZOR! Nemojte usmjeravati paru prema sebi, drugim ljudima, zivotinjama, biljkama, elektricnim
uredajima ili uti¢nicama.
Napomena. Nemojte koristiti uredaj s praznim spremnikom. Dodajte vodu u spremnik nakon §to
iskljucite uredaj i izvucete utikac iz uti¢nice.
7.Kada zavrsite, pritisnite i drzite tipku za napajanje — oglasit ¢e se zvuc¢ni signal i indikatori ¢e se
ugasiti. Uredaj ¢e se iskljuciti.
8.l1zvadite utikac iz uti¢nice.
9.Pricekajte da se uredaj i komponente potpuno ohlade.
Ciséenje i odrzavanje
Ocistite uredaj i komponente nakon svake uporabe:
1. Obrisite Cistac i produznu ru¢ku mekom krpom namocenom u malo tople vode ili slabe otopine
sapuna, a zatim obriSite krpom namocenom u Cistoj vodi. ObrisSite suhom krpom.
2.0Ocistite platnene krpe prema uputama proizvodaca navedenim na naljepnicama proizvoda.
3.Isperite preostale komponente pod toplom tekuc¢om vodom i obriSite (slika F).
Otklanjanje eventualnih gresaka
¢ Uredaj ne radi. Mogudi razlozi: neispravna uti¢nica; kabel za napajanje ili utika¢ je ostecen.
Rjesenje: provjerite radi li utiCnica ispravno spajanjem drugog uredaja na nju; obratite se
servisnom centru.
Nema dovoda pare. Moguci razlozi: nema dovoljno vode u spremniku; kuglica na cijevi za dovod
vode nije uronjena u vodu. RjeSenje: ulijte vodu u spremnik; pazite da cijev nije savijena i da je
kuglica uronjena u vodu.
Voda ostaje na povrsini koja se €isti. Mogudéi razlog: platnena krpa je previse mokra. Rjesenje:
iskljucite uredaj i pustite da se potpuno ohladi, zatim iscijedite platnenu krpu.
POZOR! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se svom
dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokusavajte da ga
sami popravite.

Navedene informacije mogu se mijenjati bez prethodne najave za korisnike. Najnovije informacije o uredaju,
certifikatima, jamstvu i kvaliteti v. u punom korisni¢kom priruéniku na: aeno.com/documents. Ovaj uredaj je
sukladan s primjenjivim sigurnosnim zahtjevima.

Jamstvo. Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od datuma prodaje uredaja preko maloprodaje, ako lokalno
zakonodavstvo ne odreduje drugacije. Dodatne informacije o jamstvu dostupne su na web stranici:
aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum proizvodnje v. na ambalazi. Svi
zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju viasnistvo su njihovih vlasnika.

RoHS Smijernica. Uredaj ispunjava zahtjeve RoHS Smjernice 2011/65/EU o ograni¢enju uporabe odredenih
Stetnih tvari, uklju¢ujuéi zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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BN Az AENO™ gézmopot padidburkolatok, csempefugak, konyhai eszkézok, furdészobai
berendezési targyak, ablakok, tukrdk, butorok, matracok, jatékok, cipdk stb. forré gézzel torténd
tisztitasara, illetve kezelésére, valamint textiliak gézdlésére tervezték.

Modell ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Szines Fehér Fehér Szurke Szurke
Csatlakoz6 tipus E/F G E/F G

Mliszaki adatok

Bemeneti paraméterek: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5W kikapcsolt allapotban *). Viztartaly
kapacitasa: 275 ml. Uzemidé teli tartallyal: legfeljebb 24 min. Vizfogyasztas: legfeljebb 25 g/min.
Géznyomas: legfeljebb 3 bar. Gézhémérseklet: +130 °C-ig. Futési idd: legfeljebb 15 s. Gézdlési
modok: normal, koézepes, maximalis. A készUlék mérete (hosszusagxszélességxmagassag):
140x300x1140 mm. IP védettségi fokozat: IPX4. Tapkabel hossza: 5 m. Uzemeltetési és tarolasi
feltételek: hdmeérséklet 0O..+50 °C, relativ paratartalom 20-70 %.

Ellatasi csomag (A dbra)

A-1 — AENO™ gdézmop, A-2 - hosszabbité nyél, A-3 - felmosodfej, A-4 — ruhaparna (2 db),
A-5 - sugarfuvoka, A-6 - nejlonkefe (2 db), A-7 — sargaréz kefe, A-8 — réskefe, A-9 — vizkaparo,
A-10 - mérépohar, rovid kezelési utmutato.

A késziilék elemei (B dbra)

— haldzati kabel, B-2 - viztartaly dugd, B-3 — viztartaly, B-4 - vizcsé, B-5 - golyd, B-6 — elektromos
taplalas bekapcsoldgomb, B-7 — g6z Uzemmodjelzdk, B-8 — zard (rogzitd) gomb, B-9 — gbzfuvoka.
Korlatozasok és figyelmeztetések
A készulék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot. A gézmop kizardlag
haztartasi hasznalatra készult, kultéren nem haszndlhaté. A készUlék nem hasznalhatd
gyermekek vagy korlatozott fizikai, pszichikai vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek
altal, amennyiben nincs megfelel tapasztalatuk vagy ismeretuk a készulék kezelésérdl, és nem
felUgyeli 6ket a biztonsagukért felelés személy. Hasznalat elétt gybéz8djon meg arrdl, hogy a
muUszaki adatokban megadott névleges feszUlltség és frekvencia megfelel a elektromos haldzati
feszultségnek. Ne hasznaljon sérult készuléket. A készuléket szakképzett szakembernek kell
megjavitania egy hivatalos szervizkdzpontban. Ne hagyja, hogy a tapkabel éles targyakkal vagy
forrd felUletekkel érintkezzen. Ne tekerje a tapkabelt a készUlékhaz kéré. Ne meritse a dugdt, a
tapkabelt és/vagy a készlléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne hasznéaljon adaptereket vagy
hosszabbité kabeleket. Ne érintse meg a mukodd készulék fuvokait Ne iranyitsa a gézt sajat
magara, mas emberekre, allatokra, novényekre, elektromos készulékekre vagy konnektorokra.
Ne hasznalja a készuléket nem megfeleld h&allésagu (+100 °C alatti) fellletek vagy kényes, gézre
érzékeny anyagok (bdéraruk, viaszolt padld vagy butorok, szintetikus szovetek, barsony) tisztitasara.
Csak a termékkeészlethez tartozo eredeti alkatrészeket hasznalja. Ne kapcsolja be a készUléket Ures
tartallyal. Csak tisztitott vizzel tdltse fel a tartalyt. Ne tegyen a tartalyba vizkéoldékat, aromakat,
tisztitoszereket, alkoholt, forré vizet. A tartozékok beszerelése vagy eltavolitasa és a tartaly
feltdltése eldtt, tovabba a hasznalat befejezése utan valassza le a készuléket az elektromos
halézatrél. Ne hasznaljon kémiai és agressziv tisztitdszereket, csiszoldé pasztakat, savakat és
olddszereket tartalmazo termékeket, illetve fémszivacsokat a készUlék tisztitasahoz. A készUulék
taroldba helyezése el6tt gydz6djon meg arrdl, hogy a viztartaly teljesen szaraz. Részletes
informaciok a teljes felhasznalsi kézikdnyvben taldlhatok, amely letdlthets az aeno.com/documents
Webhelyrél

. Ha barmilyen kérdése vagy nehézsége merul fel az AENO készUlék hasznalataval kapcsolatban, |

| kérjuk, Iépjen kapcsolatba az Ggyfélszolgalattal a support@aeno.com e-mail cimen vagy az |
:aeno.com/service-and-warranty online chaten. A szakemberek segithetnek a dolgok!
1rendezésében, igy nem kell idét és energiat pazarolnia a boltok felkeresésére. !

LED kijelzés
Jelzék szama Allapot Leiras
Egy Villog Normal Uzemmad kivalasztva, elémelegités beinditva
Vilagit A gdzellatasi folyamat normal tzemmaddban beindult
Kettd Villognak Kozépsé (kdzepes) Uzemmaod kivalasztva, elémelegités
megkezdve
Vildgitanak A g&zellatasi folyamat kdzépsé (kozepes) Uzemmaodban
beindult

* Kikapcsolt allapot — a készulék az elektromos halézathoz csatlakozik, de nincs bekapcsolva.
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Jelzék szama Allapot Leiras
Harom Villognak Maximalis Uzemmad kivalasztva, elémelegités megkezdve
Vilagitanak A gbézadagolas folyamata maximalis (maximum)
Uzemmoaodban elindult
Nem A készulék nincs csatlakoztatva a haldzathoz, vagy ki van
vilagitanak kapcsolva
A bekapcsolégomb funkciéi
Akcid Leiras
Nyomja meg és tartsa lenyomva | A készUlék bekapcsolasa és az elémelegités megkezdése; a
2 masodpercig készulék kikapcsolasa
Nyomja meg egyszer A gbzellatasi izemmaodok valtasa

Felkészulés az els6 hasznalatra

1. Nyissa fel a csomagolast, és évatosan vegye ki a készuléket és a tartozékokat.

2.Tavolitsa el a csomagolé anyagokat.

3.Huzza ki a dugot a viztartalybol.

4.Toltse meg a tartalyt tisztitott vizzel mérépohar segitségével.

5.Dugja be a dugét szilardan, szorosan a tartalyba.

6.Végezze el a készUlék tesztfuttatasat (lasd a ,Tesztfuttatas” cimu részt).

Megjegyzés. Az elsé hasznalat el6tt és hosszabb tarolds utan is tesztfuttatast kell végezni a

készulék tisztitasa érdekében. Ehhez kiegészitd tartozékokat nem kell telepiteni.

Tesztfuttatas

1. Helyezze a felmosdt fuggdblegesen egy olyan edény folé, amelynek héallésaga legalabb +100 °C
(példaul mosogaté C abra).

2.Végezze el az el6melegitést:
e Helyezze be a haldzati csatlakozé dugdt az aljzatba.
e Nyomja meg és tartsa lenyomva a készulék bekapcsoléd gombjat — a készulék bekapcsol,

hangjelzést ad, és a LED-ek felvaltva villognak. Az el6melegités megkezdddik.

e Varjon, amig mindkét kijelzé villogni kezd. Ekkor az el6melegités befejezédik.

3.Nyomja meg a bekapcsolé gombot a g&zdlési folyamat elinditasahoz.

4.Hagyja a készuléket néhany percig mukodni.

5.Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsold gombot — hangjelzés hallatszik, majd a kijelzék
kialszanak. A készulék kikapcsol.

6.HuUzza ki a haldzati csatlakozé dugdt a konnektorbdl.

7.Varja meg, amig a készUlék teljesen lehdl.

A késziilék miikédése

1. HUzza ki a csatlakozé dugoét a konnektorbdl.

2.Valassza ki a szUkséges tartozékokat a g6ézzel kezelendd felUlet tipusatol fuggden.

A termékkészlethez tartozé alkatrészek, tartozékok rendeltetése

Kinézet Megnevezés Rendeltetés

Mopfej Kemény padldburkolatok tisztitasa; csak a mopfej

készlethez tartozo szdvet fejratéttel

Szovet fejratét Kemény padldburkolatok tisztitasa; csak mopfej
készlettel (a készlethez tart6zd szovet fejratéttel)

06

Go6zsugar fuvoka Sarkok, szegélylécek, csempék kdzotti rések és egyéb
nehezen hozzaférhetd helyek tisztitasa

Nejlon kefe Szennyezdédések eltavolitasara enyhe mechanikai

@@ hatés alkalmazasaval. Alkalmas kisebb alkatrészek,

sarkok, varratok, csempe illesztések, cipdk, keramiak
stb. tisztitasara

Sargaréz kefe Kuléndsen makacs szennyezédések (korom, rarakodott
zsir, lepedék stb.) eltavolitasara mechanikai

@ rahatassal. Alkalmas sérulésallé fémfeluletek

(grillezék, suték, grillsutdk, sutdracsok stb.)
tisztitasara
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Kinézet Megnevezés Rendeltetés
2 j Réstisztitd kefe Csempefugak tisztitasa

Gézkapard Uveg- és tukorfellletek tisztitasara

3. Telepitse (szerelje fel) az alkatrészeket az alabbi javasolt médok valamelyikével:
o A mopfej és a gézsugar fuvoka a felmosod gézfuvokara van szerelve (D abra).
o A keféket és a vizkaparot a gézsugar fuvokara kell felszerelni, amely utobbit elézetesen a
goézfuvokahoz kell csatlakoztatni (E abra).

4. Végezze el az elémelegitést (lasd a ,Tesztfuttatas” rész 2. pontjat).

5.Az elémelegités befejezése utan nyomja meg a bekapcsolé gombot a gdzoélési folyamat
elinditasahoz.

Megjegyzés. Alapértelmezés szerint minden egyes alkalommal, amikor a gézmopot bekapcsolja,

a kozepes g6z Uzemmod aktivalédik. Az Uzemmoddot a bekapcsolégomb egyszeri

megnyomasaval modosithatja.

6.Végezze el a kivalasztott felllet forré gézzel torténd kezelését.

FIGYELEM! Ne iranyitsa a g6zt magara, mas emberekre, allatokra, noévényekre, elektromos

készulékekre vagy konnektorokra.

Megjegyzés. Ne hagyja, hogy a készulék Ures tartdllyal muikodjon. Toltse fel a tartdlyt vizzel,

miutan kikapcsolta a készuléket és kihlzta a halézati csatlakozé dugot a konnektorbdl.

7.Ha végzett a munkaval, nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsold gombot - ekkor
hangjelzés hallatszik, és a kijelzék kialszanak. A készUlék kikapcsol.

8.Huzza ki a csatlakozét a konnektorbdl.

9.Varja meg, amig a készulék, illetve az alkatrészek teljesen lehlinek.

Tisztitas és gondozas

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a készuléket és a hasznalt tartozékokat:

1. Torolje le a mopot és a hosszabbité fogantyujat egy kevés meleg vizbe vagy enyhe szappan
oldatba martott puha ruhaval, majd ismételten torolje le tiszta vizben megnedvesitett ruhaval.
Torolje szarazra a készuléket.

2.Tisztitsa meg a szdvet ratéteket a gyartd termékcimkén talalhatd apolasi utasitasa szerint.

3.0blitse le a tdbbi alkatrészt folyd melegviz alatt, majd térdlje szarazra (F dbra).

Az esetleges meghibasodasok elharitasa

o A készilék nem mikédik. Lehetséges okok: hibds konnektor; sérilt tapkabel vagy sérult
halézati csatlakozo dugd. Megoldas: ellendrizze az aljzatot egy masik eszkdz csatlakoztatasaval;
forduljon a szervizkézponthoz.

¢ Nincs gdzellatas. Lehetséges okok: nincs elegendd viz a tartélyban; a vizelldtd csévon 1évé golyd
nem merul a vizbe. Megoldas: 6ntsdn vizet a tartalyba; gybz&8djon meg arrdl, hogy a vizellatd csé
nincs elgdrbulve, és a golyd a vizbe merul.

¢ Viz marad a tisztitott fellileten. Lehetséges ok: a szdvet ratét tdl nedves. Megoldas: hizza ki a
készuléket a konnektorbdl, hagyja teljesen kihdlni, majd csavarja ki a ratétet.

FIGYELEM! Ha a javasolt mdédszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon a

szallitdjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz. Ne szedje szét a készUléket és ne prébalja meg

sajat maga megjavitani.

A kdzolt informaciok elézetes értesités nélkll mdodosithatok. A készUlékre, a tanusitvanyokra, a jétallasra és a
mindségre vonatkozd aktualis informaciok a teljes felhasznaldi kézikonyvben talalhatok az
aeno.com/documents weboldalon. Jelen készulék megfelel az alkalmazandd biztonsagi kdvetelményeknek.
Jotallas. Atermék jotallasi idé és élettartama 2 év a készulék kiskereskedelmi halozatban torténd értékesitésétdl,
hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek. Tovabbi informaciok a jotallasrol elérheték az
aeno.com/service-and-warranty weboldalon.

Gyartoé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciprus). Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Kinaban készult. A gyartasi datumot ladsd a csomagolason. Az ebben a
dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfeleld tulajdonosok tulajdonat képezi.

ROHS iranyelv. A készulék megfelel a veszélyes anyagok korlatozasardl szold 2011/65/EU RoHS-iranyelv
kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS-iranyelv kdvetelményeit is.
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w3 AENO™ gnnppnt 2Juppp bwpuwmbugwd £ hwmwyh dwolnypeitpp, uughldtph jupbpp, inhwinguyhb
wuwpwqubtpp, uwbnbubhub, wwwnithwbbtpp, hwyhltpp, Juwhnygpp, Oppbhwlbtpp, pownwhpbtpp,
Unohyitipp W wy @ wmwp gninppny dwppbne b Wywitne hwdwp, hiswytu Gwl mtipumppp ongliwpnniytne hwdwp:

Unnphy ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Snyh Uy hwnwl Uy hwnwl Unpupugny Unpupwgny
tupngh mbuwlp | EF G E/F G

Stjuthjwlwui pinipwqgptp

Uniwmpughll wupwdtnptpp. 230 4. (AC), 50 <g, 1200 dum (<0,5 dwm whpwwmywd ntdhinid *): Qph pwph
wwpnnnipynibp’ 275 0 Whwwnwbipughtt dudwbwly |h eph pwpny dhisle 24 pnyb: Qph unquenodp” dhislh
25 g/pnuti: Snpnppne Gpnidp’ dhovle 3 pup: Snnppne ghpdwumhwip” dhivle +130 °C: Luwpbwuh nwpugdwh
dudwbwyp’ dhosl 15 Y: Snnppne dwnwupupdwb ntidhdbtipp” tnpdwy, Wheht, wnwdtjugnyh: Uwpph swithup
(GXLxR) 140x300x1140 ud: NMuwpyumuubnipjul wumhbwbp' IPX4: <nuwbph dwynijuh Gpupnignibp’ 5 d:
Guwhwgnpdiwh b yuhdwb wyuwydwbbtpp' gpdwumhtwbn 0...+50 °C, hwpwpbpuljub untwynipyniip 20-70 %:
Wpwpdwh pnwinuynipyniiap (44. A)

A-1 — AENO™ gnnppnt pqupp, A-2 — tpjupugdwd petiwy, A-3 — 2dwupph qiuhly, A-4 — gnpdywdpt dwfunpuy
(2 hwwn), A-5 — phpwhnu gjlawunhp, A-6 — byntt unquibiuy (2 hwwn), A-7 — wpnypt funquiwl, A-8 — Gtnpuyht
hunquitialy, A-9 — ptiphs-opuwhtinwgnighy, A-10 — swthhy pudwl], ogumwgnpdnnh YJupé ninkgnyg:

Uwpph wmwpptipp (4. B)

B-1 — hnuwbph dwynifu, B-2 — 9ph pwph fugwb, B-3 — oph pwp, B-4 — gpuunwp punnnjujuéynin, B-5 — qnhy,
B-6 — hnuwliph Ynéwy, B-7 — gninppnt twnmwjupupdw b nkdhdtitiph gnighstitin, B-8 — $hpunn Ynewly, B-9 — gnnpone
thnntp:

Uwhiwhwthwlnuiitp b iwjuwgqgniumgniiittip

Uwppl oquugnpdtinig wnwy niywunhp dwinpugbkp wyu thwuwwpeneh htiw: Gnnpyne 24wppp twjuwwmbugud £
dhwylt YEbgunuyhtt oguugnpdtwd hwdwp W sh Jupnn oquwugnpdyty npunid: Uwppp bwhiwnbudud o
tpthuwbitph jud $hghuyut, hngblju fud dnwynp uwhdwbwthwl upnnnipnibbtp niibgnn whdawbg Ynnihg
oquwugnpdiwl hwdwnp, tiph Gpubp snLtith uwpph whwgnpddwh puyuwpun thnpd jud ghntihphtp, W Gt tpubp
sl quiynid hptig wiuubgnipyud hwdwp yuumuwupwbwnne widh hunnnipjut thppn: Oguwgnpotinig
wnwy hwdnqytip, np wbubhjujub phnipwugptpnid Yuwd wijuibwub upnudp b hwGwhwubnniip
hudwwywwwupwbnid & Hjupulub gubgh yupudbtwptipht: Uh oquwgnpdtip Jowudwd uwppp: Uwipph
Ytpwinpngnidp whwp £ hpujubwgyh jhwgnpud uvyuwuwpldwd fehupnth npuuynpyud dwubwgbtnh Ynndhg:
(¢n1) uh wybip, np hnuwbiph dwynehup 2thyh unip wpwpuibtiph b wwp dwybptubtph htiw: Uh thwpwpbp hnuwbph
{wpp uwpph 2nipep: fupngwyp, hnuwbph dwinitbup b (Yud) vwppp dh pbyndtp gph ud wyp htinniyabph Ghy:
Uh oquuugnpdtip wpwwyntintitip ud tpiupugdwi puptin: Uh ghustip wizhuuwnnn uwpph gifuwghpht: @ninpzht
dh nipntip atip, wy) dwpnywbg, Yhonwbhbtiph, paygutiph, Geupului uvwpptiph & Jupnuybtph gpus Uwppp dh
oquwgnpdtip ny pujupup otpdwluynilinipni nibtignn dwybptubbtpp (+100 °C-hg gwdp) Jud gnnpynr
Ouundudp qquynih Gnipp Wniptpp (Guzh, dndwyum hwnwydtp jud uhnyp, uhiptwhy gnpddwophtip,
pPwyh?) dwppbnt hwdwp: Oguugnpdtp thuyl phophtwy pununphyttp, npnip thpungwd G wnwpdwb dhe:
Uwppp dh dhwgnptip nuwwny pupny: Rwph dhe (gptip dhuytl dwppywd gnip: Rwiph dtip th wytjuwgntip wnwgnynn
Wniptp, pnipuytinhsitp, Jugnn dhenghtip, uwhpwmbbp, wwp onip: Whpwwbp uwppp Ljupuub guwbghg,
bwpipwll pununphstitpp whnungplp jud hwbtyp, pupp gbtp, hbvwbu twh oguugnpdiwb wjwpumhg htwun:
Uwppp dwppbine hwdwp th oquwugnpdtip phihwfub fud wgptiuhy jjugnn dhenglitip, hnlnn dwoniybtp, pentitp
Quud ndhstitp wjupnibwynn dhengltp, hisytu twl dhwmwnuiub uynibgbp: Gwupwd uvwppp wwhbp,
hwdnqytip, np gph pwpp wdpnnenyhht snp b Uwbpudwub wbntynipnibbbtp Jupth £ quit) juhugnpddwb
uldpnngulhulﬁ nintignygnid, npp bhpptinbiwb hwdwp hwuwbdbh £ aeno.com/documents Juypnid:

! brah AENO uwpph oguuugnpdiwd htim fuuyyud hwpgtp jud ndjwupnipniabtp G dwgh), jubinpnid Ghp hulu]qh[ !
| wowlhgnipjull Swpuynipjwi htwn' support@aeno.com Lj.thnuwny Yuui aeno.com/service-and-warranty Guyph |
| umgulﬁg swwnnid: Uwubwgbnbtipp Joqth Qtq wupgh) nw, b Qtiq hwipjunp sh (hith dwdwbwy b owbp bul}uuh[ !
i hlulﬁm]a wyghitne Ypu: ;

LED gnignii
8nighstitiph puwliwlp JhGwlp Llupwgnpnipynih
Uty (duppnid £ Cawmpuwd £ bnpdwy ntidhy, bwpubwub nmupwgnudp gnpdwplyud b
Jwnynid £ Gnpowpyyuwd £ inpdwy ntidhiny gninppnt dwnwjupupdwb
qnpdplpwign
Gpyno (Guppnid o | Lhwpdwd £ dhehli nhdhd, twpulwub wwpwgnidp gnpdwplyud b
Jwnynid kGl Qnpodwpyyuwd £ dhehl ntidhiny gninppnt dwmwjupupdwb
gnpdplpwgn

* Whpwunywd Yhawly uwppp dthwgquwd t bumpugubght, puyg wyb dhugywd ok:
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8nighstitiph pwbwlp | dhwlp Ulupwgnpnipynih
Gptip (Guppnid o | Chupywd £ wnwytugnyb nhdhd, twubwjub mwpwgniip
gnpdwplyud £
Jwnynid kGl Gnpowpyuwd £ wnwybjugnyyh nidhdiny gninppne twmwjupupdwi
gnpdplpwgn
QLl Junynid | Uwippp dhwgqwd ok Eijumpnguight jud wigwwmywd &

<nuwiiph Yntwmyh gnpdwnnyputpp

QnponnnipynLl Ulupwgnpnipynih
Utindty b wwhty 2 Juyplyut | Uwpph dhwugnodp b bwpubwub mwpwgdwb gnpdwpnidp; uwpph whpwwmnidp
Uty whqud ubinity Qninppnt twnwjupupdwd nhdhdtiph thnfuwpynid

Wnwohl ogqunugnpddiwd hwiwp twiwyuwmpuumned
1. Pughbp thwpbpuwynpnidp b qgnipnptb hwbttp uwppp W pununphsbbipn:
2.<tinwgptip thwptpuynpiwb iynipbpp:
3. Tugwlip htinwgntip 9ph pwiphg:
4. Quuthhy pudwijh oqlinipyudp puph Uk |gntip dwppywd gnip:
5. tupngp wdnip Wngnbip puph dkg:
6. Guwnwntip uwpph phumwyhl gnpdwpynid (ntu «@tumwyght gnpowpynidy» pudhip):
Owlnpnipynil: (@tumughtt gnpowpinudp Juwwpynid £ wnwghtl oquwugnpdnidhg wnwy, hiswtiu il
tipupunle wwhtnig htinn uwppp dwpptine hwdwp: Lpugnighy pununphsiiiph mtinunpnid sh wywhwbgyni:
EFLumuwyhtt gnpdwpynrd
1.GJwppp ninpuhuwyug whnuiuytp +100 °C-hg ny guwdp nhdwnpnipjub twupnuy nibignn wwpuygh Jpu
(onhbuwy” Yuwgwpuid) (Y. €):
2. Guwwptp twpubwfub mupwgnid.
e Tupnguyp dhwigntip uipnwyhb:
e Utinutip L wwhtip hnuwbph Ynéwyp — uwppp Yuhwbw, Yhivh duylught wgnubpwb, gnighsitipp htipeny
Ypwpptl: Lupibwlui mupwgnidp Juluyh:
o Uyuutip, thisle tpyne gnighstitipp uljutit pupeb): Luubwlub nwpwgnidp ujwpunyh:
3. Utinutip hnuwbph Ynbwyp - gnnpne dwnwupupdwb gnpdpbpugp Juljuyh:
4. (dnntp uwppp dh pwlh pnyt wppuwwnh:
5. Utindtp b wwhtip hnuwbiph Ynéwlp — Ghish duylughl wgnutpub, gnighsttipp juwpti: Uuppp jubgwwmyh:
6. fupngn hwititip Jupnwyhg:
7. Uyuubp, Uhisl uvwipph widpnnenyhl uwnsh:
Uwipph 2whwgnpdnuip
1. Stnunpbp tplupugdwb pptwlp 2qupph wuunywbned, dhisle wyh ubindyh:
2. Lhwptip pununphsttipp” juudud dwybptiuh mbuwyhg, npp whwp L dwyyh gninppne thengny:
Lununphytiph iywwwyp

Stuwlp Wanihp UowlwnipyniLip
Gywpph giiuhyp <wunwyh Ynpm dwdynypitph dwppnid; oguwgnpdynid £
dhuyh gnpdywdpt dwunpujh htim thwuhb
QGnpoywodpht <wunwyh Ynpm dwdynypitph dwppnid; oguwgnpdynid £
dwiljunpuy dhuyli 2qwpph giuhh htin thwuhi

Chpwhnu gjfuwnhp | Waynibbtiph, 2phpwyutph, uvwhytiph dhel Ginptph b wyy
ndjupuwdwwms wtntph dwppnid

Utyinlt unquiiyy Ununwhstitiph htinwgnid, phpl duwthjulub wqptgnipyub
Yhpundudp: <wpdwp £ thnpp ghiwnwbtph, whlpnibbbph,
Yuptiph, uwihyabtiph dhwgnidbbtiph, Ynzhybbinh, jepudhuiwi
hptiph b wyjth hwdwp:

Wpnypt unquitiay | <wnuytiu fuynil winumnwpsiiph (Anip, phuwd Gupyy, thue W
wy(h) htinwgnid dkuwbhjuub wqptignipyub jhpundudp:
<wpdwp £ Jhwuwuynit dinmwnujut dwtptubtph dwppdwih
hwdwip (gqphy, otinng, puppbpnt, Jubnuuwn b wybh)
Gtinpught unquitwy | Uhguwhuyht uptiph dwippned

Ltphs- Wyt W hwybne dwtiptutitph wppned
onwhtinwgnighy
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3. Pununphstitipp minunptip wpwewnlynn thpnnbtphg dkyny.
* 24wpph gifuhyp b 2hpwhnu gjluwnhpp wtnunpyned G 2qwpph gninpzne hinpubiph Ypw (@Y. D):
¢ funquiyiitip b ptiphg-gpwhtinwgnighsn — 2hpwhnu gifuwnhph Ypw, npp Gwhiwwybu whnunpyud ©gnnpene
thnfubiph Ypuw (B4. E):

4. Yunuwptp hwpbwud nwpwgnid (nku «@tunmuyhl gnpdwpynidy pudih 2-pn awp):

5. bwpbwlul mwpwgiwl wjupnhg htmn utndtp hnuwbph néwlyp — Juuyh gnnpenr dwnwupupdwb
gnpdplipwgn:

OwinpnipynLi: Udkh wiqud pquppp dhwghtijhu jphpyuyinpth wuwhjuind £ gnnppn duwnwupupdwb dheht

ntidhip: hdhip Juptih L thnpt) 0l wigqud ubindbtng hnuwbph néwlp:

6. Lhwnpywd dwltiptup Wwltip miwup gninpony:

NFGUALNFEG-30F U: Qnnpphli dh ninnbp abp, wy dwpplubg, Yehnwdhbbph, pnyutph, faiupuub vwpptph

L Jupnwybtph Yypu:

OwinpnipynLi: Uuppp dh wphuummtigptip nuwnwpl pupny: Pwiph dke onip igptip” twhiuutiu uwpph wpwwntynig

U pupngp Jupnuyhg hwitynig htiwn:

7. Wohuwwmwbph wjupunhg htwmn ubindbtp b wwhtp hnuwbph Ynéwlp — fhivh duybiuwyhl wgnubpwb, gnighsitpn
Ydwntli: Umppp Jubgwunh:

8. lupngp Jupnwlhg hwbtp:

9. Uwwutip uwpph b pununphsiinh wdpnnenyhlt uwunbniii:

Uwppnud b fjuliunip

Uwpptip uwppp b wuwpuwgubtpp jnipupwbynip ogquugnpdnidhg htiun.

1.Gqwppp U tpiupugdwi ppiwyp upptip thwithney Yunpny, npp pwpwhifwsd L thnpp putwynipjudp wwp gph
Quud pnyy ownh ndnyph dte, wytinthtimle Ywpnip oph dbke pupwiwd Yunpny: npugntp:

2. Uwpptip gnpdjwdpt dwljunpujitipp’ himbnyg yhuwyh Jpue Gpduwd vwpph fuiwdph dwuh@ wipuwnpnnh
gnignidbtipht:

3. Ijwgtip dwgwd pununphsiitipp wup hnunn oph wwy b snpugptip (by. F):

<twpuynp wiuwppniEynLhtiph ipugnid

e Uwppp sh wuwmnid: <twpuynp yumbwndbp. quppuyh wiuwppnipnil; hnuwbph dwnifuh jud jupngh
Yhwuwodp: Lnidnid. umniglip Juprnuyjh vwpphiinieiniip’ pput thwgbbny Wkl wy) uwpp; phitp unpuuwpiwb
Ythwpnbpb:

e Pwgwluyni £ gnuopont  dwwwlwpupnoip: <bwpwynp  wwwbwebbp.  pupnid  oph wbpuwywpun
pwbwynipinil; gpwwnwp funnpnyuywéyninh qlinhyp eph dbe sh pyndywd: Lnidnid. puph dbe enip gntip;
hudnqutip, np funnnjwiuéyninp sh dwyty b qinhyp phyndywsd £ oph dby:

e Uwppynn dwltptiuh ypw ¢gnip k dinud: <twpuwynp wuwwbwn. gnpdyudpt dwunpulp swthuqubg pug t:
Lnionid. whpwwntip uwppn b pnnbp, np wyh wipnnenyhlt uwnsh, wyw pudtp dwjunpuyp:

NFGUARLNFE-3NFU: Bph wnwowplyny dhpnnitiphg ny Ukhp soqti n1dt) futinhpp, nhdtp dbp dwwnwupupht

Juu jhwgnpyud uyuuwpiwbd ehmpnoht: Uph wwywinbmwdtp uwppp b dh thnpdbp Ybpwbnpngly wyb

hupbnipnyh:

Uhpuyugywd  wbntuwnynipniip upnn  Eotinhinjudly wnwblg oguuwwnbptiph Gwjpulwlub - dwbnigdwbd: - Uwpph,
utipmhbhuntitinh, tpwphuhph b npulh dwuhl wpnhwub mtntynienibbtpp wku oguugnpdiwd wdipnnewljub nintignygnod®
aeno.com/documents Yuyptonii: Unyl uwippp hwdwyunwupuwinid £ wfunwbgnipyubd Yhpuntih wuwhwbebtphb:

Gpwpfuhp: Gpuphuhpughtt dwdtinp b uyuuwpiwd dwdybwmp 2 mwph B dwipudwpn guignid uwpph qutwnph wduwpeyhg
ufuwd, tipt wy) pub dwhrwnbudud & mtnujub optiunpnipyudp: Gpupuhph dwuhbd pugnighs mtintyneynibbtipp hwuwbth G
aeno.com/service-and-warranty ybp Lonid:

Wpwwnpnn / pnpnpatiph pinniing paypnopyniap’ ASBISC Enterprises PLC, Tapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Uhwpnu): <tn." +48732080077, info@asbis.com, asbis.com: Wpmwnpywd L Qhlhwuwmwbnid: Wpnwnpnipjui wduwphyp ntu
thwptpwynpdwb Ypuw: Wunbn Gqud ponp wypubpuyhtt tpubdtpt ne $hpduwghtt wuwbniddtipp hptig hwdwwyuwnwupoub
utithwwbwwnbtptiph utithwubnipnib th:

RoHS nhptYwmhy: Uwppp hudwwumwupuwbind £ Juwbquynp neptiph uvwhdwbwhwlpdwd Jepuptppug RoHS 2011/65/EU
nhptuhyh wwhwbehtipht, bpwnyu RoHS 2015/863/EU nhptijunhyh wwhwbebtipp:
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La scopa a vapore AENO™ ¢& progettata per la pulizia e il trattamento a vapore caldo di
rivestimenti per pavimenti, giunture di piastrelle, utensili da cucina, sanitari, finestre, specchi,
mobili, materassi, giocattoli, scarpe, ecc. e per |la vaporizzazione di tessuti.

Modello ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Colore Bianco Bianco Grigio Grigio
Tipo di spina E/F G E/F G

Specifiche tecniche

Parametri di ingresso: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W in modo spento *). Capacita del serbatoio
dell'acqua: 275 ml. Tempo di lavoro con serbatoio dell'acqua pieno: fino a 24 min. Consumo
d'acqua: fino a 25 g/min. Pressione del vapore: fino a 3 bar. Temperatura del vapore: fino a +130 °C.
Tempo di riscaldamento: fino a 15 s. Modalita di erogazione del vapore: normale, media, massima.
Dimensioni del dispositivo (LxLxA): 140x300%1140 mm. Grado di protezione: IPX4. Lunghezza del
cavo di alimentazione: 5 m. Condizioni operative e di stoccaggio: temperatura 0..+50 °C, umidita
relativa 20-70 %.

Scopo di fornitura (fig. A)

A-1-scopa avapore AENO™, A-2 - manico di prolunga, A-3 — testa della scopa, A-4 - panno (2 pezzi),
A-5 - ugello a getto, A-6 - spazzola in nylon (2 pezzi), A-7 — spazzola in ottone, A-8 — spazzola per
fessure, A-9 — raschietto per acqua, A-10 - misurino, guida rapida.

Gli elementi del dispositivo (fig. B)

B-1 — cavo di alimentazione, B-2 — tappo del serbatoio dell'acqua, B-3 - serbatoio dell'acqua,
B-4 - stacco d'acqua, B-5 - sfera, B-6 — pulsante di accensione, B-7 — indicatori della modalita di
erogazione del vapore, B-8 — pulsante di blocco, B-9 - ugello vapore.

Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo. La scopa a vapore e
destinata esclusivamente all'uso domestico e non puo essere utilizzata all'aperto. Il dispositivo non
e destinato all'uso da parte di bambini o persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate
senza adeguata esperienza o conoscenza dell'uso del dispositivo e se non supervisionate da una
persona responsabile della loro sicurezza. Prima dell'uso, accertarsi che la tensione e la frequenza
nominali indicate nelle specifiche tecniche corrispondano alla rete di alimentazione. Non utilizzare
un dispositivo danneggiato. Il dispositivo deve essere riparato da un tecnico qualificato presso un
centro di assistenza autorizzato. Non lasciare che il cavo di alimentazione entri in contatto con
oggetti appuntiti o superfici calde. Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno al corpo del
dispositivo. Non immergere la spina, il cavo di alimentazione e/o il dispositivo in acqua o altri
liguidi. Non utilizzare adattatori o prolunghe. Non toccare l'ugello di un dispositivo acceso.
Non dirigere il vapore verso se stessi, altre persone, animali, piante, apparecchi elettrici o prese di
corrente. Non utilizzare il dispositivo per pulire superfici con una resistenza termica insufficiente
(inferiore a +100 °C) o su materiali delicati e sensibili al vapore (pelletteria, pavimenti o mobili cerati,
tessuti sintetici, velluto). Utilizzare solo gli accessori originali forniti con il dispositivo.
Non accendere il dispositivo con il serbatoio vuoto. Riempire il serbatoio solo con acqua depurata.
Non aggiungere al serbatoio disincrostanti, aromi, detergenti, alcoli, acqua calda. Scollegare il
dispositivo dalla rete elettrica, prima di installare o rimuovere gli accessori, di riempire il serbatoio
e al termine dell'utilizzo. Per |a pulizia del dispositivo non utilizzare detergenti chimici e aggressivi,
paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o spugne metalliche. Assicurarsi che il serbatoio
dell'acqua sia completamente asciutto prima di riporre il dispositivo. Informazioni dettagliate sono
disponibili nel manuale d'uso completo, scaricabile da aeno.com/documents.

1 In caso di domande o difficolta nell'utilizzo del dispositivo AENO, contattare il team di assistenza |
1via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo aeno.com/service-
1 . . . .2 . . . . .. 1
rand-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai perdere tempo e fatica visitando

vilnegozio. ... .
Indicazione a LED
Numero di | Stato Descrizione
indicatori
Uno Lampeggia |Modalita normale € selezionata, preriscaldamento & avviato
Oon Processo di erogazione del vapore viene avviato in modalita normale

* Modo spento - il dispositivo € collegato alla rete elettrica ma non & acceso.
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Numero di | Stato Descrizione
indicatori
Due Lampeggia |Modalita media € selezionata, preriscaldamento € avviato
Oon Il processo di erogazione del vapore viene avviato nella modalita
media
Tre Lampeggia |Modalita massima € selezionata, preriscaldamento € avviato
Oon Il processo di erogazione del vapore viene avviato in modalita
massima
Off Il dispositivo non € collegato alla rete elettrica o & spento
Funzioni del pulsante di accensione
Azione Descrizione
Tenere premuto per 2 secondi Accensione del dispositivo e avvio del preriscaldamento;
spegnimento del dispositivo
Premere una volta Commutazione delle modalita di erogazione del vapore

Preparazione per il primo utilizzo
1. Aprire la confezione e rimuovere con cura il dispositivo e gli accessori.
2.Rimuovere il materiale di imballaggio.
3.Rimuovere il tappo dal serbatoio dell'acqua.
4.Riempire il serbatoio con acqua depurata utilizzando un misurino.
5.Inserire saldamente il tappo nel serbatoio.
6.Eseguire una prova di funzionamento del dispositivo (vedi la sezione "Esecuzione dei test").
Nota. Prima del primo utilizzo e dopo un lungo periodo di stoccaggio, si esegue esecuzione dei
test per pulire il dispositivo. Non € necessario installare altri accessori.
Esecuzione dei test
1. Posizionare la scopa in verticale su un contenitore con un livello di resistenza alla temperatura
di almeno +100 °C (ad es. un lavandino) (fig. C).
2.Eseguire il preriscaldamento:
e Inserire la spina nella presa.
e Tenere premuto il pulsante di accensione: il dispositivo si accende, emette un segnale acustico
e gli indicatori lampeggiano alternativamente. Inizia il preriscaldamento.
e Attendere che i due indicatori inizino a lampeggiare. Il preriscaldamento sara terminato.
3.Premere il pulsante di accensione per avviare il processo di erogazione del vapore.
4.Lasciare che il dispositivo funzioni per alcuni minuti.
5.Tenere premuto il pulsante di accensione: viene emesso un segnale acustico e gli indicatori si
spengono. Il dispositivo si spegne.
6.Rimuovere la spina dalla presa.
7.Attendere che il dispositivo si sia completamente raffreddato.
Funzionamento del dispositivo
1. Inserire il manico di prolunga nel corpo della scopa finché non scatta in posizione.
2.Selezionare gli accessori in base al tipo di superficie da trattamento a vapore.
Assegnazione di accessori
Vista Titolo Destinazione
Testa della scopa Pulizia di pavimenti duri; da utilizzare solo in
combinazione con il panno

Panno Pulizia di pavimenti duri; da usare solo con il set di
testa della scopa
Ugello a getto Pulizia di angoli, battiscopa, fessure tra le piastrelle e
altre aree difficili da raggiungere
Spazzola in nylon Rimozione di contaminanti mediante una leggera
@@ azione meccanica. Adatto per piccoli dettagli, angoli,
cuciture, giunti di piastrelle, scarpe, prodotti

ceramici, ecc.
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Vista Titolo Destinazione
Spazzola in ottone Rimozione di sporco particolarmente ostinato
@ (fuliggine, grasso incrostato, placca, ecc.) mediante

azione meccanica. Adatto per la pulizia di superfici
metalliche resistenti ai danni (griglie, forni, barbecue,
grill, ecc.)

2 j Spazzola per fessure | Pulizia delle fughe delle piastrelle

Raschietto per acqua | Pulizia di superfici in vetro e a specchio

3.Installare gli accessori in uno dei modi suggeriti:
e La testa della scopa e I'ugello a getto sono montati sull'ugello vapore della scopa (fig. D).
e Spazzole e raschietto per acqua - sull'ugello a getto preinstallato sull'ugello vapore (fig. E).

4. Eseguire il preriscaldamento (vedere il punto 2 della sezione "Esecuzione dei test").

5.Al termine del preriscaldamento, premere il pulsante di accensione per avviare il processo di
erogazione del vapore.

Nota. Per impostazione predefinita, ogni volta che si accende la scopa, viene attivata la modalita

media. E possibile cambiare la modalita premendo una volta il pulsante di accensione.

6.Eseguire il trattamento a vapore caldo della superficie selezionata.

ATTENZIONE! Non dirigere il vapore verso se stessi, altre persone, animali, piante, apparecchi

elettrici o prese di corrente.

Nota. Non lasciare che il dispositivo funzioni con il serbatoio vuoto. Riempire il serbatoio con acqua

dopo aver spento il dispositivo e aver tolto la spina dalla presa.

7.Al termine, tenere premuto il pulsante di accensione: verra emesso un segnale acustico e gli
indicatori si spegneranno. Il dispositivo si spegne.

8.Rimuovere la spina dalla presa.

9.Attendere che il dispositivo e gli accessori si raffreddino completamente.

Pulizia e manutenzione

Pulire il dispositivo e gli accessori dopo ogni utilizzo:

1. Pulire la scopa e il manico di prolunga con un panno morbido inumidito con poca acqua calda
o una soluzione di sapone neutro, quindi con un panno inumidito con acqua pulita. Asciugare.
2.Pulire panno seguendo le istruzioni di manutenzione del produttore riportate sulle etichette dei

prodotti.

3.Sciacquare gli accessori rimanenti sotto acqua corrente tiepida e asciugarli (fig. F).

Ricerca guasti

« Il dispositivo non funziona. Possibili cause: presa di corrente difettosa; cavo di alimentazione o
spina danneggiati. Soluzione: verificare la presa collegando un altro dispositivo alla presa;
rivolgersi a un centro di assistenza.

e Non c'é erogazione del vapore. Possibili cause: acqua insufficiente nel serbatoio; la sfera di
stacco d'acqua non & immersa nell'acqua. Soluzione: versare l'acqua nel serbatoio; assicurarsi
che stacco non sia piegato e che la sfera sia immersa nell'acqua.

¢ L'acqua rimane sulla superficie da pulire. Possibile causa: il panno & troppo bagnato. Soluzione:
spegnere il dispositivo e lasciarlo raffreddare completamente, quindi rimuovere il panno.

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il fornitore

0 un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il dispositivo da soli.

Le informazioni fornite possono essere modificate senza preavviso agli utenti. Le informazioni aggiornate sul
dispositivo, sui certificati, sulla garanzia e sulla qualita sono disponibili nel manuale utente completo su
aeno.com/documents. Questo dispositivo & conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.

Garanzia. |l periodo di garanzia e durata sono di 2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella rete al dettaglio,
salvo diversa disposizione della legislazione locale. Ulteriori informazioni sulla garanzia sono disponibili su
aeno.com/service-and-warranty.

Produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipro). Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Vedi la confezione per la data di produzione. Tutti i marchi e le
marche commerciali citati in questo documento sono di proprieta dei rispettivi titolari.

Direttiva RoHS. Il dispositivo soddisfa i requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla restrizione delle sostanze
pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.

aeno.com/documents 45



m ®OHMJob 35065 AENO™ 956329003600005 058030L Loga®gdol, 3owgdol 3060s3060900b, badbsmgwyaml
5gdLgbatgdol, babEgdbo3ol, GobxMgdol, Lat3ggdol, 539X 0L, g0dYdOL, LsMsTsdMgdOL, BgbLsEdeol s bbg.
3b90o mOmJwom 3sfdgbols s ©s3w9ds39d0Lm30L, 5309039 BgduE WOl IMMYdOLMZOL.

dmyo ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
3960 l)ylexlte} l)ylexlte} Boz®obggg®o Boz®obggg®o
Bobyeol ¢odo E/F G E/F G

97603960 8sbsbosMYdNgdO
890535000 3oModgBH™gdo: 230 3 (AC), 50 33, 1200 3¢ (< 0,5 3¢ 3odmOmNE dEMIsHgMdS30 *). fywol s53%ol

g mds: 275 dew. §ywoom boglyg 03B00 )8smdol Mm: 24 §f0-0). Yol batrxgs: 25 3/f0r-0y. mOmdwol
§6930: 3 35650@Y. MmO®MJol GHY3gMeGHMs: +130 °C-0). goEbgwgdol mm: 15 {i8-dg. mGomdwol
dofjmegdol 9:1009900: B39 936030, Lodgogom, 0odLodsev®o. 9mffgmdomdol bmds
(Loa®AgxLogebgxlodsmang):  140x300x1140 33. o330 bsGolbo: IPX4. 33900L 30090l  Log®dg: 5 3.
993 95Bo300Ls s 8965H30L 30MHMBYBO: Fgd3gMsd s 0...+50 °C, BoMMd0m0 396056mds 20-70 %.
80fimgdol 3md3ergd@o (LYG. A)

A-1 — oOogaol 9300605 AENO™, A-2 — Lsbgaov)mo—sdsg®dgargdgeo, A-3 — 835060l ms30, A-4 — BsFMol
bsdo (2 3.), A-5 — 3930l L3, A-6 — 6gowmbol xsaMolo (2 3.), A-7 — @o@bol xsa®mobo, A-8 — Mghmgdol
X93M0L0, A-9 —bogbg3z0-4wol dmdamhmgzgdgeo, A-10 — 3%Bmdo Fogs, 3mdbdomgdeol dmzwrg bsbguddwmgsbgwrm.
dmffgmdomdol gengdgb@gdo (L. B)

B-1 —33900L 35090 , B-2 — {igewol Ggbgdgms@ol bogmdo, B-3 — fywolb Ggbgemhgms@o, B-4 — §goeyed@sto
doanyggaro, B-5 — dm@omwas, B-6 — 33900L 00530, B-7 — mGmgarol dofjmogdol 69:09900b 060035¢™Mgd0,
B-8 — 00530-530gdLo@ M0, B-9 — mGondwwob bygdgbo.

39003900 ©5 39BOHEOBOEYBYdO

30bM3m, YIMIYdom Foogzombmm b ™3I bEHO Imfymdomdol gsdmygbgdsdey. MmOmJwol F3506M
239637936005 FbmwmE Logmzsgbmzmgdm 306mmdgdd0 3dmboygbgdws® ©s dolo asdmygbgds gbmdols
39090 o6 8g0dwgds. JmMfymdowmds 56 sMoL gobzmmgbowo 85383900l o6 gboMwo BobozMo,
3L0J039H0 vy ymbgdMog0 LA gdCMdOL IJmbg 30MHgdOL Joge #sdmliaggbgdes, Mg Fom 56 go5Bbosm
90figmdomdol gdudaws@oEool bs3deMobo edmEowgds 6 3mbs, 56 ™) obobo s6 0dymeBgdosb dsm
MLOBONbMYdsBY 35LboLIYYdIo 30Ol BYEsTbYEZIMdOL §398. 253mygbgdol fob e®fdmbroom, Hmd
3994603796 Bobsbosmgdgddo  Jomomgdyo  bmdobosgrMo  dsd3s o Lobdomy  Bggbodsdgds  Jugeol
300599BHMJOL. oM 253Mm0Ygbmom ©sH0s69dEwo Fmfgmdowwmds. dmfiymdogmdols 893900gds vJbs dgslidvyammly
933MMH0BYdMo bgM30L-396GHMOL 335 0R0E0IMTs L3gE0SEOLETs. 56 Zm 339B0L 39090l 3MbESIEHO
05LM L6906 s (3B gE? BgI30MHYPIMSB. 56 Fgdmabgzomm bl 35d90 IMFYMBOEWMBSDY. 56 TMdoz3LMm
339nLY0, 339000 30090 /56 FMfYmdowMds ysedo 56 B3> Lombydo. 56 FsdMoYgbmom gosdY3569d0 56
535309 gdEgd0. 56 dggbmo Loadlb dmfymdoerMmdol FBsmdolol. 56 30FsHDM MO IO LM MG M3y,
bbgs 5@0800690%9, 3bm3gwgd®y, 939656990%Bg, 9egdBH®MbyLFYmgdby s OMBYGHIOBY. o6 gsdmoygbmm
9mfigmdomds  09MIMIYOIMIOL  5Mols3doMolo  (+100 °C-By ©dswwo) ©mbol ddmby Bys3omgdol
2390553965, 93MgIM3g ©ILOISGHNM0, MOMNJobsdo IaMmdbmdosMy Foboegdby (BYsgolL bozgmmdgdby,
(33000 3o3MH0SWGOMI 05(85390Dg 96 539% DY, LObMYHMG Jumz0w GdBY, boggMBY. 3sdmoygbgom dbmem©
®G0y0bse®o 853m33e9d@BHgdgwo bsfoargdo, GMAwgdos 990sb doffmmgdol 3mI3wgd@do. o6 BoGomom
9mfigmdomds (356090 MHYHIOZYSM0Mm. 3553Ugm M9BIMZ M0 TbMEME 25dMbEOE 0 Fywom. 56 BssdsdHmo
99603295030 80650l bofobssmdgam Ls8wsEwgdgdo, sMHMI>EHOBVOGHMOId0, LMo LS gdgdO,
1306 G0, 3bgEo Fyseo. AsdMsgOHMNgm Fmfymdowmds gergdB®MJLYI0Eb, 353mI3wgd@gdgwo bafoergdol
©549b900Lsl 96 FbLBOLSL, MYBYOHZMOL  253LgdOLLL, SaMgm3g 39FMYgbgdol EILOYIEgdOL dgdEgY.

1 099 AENO 30iycdowmdols 359myggbgdolsl gopoBbsm Gs0dy dg30mbggdo 6 Lodmwmarggdo, yobmgo, |
| ©59)35306M©9m I5MEEFIMOL badlobryOL 9rrgdBOMENWo GmliGoo support@aeno.com 56 Mbs06-BE00 |
1 bso® g aeno.com/service-and-warranty. 139305 0LEGHIO0 OIHT>MYd06 Logdol FoMsGYdOL 363393530 s |
1 96 ©59,300©IB0 OHMOL s doeolbdg30L sbsGXR3S FosB05do Folbzwgws.

* 250mM0vY0 dyMIsMYMds — Jnfiymdowwmds JogMmgdMEos 9gergdBOmJbywmsb, BogMed 56 SMHOL BaGmEro.
46 aeno.com/documents



90figmdomdol 3obsfdgbso 9@ 359moygbmo JodoMmo s ML LMY b s dYdO, S¥MIBOYO
3oLB9d0, 0753900L 5 @odblbgergdol  899339wo  Ledewgdgdo, 9aMgM3g  IgEHIWOL  OOHYIBEGDO.
dmfigmdomdol 99bsbzs9g smFaNbom, MM fywol MgBgM39500 Jmnwosbs godMs. sfztowmgdomo
06g3mMHI5300L bobgs 8g0degds 9dudeve@sEool O Labgaddwgsbgermdo, MmIgwog bywdobsfgmdos
Bo3mbo@G300ma© 390-339MDY aeno.com/documents.

3mgomm6o 060 3s30s
0600353 ™M9gd0b 0y M3o6mgds NQALS
650©96Mds
9600 30930390 5MBg0s B39 gdMH0ogz0 695030, BsHmEos [fobslfs®o
3OV
9bsogdl Bo®0e0s mOHmgeol B3grangd®og Mg70dd0 dofimmadols
36mEgbo
Q1) 3003039096 56BY0s LGP M BY71000, BoGYE0s FoboLFMO oMdMBS
965079096 Bo®0)e05 mOMJerol Lodvswm Mgg0ddo dofimpgdols
36mEgbo
bsdo 3093009096 5MB7905 BogdboToeMo 0975030, RG0S Fobsliffs®o
A000MdS
965079996 Bo®0r)0s mOmJeol dogdbodserwy® Ggm0ddo dofjmpgdols
36mEgbo
56 5650090l 90figmdomds o6 560l J0gMHmYdYo §egd@HmILYmsb o6
2399MOMME0s
33900L mos39d0L 3630900
904990090 s0fgMs
boba®da0gs oMo 2 ffodol 90figmdomdol s Fobolffo®o 3500mdOL RoMmzs;
2963530 md5d0 90figmdomdOL 25dmO™m3o
JOORIOIIPO ©IFIOS ®GHMJobl Jofimgdol H7709900b FosGmN3s

8md%Bs@gds 3003900 go8myggbgdoliczols
1. 25bb9b0m FgBM M35 S BOHMHOEISE 5FMOWYD FMFYMOOEW MBS s Jobo Fo3md3gdBHIdgwo bsfowgdo.
2. 9053090 9Lsx83m0 ToboEs.
3. 59m0gm fgewol MH9BgM3w95m0L Lygmdo.
4.4553L9 H7BYOZMO 353MbOE O fywom Ibmdo Fojol Igd3gmdom.
5.9300MME Y3900 3530 MYBYOHZSOL.
6. 999LMv90g0 IMFYMOO0EWMIOL LdGGUE M 359390 (0b. 356yMmBOEGds "Lo@glbBHm 4s939ds").
39608365. LoBILEBH™ §583905L SO YBIE 306390 453mYygbgdol ff0b, saMgm3g bsby®Mdmogo dgbsbzol 890y
9mfymdomdol dobsfdgbws. sdsEId0m0 F53mI3gd@gdgero bsffowgdol syggbgds 56 sGob bsFoMm.
LsGgbdm 953390
1. 203069 935065 390GH0350IMS© 909653190 +100 °C gMHIMIEYMIE™dOL ©®bolL ddmbg  Lsfigomb
(0990050, Bogool) msgbyg (bsb. C).
2. 99oL6v9a0g0 Fobolffo®o g500dmds:
* Bsbzom IBHBLgo HMByETo.
® bobyMdw0350 ©99F0Mgm 33900L VO3l — FMYMBOW MBS BooMmMZ3gds, 0Ll bdmgzsbo Logbswo,
06000353™M900 HoaMm0ymd0m 5309308 J0056. 0fYgds Foboliffo®o yomdmds.
® ©Y0(35©IM, 30MY 5O 53093000 JOs MM 06035EHMEMO. FobLFIOO 2omdMBS LG YDS.
3. 5530603 33900L O S3L — 0fyxds MO ol Jofimgdol 3Mmi3gLo.
4. 50985390 IMfymdomds M5dgbody frmob 3s6ds3wmdsdo.
5.b563Md 0350 30O 33900L VO3l — 250Ldol bdmgzgebo Loybowro, 0bOIeEMMmgdo BodMmgd0sb.
90figmdomds 4odmoMmzgds.
6. 590m00gm 93gxnLI O HMBYEHO0E6.
7. 059™90 dmfigmdomdol O oaMmoEwgdsb.
aeno.com/documents 47



8mfigmdogmdols gJlsdenmsdsEos
1. Bsb300 LobyEMMO-45353MIJgdYE0 T35 0L 3MM3LAo deaer Y.
2. 506090 35333 g9dE9d9gwo bsfioegdo mGmdew 0o ©slsdds3d9wo BIe30MHob GHo30wsb asdmdpobsty.

853003093 BH9gdgero bsfioemgdol sbodbmegds

Lobgmds Q3LYbYE GBS ©56086w)agds
y L 935060L 0030 053530L 395610 LogsMgdOL AsFgbo; Fodmoygbgds
) dbmemE Jumz0wwobl bygdmsb 3md3wgd@Edo
Jumgogob Lsado 053530L 3gs6r10 LogsMgdOL Asgbo; Fodmoygbgds
dbmEm@E 350608 09306 3mI3wgdEdo
Fogwob bygdo 399mbggd0l, 3eob@ligdol, gowgdl dmemol dganggdol s

Lbgs dbgars© doboamd 50w gdl mmol EsbRMs3gds

Bg0@mbol xspaMobo 5006304698900l dmEgoegds d30Mgm©gbo dgdsbozm®o
; bg9mgddggdol 4s9mygbgdoom. godmagds 3s@sts

\é u 9B, 3Mbgdol, 653969d0b, Gowrgdol
30653060900b, Bgblsdeol, 390530390
653900mMd9d0bmM30L s 5.9.

@HGNMBOL K saMOLO 2396b539M9d0m AEYMIOO sd0BANMYOIOOL dmEowgds

(65330, B0df3060 3b0do, Baergdo @s 5. 8.) dgdsbogmeo

@ bg9mgddggdol 499mygbgdoom. 353m@agds
©5%05690980b0d0 MO IgEswol Bysdomgdol

239L5539650 (3M0Egd0, 506G YO0, doMdY30vY,

3bsM9d0 s Ubg.)
; j ©6H0FMgd0L KoaMmOLO $ogdL Mol PaMgdol Asfdgbos
Loggbgzo-Fyeol 3dob0obo o LaMIoL BYEa30MmYdOL 4ofdgbos
93y ™3909wo

3. ©55053Mg0 35303399 BH 9090 bsfowgdo gMHm-9MH0 G90mme35bgdweo bg®boo:
® 335060L 0530L S Fo3w0b LyEob sToaMJdS bEYds 350M0L MMM ol byddgbby (L. D).
* x53M0Lgd0L s Lygby30-Fywol BmByMM3zmdIWo — MOMJwol Lsgdgbby Fobobfs® sdsgMadwye Fogzwol
Log8%g (6. E).
4. 995L6v9a0g0 Fobolffo®o 25003mds (0b. "Lo@gbBm 358390s" 4obgmazowgdol 349690 2).
5.§0bsLfoM0 3900mdoL 3MmEgLol LM YdOL 899Iy FOMmIM 339001 VO3l — L0fiYgds MmOmJwol
dofimgdol 3G mEgbo.
39608365. bogaolibdggos, GmI 935060L gmgzgwo Bs@m3zobol dmbgds mMmgwol dofmgdol bsdsmswm
97000. M970900 d933s F90dwgds 339001 VOwS3HY JMMXIMIWOSW OFIMOm.
6. 05539985390 3bgEwo MO®Jom sGBRgo BYs30MO.
gm6050mgds! o6 F0dsMHMOM®M MOHNIJWOo Logzmo@ Mogby, Lbzs 5@sd0s69d%bY, 3bm3zgwgdby, 339bsmggdbHy,
ILIIOOMbITLFYmdbg ©d H®BYGHYODY.
39608365. 56 ©59993500 dMffymdo™mdoL F)dsmds 39MOIWO MHYHBIMHZMM0m. MYHIMHZ3)MA0 [gowo Bosds@go
9mfymdomdol Fobsbfo® godmmm30ol s HMBYBH0wsb dEIxLYmol sdmmgdol 399gy.
7.9985000b ol gdol 9999y bobaMdwngzs 9F0Mgo 33900L VOL3L — 2o0lbdol BImgsbo Logbsero,
06000353 MM900 BogMgds. IMFYmdoEwmds 25dmoMm39ds.
8. 59mm9m BHIRLIO HMBYE0H.
9. ©59™EYo IMfYmMmdoMmdol s Jolo Bo3md3wgdEgdgeo bafoergdol M go3039d50.

48 aeno.com/documents



290096005 5 dmgwms

9mfigmdomds s dobo 53m33e9dEgdagdo 3sfdobrgom ymggao 4sdmygbgdol dgdwge:

1. 25(00bgm 935865 s LabgEMO-sTsaMAgEgdIo MdOo Fywol dzoMg M5MmEIbMdST0 b Ladbol Lvylid
blbs»do slzgEgdvyEo MBI 0 Jumz0w om, 89097 30 LBMS fiysewdo sliggegdwYeo JuMmz0Eom. 35MR©
23950360 go.

2. 39518305390 Jumzowol bsEdgdo Fom 0oME0ygdby IPsMmIMgdeol JogH dmyzsbowo 65390mMdOL dmgeol
30000790980L F9glodsdobo.

3. 5650Bgbo 353mgdEgdgwo 6sfowgdo FomMg3bgo Mdowo 358@obsmy Fywom s gesddmswwgom (bwy®. F).

Fglsdenm 95935607500l S®BMBHIHS

o dmfigmdoewemds 56 89Fsmdl. dgbsderm Jobgbgdo: HMBYGHOL QomBsMmmMomds; 33900l 35090l 56 dEIgLyol
©5H056gds. 3OMOdEgIoL gooFMs: 9g0dmffdge HMBYEOL gods@myemds Fobmsb bbgs dmfymdogmdols
3090900l 3Bom; dodsMmgom byMzoL 3gbEHOL.

¢ mMOHomgwolb dofimgds 56 bgds. dgladwm doBybgdo: Fgarol sMolszdoMmolo Mom@gbmds MHYBYIMH3YsGT0;
0O Yol god@se dowygabyg o6 sMob igsedo Rsdomreo. 36mMmdEgIol gosFMs: Bosbboom fyseo
9%96032956030; sOFIMNBEOm, ™I J0EYgao 56 SOHOL 200 MbrEo S BV Bsd39dw0s Fysendo.

o 233550960 Bgs306HBY HBRYdS Fysero. dgbsderm dobgBo: Jumzowol bygdo BgEdgdEeE B3gEos. 3HMdEHIOL
239FM5: 209MmMg0d BMfigmdoEMds, 09300 b A5G0 gdol Lsdryewgds, 9989y 3oFwMgom Logdo.

94m9650m9ds! ) 3963 9HTs> 990053590 ds bgdbds 396 gosFMs 3O MBgs, J0dsMmMm IMIfFm©gdgwl

36 533MM0bgdr bgM30L 396GHOL. 56 s M FMYMBOW MBS S MOIIW SO J35Mm JoLo F9390ds.

9my306000  06g3mMIs305  990dergds  Igoagowml  dmdbIsMgdgms  Fobalfodo  FgEymdobgdol  goMgdy.  sd@wysw@o
06630635305 BMfYmdOmdOL,  LIOEGH0RB0IGHIO0L,  259M56BH00L s bamolbol  Fgbobgd  ob.  dmIbIsMgdol LB
Lobyenddegsbgwmdo 39d-339M©by aeno.com/documents. 065890560y dmfgmdoemds dggladsdgds 3ol dodsto Foygbgdwe
MbsBOMNHMYdOL FMNbM3bHAL.

290563 05. LogdMsbBHOM oo s gJB3EYaGOE00l 350s — 2 a0 Logserm Juger0osh dmfymdoEwmdol gsgogol MsMoM0wsb,
049 50RO MOM030 356Mm63 O MO Lbgs M3 56 5M0L o035 oLF0bYd0. sToEIO00 OBEBMMToE0s FoMBE0 0L Fglobgd
bydobafzmdos 398-339M %) aeno.com/service-and-warranty.

Fommgdgemo: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (33036®bo). ¢gw.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. ©s3%o©YOMos BobYmTo. FoMmdmgdol MoMowo ob. gummgzsby. Fobsdwgdsmy ©m3mdgbEHdo
Boblinbgdo yzgas bsbogmbanm 609560 s LagsFMHM Fo6 35 B0 Fglisdsdolo IR MBYIIIOL LMYV,

©069dH0g5> RoHS. dmfiymdowwmds 3slybmdl RoHS 2011/65/EU otgg@ogol dmmbmgbgdls 35369 603mogmgdgdol d9d33garmdols
99030L dglabgd, RoHS 2015/863/EU otgd®ozol Bosmgwmoo.

aeno.com/documents 49



MAENOTM ByMeH CYPTKIL bICTbIK BYyMeH efileH »kabblHOAPbIH, MNUTKaNap4bl, ac Y1 blAbICTapbIH,
BaHHaFa apHanfaH KypbINFbilapabl, Tepesenepdi, avHanapabl, >Xnhaspapdbl, MaTpauTapAbl,
OMbIHLWbIKTapAbl, adk, KUiMOepAai »XaHe T.6., Tasanayra »aHe eHAeyre, COHOaM-ak TOKbIMa
OyMbiMaapblH 6yMeH nicipyre apHanfaH.

Ynri ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO003-UK
Tyc AK AK, Cyp Cyp
Wrencens Typi | E/F G E/F G

TexHUKanbIK cunaTtrama

Kipictep mapameTtpnepi: 230 B (AC), 50 'y, 1200 BT (ewipyni kymge < 0,5 BT *). Cy pe3epByapablH,
CbIMbIMAbINbBIFBE 275 M. TOMbIK Cy pe3epBYapMEeH YXXYMbIC YyaKpITbl: 24 MWH AeniH. Cy LWbIFbIHbI
25 r/MuH meniH. By KbicbiMbl: 3 6ap AeniH. By TeMnepaTypachl: +130 °C geiiH. Kbi3abipy yakeiTbl:
15 c peniH. By 6epy pexxumaepi: KanbinTbl, opTawa, MakcuMangbl. KypbiliFbl enuwemi (¥xExB):
140x300x1140 MM. Kopray gapexeci: IPX4. KyaT kabeniHiH y3biHObIFbI: 5 M. [NarganaHy »xaHe cakray
wapTTapbl: TeMnepatypa 0..+50 °C, canbiCTbipManbl biniFanabiiibik, 20-70 %.

MeTKi3y XUBIHTbIFbI (A CypeTi)

A-1- AENO™ GyMeH cypTKiLl, A-2 — y3apTKbILL TYTKa, A-3 — CYPTKilW 6achbl, A-4 — LLybepek MannbIK,
(2 maHa), A-5 - aFbiHAObI canTama, A-6 — HEWOH LeTKachl (2 gaHa), A-7 — »ke3 LweTKachl, A-8 — >KapblK,
eTkachbl, A-9 — cy KbipFbil, A-10 — enweyill LWblHbIAsK, NanganaHyLLbiHbIH, KbICKaLLa HYCKAY/bIFbl.
KypbinFbl aneMeHTTepI (B CcypeTi)

B-1 — kyaT kabeni, B-2 — cy pe3epByapablH awachl, B-3 — cy pe3epByapabl, B-4 — cy Kyb6bIpbl,
B-5 - wap, B-6 — kyaT TyMMeci, B-7 — pexxmum nHankaTopnap by 6epy, B-8 — 6ekiTKiw TyMmeci,
B-9 - 6y canTamMacsl.

LllekTeynep MeH eckepTtynep

KYPbINFbIHbI iCKe KOcmac OYPblIH OCbl KY)KaTTbl MYKMAT OKbIM LWbIFbIHbI3. ByMeH CcypTKil Tek ynae
nampanaHyra apHanFaH »XaHe OHbl CbipTTa ManpanaHyra 6onManabl. KypblifbiHbl Gananapra
HeMece PU3MKanblK, NCUXMKaNbIK HeMece oMnay KabineTTepi WeKTeyni TyIFanapra, erep onapaa
KYPbINFbIHBI MaraanaHy GoMblHLWa XEeTKINIKTI Taxipnbe Hemece 6iniM GonMaca »xaHe onap e3
Kayincisgiri ywiH »ayanTtbl TynFaHblH 6akblnayblHO4a ©ofnMaca, mnanjanaHyra apHanMaraH.
KonpaHap angbiHOa TEXHUKambIK CUMaTTaMa KepCeTireH HOMUHangbl KepHey MeH XMinik KyaT
Ke3iHIH MapaMeTpfiepiHe CaMKeC KefeTiHiHeE KO3 »KEeTKI3iHi3. 3akbiMOanfaH KypblaFbiHbI
nampanaH6aHbi3. KypbinFblHbI XXeHOEY Ol YOKINeTTi KbI3MeT KepceTy opTanblFblHbIH OiNiKTi MamMaHbl
opblHOaybl Kepek. KyaT KabeniHiH YLWKip 3aTTapMeH HeMece biCTblK, 6eTTepMeH »aHacyblHa »KOr
6epMeHi3. KyaT kabeni KypbifiFbiHbIH KOprycbiHa opamaHbi3. LLTencens, KyaT kaberni waHe/Hemece
KYPbINFbIHBI  CyFa HemMece 6acka CyYMbIKTbIKTapFa 6aTblpMaHbl3. AfanTepnepdi  Hemece
y3apTKpIWTapabl NanganaHbanbi3. KypbiiFbl XKYMbIC iCTeN TypPFaH Ke3ae canTaMaHbl YCTaMaHbl3.
Bynbl e3iHi3re, 6acka agaMoapra, »KaHyaprnapFra, eciMaikTepre, afieKTp KypblIFbllapbiHa HeMece
po3eTkanapFa 6arbiTTaMaHbl3. KypbisiFbiHbl bICTbIKKA TO3iMAiNiri eTkinikciz 6etrepge (+100 °C
TeMeH) HeMece byFa ce3iMTan Ha3ik MaTepuangapna (bbinrFapbl, 6anaybi3beH KanTanraH egeHoep
HeMece >unha3gap, CUMHTETUMKanblK, MaTanap, 6apkplT) nanpanaHb6aHbi3. MeTKi3y >KMUbIHTbIFbI
KipeTiH TYMHYCKa KOMMOHEHTTepAi FaHa nanganaHbiHbi3. KypbifbiHbl 60C pe3epByapMeH
nampanaH6aHbi3. PesepByapabl TeK Ta3apTbllFaH CyMeH TONTblpbiHbI3. Pe3epByapra KaKTaH
TasapTKbIWTapAbl, XOW MiCTeHAIpriluTepAi, XXyFblll 3aTTapAbl, CNMPTTEpPAi HeEMece bICTbIK, Cyabl
KocnaHbI3. KypamMpaac 6enikrepi opHaTy HeMece any, pesepByapabl TONTbIPY XaHe NanganaHynbiH,
COHbIHOA KYPbIIFbIHbBI KyaT Ke3iHEH aKblpaTblHbI3. KypbIIFbIHbI Tasanay YLWiH XMMUSbIK HeMece
arpeccuBTi XYFblL 3aTTapabl, aOpa3vBTi NacTanaphbl, KYPaMblHAa KbILWKbINOAP HEMeCe epiTKilTep
6ap eHiMaepai HeMece MeTann rybkanapnbl NavganaHbaHbi3. KypbiiFbIHbl KOMMaAc BGypbiH Cy
pe3sepByap/dblH TOMbIK KYPFaK eKeHiHe Ke3 »eTKi3iHi3. Tonbik aknapaTtTbl aeno.com/documents
CaMTbIHaH »XYKTen anyFa 60naTbiH TOMbIK ManfanaHyLbl HYCKay/blFbiHaH TabyFa 6onanbl.

.AENO KYPbUTFBICHIH | ManganaHy[a  CypaKTapbiHbi3  HEMECe  KMbIHOLIKTAPbIHGI3  60sCa, |
| 3NEeKTPOHMbIK,  MOoWTa apKbiibl  Koday Kbi3MeTiHe xabaprnacbiHbi3  support@aeno.com !
u SMEKTPOHAbIK MoLTackiHa HeMece aeno.com/service-and-warranty caTbiHOaFbl OHMAMH YaTKa 1
| xabapnacbiHpbl3. MamaHaap Ci3re OHbl aHbIKTayFa KeMeKTecefi xaHe AykeHre 6apy yuliH YaKpIT,

YXapbikanoaTbl MHAUKaLUUA

MHOvKaTopnap caHbl KymiHiH, CunaTtramacsl
Bip Xbinbinblkrangpl | KanbinTel pexxXvM TaH4anabl, andbiH ana Kbl3gbipy
6acTtangbl
YKaHagbl By 6epy npoLeci KanbinTbl peXxumae icke
Kocbinagbl

* ©LWipyni Kyn — KYPbIIFbl 271E€KTP »KeniciHe KocblnFaH, 6ipak KocbiiMaraH.
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MHOvKaTopnap caHbl KyMiHiH, CunaTtramacsl
Eki Xbinbinbikrangpl | OpTalla pexxuM TaHganapl, angbiH ana Kpi3ablpy
H6acTangbl
YaHbanapl By 6epy npoueci opTalla pexxmmae icke Kocbliaabl
Yw MXbINbIbIKTaM bl MakcuMangpl pexxmM TaHganabl, anabiH ana
Kbl3ablpy 6acTangbl
YaHbanapl By 6epy npoueci MakcuMangbl pexxmmMpae icke
Kocbinagbl
Onap »kaHb6anapl | KypblnFbl KyaT Ke3iHe KocblIMaraH HeMece
ewlipinreH
KyaT TyiimenepiHiH dyHKUUanapbl
opeKeT CunaTttamacsl
2 ceKkyH 6acbIn TYpbIHbI3 KYPbINFbIHbI KOCbIHbI3 YKaHe anfblH ana Kbi3ablpyabl 6acTaHbl3;
KYPbIFbIHbI OLWipy
Bip peT 6acbiHbI3 By pexxmmaepiH aybiCTbipy

BipiHwWi napanaHyFa AalbIHAbIK
1. KanTaMaHbl albin, KYPbIIFbl MEH KOMMOHEHTTEPAi abannan anbiHbl3.
2.KanTanTblH MaTepuangapblH anbin TacTaHbl3.
3.Alachkl cy pe3epByapablH anblHbI3.
4.Pe3epByapabl enLeyill WblHbladgK apKblbl Ta3apTbl/IFaH CyMeH TONTbIPbIHbI3.
5.Awachkl pe3epByapFa MbIKTan casblHbi3.
6.KypbIFbiHbI CbIHaKTaH eTKi3yai opblHAAHbI3 («CbIHAKTaH ©TKi3y4i» Kocy 6eniMiH KapaHbi3).
EckepTne. CbiHaK eTKi3yai 6ipiHLWIi peT kongaHap angbliHAOa, COHAAM-aK KYPbITFbIHbI Taszanay YLUiH
y3aK caKTaydaH KeWiH opblHAanaabl. KocbiMLla KOMMOHEHTTEPAI OPHaTY KaXXeT eMec.
CblHaKTaH eTKi3ynai
1. CypTKiW bICTbIKKa Te3iMainiri kemiHge +100 °C (Mbicanbl, paKOBUHA) KOHTEMHEPAiH YCTiHE TiriHEH
KoMbIHbI3 (C cypeTi).
2.AnpblH ana Kbi34blpyAbl OpbIHOAHbI3:
e LlITencenbai po3eTkara CanbiHbi3.
e KyaT TyMMeciH 6acbin TYPblHbI3 — KYPbIIFbl KOCbIagbl, AblObICTbIK CUrHaM ecTinedi »aHe
MHOMKATOPNAP Ke3eKMeH »blMblNblKTanabl. AnabiH ana Kpl3gblpy 6actanagbl.
e EKi MHOMKATOP »KblMblNblKTan 6acTaraHLWwa KyTiHi3. ANAblH ana Kbi3aoblpy agkranagbl.
3.KyaT TyMMeciH 6acbiHbl3 aHe 6y npoueci 6actanagpl.
4. KypbINFbIHbIH GipHeLe MUHYT YKYMbIC iCTeyiHe MYMKIHAIK 6epiHi3.
5.KyaT TyWMeciH 6acbin TypbiHbI3 — AOblObICTbIK, CUIHaN ecTinedi »xeHe WMHAOWKaToprap ewen.
KypblnFbl eweqi.
6.lUTencenbai po3eTkagaH CyblpbIHbI3.
7. KyYpbINFbl TONbIFBIMEH CyblFaHLLUA KYTiHi3.
KypbinFbiHbl NanaanaHy
1. ¥3apTy TYTKACbIH CYPTKILTIH KOPMYCbIHa CbIPT €TKEHLUE CarblHbI3.
2.ByMeH eHpeneTiH 6eTTiH TypiHe 6anaHbICTbl KOMMOHEHTTEPAi TaHOaHbI3.
KoMnoHeHTTepAiH MaKcaTbl
Typ AT MakcaTt
CypTKiL 6achl KaTTbl eneH »kabblHOapblH Tazanay, Tek Wwybepek
MannblikneH Gipre nanpanaHyra 6onagbl

LLly6epek Mannbik | KaTTbl eqeH »kabblHOapblH Tasanay, TeK cypTKil 6acbiMeH
6ipre nanpanaHyra 6onagbl

— AFblHObI canTama BypbllwTapabl, TakTavwanapabl, MAUTKanap apacbiHOaFbI
=== YKapbIKTapabl »xoHe 6acka »eTy KMblH Xeprepai Ta3anay
HewnnoH weTkachbl A3fgan MexaHWKarblK 8cep €Ty apKblibl JacTayLUbl
@@ 3aTTapabl KeTipy. KiwiripiMm 6enwekTepre, 6ypbilTapFa,
Tirictepre, nNuTkanapabl 6ipikTipyre, asgk Kuimre,

KepaMUKaFra XaHe 7.6.

aeno.com/documents 51




Typ AT MakcaTt
Yes weTkachl MexaHUKarnblK acepai KongaHa oTblipbIM, epeKLUe TyPaKTbl
nacTayllbl 3aTTapbl (KeMipTeKTi WweriHainep, KynaipinreH
@ MaW, TaKTa »kaHe T.6.) Xoto. 3akbiMOayFa Te3iMai MeTann
6eTTepai (rpunboep, NnewTep, bapbektonep, Topiap XaHe
7.6.) Tazanay yLwiH Konanbl
z i Yapblk WeTKachl MnuTkanap4blH TynicnenepiH Tasanay

Cy KblpFbILL LUbIHbI )xoHe alHa BeTTepiH Tasanay

3.¥cbIHbIFaH aaicTepaiH 6ipiH ManpganaHbin KOMMIOHEHTTePAi OPHATbIHbI3:
e CypTKilW 6acbl MeH aFblHAbl canTaMa WBabpaHbiH By canTamacbiHa opHaTbiiaapl (D cypeTi).
e LlleTKanap MeH cy KblpFbilbl — By canTaMacbliHa anfblH ana opHaTbIIFaH aFbiHObl canTamMana
(E cypeTi).

4. AnQbiH ana Kbi3gblpyAbl opblHAaHbI3 («CbiHaKTaH eTKi3yai» 6eniMiHaeri 2-kagamabl KapaHbi3).

5.AnpblH ana Kpi3ablpy agKTanFaHHaH KeniH 6ymMeH nicipyni 6acTay ywiH KyaT TyMMeciH 6acbiHbl3.

EckepTne. Spenki 60MbiHLWA, WBabpaHbl KOCKAH CalblH opTalla 6y pexuMi Kocblnagbl. Kyat

TYMMeCiH Bip peT 6acy apKbiiibl peXXnmai esreptyre 6onagbl.

6.TaHpanFaH 6eTTi bICTbiK ByMeH eHOeH3.

HA3AP AYOAPDIHbI3! Bynbl e3iHisre, 6acka agaMoapra, »KaHyaprapFa, eciMaikTepre, a/eKTp

KYPbIFbINapblHa HeEMece po3eTKanapFa 6arbiTTaMaHbI3.

EckepTne. KypblnFbiHbl 60C pe3epByapMeH MNanpanaHb6aHbl3. ANgbIMEH KYPbINFbIHbI eLwipin,

LiTencenbai po3eTKafdaH CyblpFaHHaH KEWiH pe3epByapFa Cy KOCbIHbI3.

7.A9KTaFaHHaH KeMiH KyaT TyMMeciH ©6acbin TypblHblI3 — OblObICTbIK, CUIHaM ecTinedi >kaHe
MHOMKaTopNap eweni. KypbliFbl eweqi.

8.lUTencenbai po3eTkagaH CyblpbIHbI3.

9. KypblIFbl MEH KOMMOHEHTTEPAiIH, TOMbIK CyblFaHbIH KYTiHi3.

Ta3zanay >XaHe KyTy

KypblniFbl MEH KOMMOHEHTTEPAi 9P KoM4aHFaHHAH KeMNiH Ta3anaHbl3:

1. CYpTKill MeH y3apTKbIlW TYTKaHbl a3dan >blibl CyFa HeMece >XyMcak cabblH epiTiHaiciHe
MariblHFaH >XyMcak, WwybepekneH, cogaH KeWiH Tasa CyFa MasfblHFaH LwWybepekrneH CypTiHi3.
KypFak cypTiHi3.

2.6HIM >KamncblpManapbiHOAFbl ©HAIPYLLIHIH KYTIM KepceTy HyCKay/lapblH OpbliHOAW OTbIpbiM,
wybepek ManbIKTbiH Ta3anaHbi3.

3.KanfaH KOMMOHEHTTePAI Xblfbl @FbIHAbI CYMEH LWawbIM, KyYpFaTbin cypTiHi3 (F cypeTi).

AKaynblK ce6e6iH i3aey )XoHe Ty3eTy

e KypbinFbl XyMbIC icTeMenpai. blkTuMan cebenTtep: akaynbl po3eTKa;, KyaT Kabeni Hemece
wTencenb 3akpiMaanFaH. Lewim: po3eTkaHblH AOYPbIC XXYMbIC iCTen TypFaHblH OFaH 6acka
KYPbITFbIHbI KOCY apKbl/bl TEKCEPIHI3; KbI3MET KepceTy opTasiblFbiHa xabapnacbiHbi3.

e By 6epy XOK. blkTuMan cebenTep: pe3epByapdarbl Cy >XETKIiMiKCi3; cyMeH >abapiKray
KyOblpblHOaFbl Wap cyFa 6aTtbipbiiMaraH. LlewimM: pesepByapFa Cy KyMbiHbI3; KybbipabiH,
MaWblCraFaHblHa YXaHe WapAblH, CyFa 6aTbipbl/IFaHbIHA KO3 YKETKI3iHi3.

e TasanaHaTblH 6eTiHAe cy Kanaabl. bikTMan cebebi: Wybepek MalbIK ToiM binFangbl. LLewlim:
KYPbIFbIHbI pO3eTKadaH a)KblpaTbil, OHbl TOMbIFbIMEH CYbITbIHbI3, COAaH LybepeK MaWbiK,
CbIFbIHbI3.

HA3AP AYJOAPDIHDbI3! YcbiHbi/TFaH a4icTeEpPAiH, eLKAaNCbhIChl MaCefieHi LueLlyre KeMekTecrnece,

YKETKI3yLlire HemMece YoKINeTTi KbI3MET KepceTy opTasblfblHa xabapnacbiHbl3. KypbliFbiHbI

BenLIeKTEMEH3 HeMece OHbl ©3iHi3 XOHOeYre 9peKeT KacaMaHbl3.

KepceTinreH akmapaT nanpanaHylwblnapabl angblH ana xabapfiamacbi3 e3repTinyi MyMKiH. KypbinFbl,

cepTUdUKaTTap, Kemifhik »aHe cama Typafbl ©3eKTi akmnapaTtibl aeno.com/documents calTbiHOaFbI

I'IaPI,ELa}'IaHyLLIbIHbIH TONbIK HYCKaYy/blFblHaH Kap. E¥J‘I KYPbITFbl KONOaHbICTaFbl Kayinci3,u,i+< TananTapblHa calkec

keneni.

Keniﬁnix, Keninaik Mep3iMi xaHe KbiI3MeT Mep3iMi — Kypbl/iFbl GesleK cayda >eniciHaoe caTblIFaH KyHHeH

6actan 2 XblNl, erep >-Kep|'iJ'IiKTi 3aHHaMada ea3relle KesgernMece. KeI'IiJ'I,ELiK Typanbl KOCbIMLLUa akKnapaTt

aeno.com/service-and-warranty se6-6eTiHae KoMmKeTIMII.

OHpaipywi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kunp).

Ten.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KiHapaT-TananTbl KabbinoanTbiH TynFa: "Acbuc KasakctaH"

YKLUC, KaszakcTaH, AnMaTbl Kanacbl, Meney ayaaHbl, Paanos kewweci, 71/1yn. Ten.: +7 (727) 383 2082, info@asbis.kz,
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AENO™ tvaika mops ir paredzéets gridas segumu, flizu Suvju, virtuves piederumu, vannas
istabas piederumu, logu, spogulu, mébelu, matracu, rotallietu, apavu utt. tiriSanai un apstradei ar
karsto tvaiku, ka ari tekstilizstradajumu tvaicéSanai.

Modelis ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Krasa Balta Balta Peléka Peléka
Kontaktdaksas veids E/F G E/F G

Tehniskie dati

leejas parametri: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W izslégta rezima *). Udens tvertnes tilpums:
275 ml. Darbibas laiks ar pilnu Gdens tvertni: lidz 24 min. Udens plismas atrums: lidz 25 g/min.
Tvaika spiediens: lidz 3 bariem. Tvaika temperatura: lidz +130 °C. UzkarséSanas laiks: Iidz 15 s. Tvaika
padeves rezimi: normals, vidéjs, maksimals. lerices izmérs (Dx5xV): 140x300x1140 mm. Aizsardzibas
pakape: IPX4. BaroSanas kabela garums: 5 m. LietoSanas un uzglabasanas apstakli: temperattra
0..+50 °C, relativais mitrums 20-70 %.

Piegades komplekts (A att.)

A-1- AENO™ tvaika mops, A-2 — pagarinama rokturis, A-3 — mopa galvina, A-4 — auduma paliktnis
(2 gab.), A-5 - struklas uzgalis, A-6 — neilona birste (2 gab.), A-7 — misina birste, A-8 - spraugu birste,
A-9 — Udens skrapis, A-10 - mérglaze, atras lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (B att.)

B-1 - baroSanas kabelis, B-2 — Gdens tvertnes aizbaznis, B-3 — Gdens tvertne, B-4 — Udens caurule,
B-5 - bumba, B-6 - baroSanas poga, B-7 — tvaika padeves rezima indikatori, B-8 — poga-fiksators,
B-9 - tvaika sprausla.

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet So dokumentu. Tvaika mops ir paredzeéts tikai lietoSanai
majsaimnieciba, un to nevar izmantot arpus telpam. lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem vai
personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai intelektualam spéjam, ja tam nav pietiekamas
pieredzes vai zinasanu par ierices lietoSanu un ja tas neatrodas personas uzraudziba, kas atbild par
to droSibu. Pirms lietoSanas parliecinieties, ka tehniskajos datos noraditais nominalais spriegums
un frekvence atbilst elektrotikla parametriem. Neizmantojiet bojatu ierici. lerice jaremonté
kvalificetam tehnikim autorizéta servisa centra. Nelaujiet baroSanas kabelim saskarties ar asiem
prieckSmetiem vai karstam virsmam. Neaptiniet baroSanas kabeli ap ierices korpusu.
Neiegremdéjiet kontaktdak3u, baroZanas kabeli un/vai ierici Gdeni vai citos Skidrumos.
Neizmantojiet adapterus vai pagarinatajus. Nepieskarieties darba ierices uzgalim. Nenovirziet
tvaikus uz sevi, citiem cilvékiem, dzivniekiem, augiem, elektroiericém vai rozetém. Neizmantojiet
ierici, lai tiritu virsmas ar nepietiekamu karstumizturibu (zem +100 °C) vai uz maigiem, pret tvaiku
jutigiem materialiemn (adas izstradajumiem, vaskotam gridam vai meébelém, sintétiskiem
audumiem, samtu). Izmantojiet tikai originalos piederumus, kas ir ieklauti komplekta. Neiesledziet
ierici ar tuksu tvertni. Piepildiet tvertni tikai ar attiritu Udeni. Nepievienojiet tvertnei atkalkotajus,
aromatizétajus, mazgasanas lidzek|us, spirtu, karstu ddeni. Pirms piederumu uzstadiSanas vai
nonemsanas, tvertnes uzpildiSanas un lietoSanas beigas atvienojiet ierici no elektrotikla. lerices
tiriSanai neizmantojiet kKimiskus un agresivus mazgasanas lidzek|us, abrazivas pastas, skabes un
Skidinatajus saturoSus produktus vai metala suk|us. Pirms ierices uzglabasanas parliecinieties, ka
Udens tvertne ir pilnigi sausa. Sikaka informacija ir atrodama pilnaja lietotaja rokasgramata, kas
pieejama lejupielddei vietné aeno.com/documents.

Gaismas dioZu indikacija

Indikatoru skaits | Stavoklis Apraksts

Viens Mirgo Izvéléts normals rezims, uzsakta iepriekséja uzkarsésana
Deg Tvaika padeves process tiek palaists normala rezZima

Divi Mirgo Izvéléts vidéejais rezims, uzsakta iepriekséja uzkarsesana
Deg Tvaika padeves process tiek palaists vidéja rezima

Tris Mirgo Izvéléts maksimalais rezims, uzsakta iepriekséja

uzkarséSana

Deg Tvaika padeves process tiek palaists maksimalaja rezima
Nedeg lerice nav pieslégta elektrotiklam vai ir izslégta

:Ja jums ir kadi jautajumi vai grutibas ar AENO ierices lietoSanu, ludzu, sazinieties ar atbalsta:
komandu izmantojot e-pastu support@aeno.com Vvai tieSsaistes térzéSana vietnée,
:aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzeét jums visu sakartot, lai jums nebutu |
1jatéré laiks un pules, apmeklgjot veikalu. !

* 1zslégts — ierice ir pievienota elektrotiklam, bet nav ieslegta.
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Baro$anas pogas funkcijas
Darbiba
Nospiest un turét 2 sekundes

Apraksts

lerices ieslégSana un ieprieksgjas uzkarsesanas uzsaksana;
ierices izslégSana

Tvaika padeves rezimu parslégSana

Nospiest vienu reizi
Sagatavos$ana pirmajai lietosanai
1. Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici un piederumus.
2.Nonemiet iepakojuma materialus.
3.Nonemiet aizbazni no Gdens tvertnes.

4. Piepildiet tvertni ar attiritu tdeni, izmantojot mérglazi.

5.Ciesi ievietojiet aizbazni tvertné.

6.Veiciet ierices testa uzsakSanu (sk. sadalu ,Testa uzsakSana“).

Piezime. Pirms pirmas lietosanas reizes, ka ari péc ilgakas glabasanas ierices tiridanai veic testa

uzsakSanu. Nav nepiecieSams uzstadit papildu piederumus.

Testa uzsaksana

1. Novietojiet mopu vertikali virs trauka ar vismaz +100 °C temperatlras izturibu (pieméram,
izlietnes) (C att.).

2.Veiciet iepriekséju uzkarsesanu:
¢ levietojiet kontaktdaksu kontaktligzda.
e Nospiediet un turiet baroSanas pogu - ierice ieslégsies, atskanés skanas signals un parmainus

mirgos indikatori. Saksies iepriekseja uzkarsésana.

e Pagaidiet, lidz sak mirgot divi indikatori. lepriekséja uzkarsésana bus pabeigta.

3.Nospiediet barosanas pogu - saksies tvaika padeves process.

4.Laujiet iericei darboties dazas minutes.

5.Nospiediet un turiet barosanas pogu — atskanés skanas signals un indikatori izsleégsies. lerice
izslédzas.

6.1znemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

7.Pagaidiet, lidz ierice ir pilniba atdzisusi.

lerices lietosana

1. levietojiet pagarinajuma rokturi mopa korpusa, lidz atskan klikskis.

2.1zvélieties piederumus atbilstosi tvaicéjamas virsmas veidam.

Piederumu meérkis

Veids

Nosaukums

Meérkis

Mopa galvina

Cieto gridas segumu tirisana; izmanto tikai kopa ar
auduma paliktni

Auduma paliktnis

Cietas gridas segumu tiriSana; izmanto tikai kopa ar
mopa galvinu

Struklas uzgalis

Staru, gridlistes, spraugu starp flizém un citu grati
aizsniedzamu vietu tiriSana

Neilona birste

Piesarnotaju nonemsana, izmantojot nelielu
mehanisku iedarbibu. Piemérots mazam detalam,
stariem, Suvem, flizu, apavu, keramikas izstradajumu
Suvéem utt.

Misina birste

Ipasi noturigu netirumu (kvépu, pielipuso tauku,
aplikuma utt.) nonemsSana, izmantojot mehanisku
iedarbibu. Piemeérots pret bojajumiem noturigu
metala virsmu (grilu, cepeskrasns, grila, restes u. c.)
tiriSanai

Spraugu birste

Flizu Suvju tirisana

Udens skrapis

Stikla un spogulu virsmu tiriSana

3.Uzstadiet piederumus, izmantojot vienu no ieteiktajiem veidiem:
e Mopa galvina un struklas uzgalis ir uzstaditi uz mopa tvaika sprauslas (D att.).
e Birstes un Gdens skrapi — uz struklas uzgala, kas ieprieks uzstadita uz tvaika sprauslas (E att.).
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4. Veiciet iepriekséju uzkarséSanu (sk. sadalas ,Testa uzsaksana“ 2. punktu).

5.Kad iepriekseja uzkarséSana ir pabeigta, nospiediet baroSanas pogu, lai uzsaktu tvaika padeves
procesu.

Piezime. Péc nokluséjuma katru reizi, kad mops tiek ieslégts, tiek aktivizéts vidéjs tvaika padeves

rezims. Rezimu var mainit, vienu reizi nospiezot baroSanas pogu.

6.Veiciet izvélétas virsmas apstradi ar karstu tvaiku.

UZMANIBU! Nenovirziet tvaikus uz sevi, citiem cilvékiem, dzivniekiem, augiem, elektroiericém vai

rozetem.

Piezime. Nelaujiet iericei darboties ar tuksu tvertni. Péc ierices izslégsanas un kontaktdaksas

iznemsanas no kontaktligzdas piepildiet tvertni ar Gdeni.

7.Kad tas ir izdarits, nospiediet un turiet baroSanas pogu - atskanés skanas signals un indikatori
nodziest. lerice izslédzas.

8.1znemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

9.Pagaidiet, lidz ierice un piederumi ir pilniba atdzisusi.

Tirisana un apkope

Péc katras lietoSanas reizes iztiriet ierici un piederumus:

1. Noslaukiet mopu un pagarinajuma rokturi ar mikstu dranu, kas samitrinata neliela daudzuma
silta Gdens vai maiga ziepju Skiduma, péc tam - ar tira ddeni samitrinatu dranu. Noslaukiet to
lidz sausumam.

2.Tiriet auduma paliktnus, ieverojot razotaja noradijumus par to kopsanu, kas noraditi uz produkta
etiketes.

3.Noskalojiet atlikuSos piederumus zem silta tekoSa tdens un noslaukiet lidz sausumam (F att.).

lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana

¢ lerice nedarbojas. lespéjamie iemesli: bojata kontaktligzda; bojats baro3anas kabelis vai
kontaktdaksSa. Risinajums: parbaudiet kontaktligzdu, pieslédzot tai citu ierici; sazinieties ar
servisa centru.

e Nav tvaika padeves. lesp&jamie iemesli: nepietiekams Gdens daudzums tvertng; bumba uz
Udens caurules nav iegremdeéta tdeni. Risinajums: ielejiet tvertné udeni; parliecinies, ka caurule
nav pargriezta un bumiba ir iegremdeéta tdeni.

e Uz tiramas virsmas paliek Gdens. lespéjamais iemesls: auduma paliktnis ir parak mitrs.
Risinajums: izsleédziet ierici un laujiet tai pilniba atdzist, péc tam izspiediet paliktni.

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz atrisinat problému, sazinieties ar

piegadataju vai pilnvaroto servisa centru. Nedemontéjiet un nemeéginiet salabot ierici pasi.

Siinformacija var tikt mainita bez ieprieks&ja pazinojuma lietotajiem. Aktualo informaciju par ierici, sertifikatiem,
garantiju un kvalitati sk. pilnajad lietodanas pamaciba vietné aeno.com/documents. Si ierice atbilst
piemeéerojamam drosibas prasibam.

Garantija. Garantijas laiks un kalposanas laiks — 2 gadi no ierices pardosanas datuma mazumtirdzniecibas tikl3,
ja vien vietéjie tiesibu akti neparedz citadi. Papildu informacija par garantiju ir pieejama vietné
aeno.com/service-and-warranty.

RaZotajs: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipra).
Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. RazoSanas datumu sk. uz iepakojuma. Visas Saja
dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo ipasnieku ipasums.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS Direktivas 2011/65/EU par bistamo vielu ierobezo$anu prasibam, tostarp RoHS
Direktivas 2015/863/EU prasibam.
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AENO™ garine Sluota skirta valyti ir apdoroti karstais garais grindy dangas, plyteliy sitles,
virtuves reikmenis, vonios kambario jrangg, langus, veidrodzius, baldus, Ciuzinius, zaislus, batus ir
kt., taip pat tekstilés gaminiams garinti.

Modelis ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Spalva Balta Balta Pilka Pilka
Kistuko tipas E/F G E/F G

Techninés charakteristikos

|vesties parametrai: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W i§jungtoje busenoje *). Vandens bako talpa:
275 ml. Veikimo laikas su pilnu vandens baku: iki 24 min. Vandens sgnaudos: iki 25 g/min. Gary
slegis: iki 3 bary. Gary temperatara: iki +130 °C. |Silimo laikas: iki 15 s. Gary tiekimo rezimai:
normalus, vidutinis, maksimalus. |renginio dydis (IxPxA): 140x300x1140 mm. Apsaugos laipsnis:
IPX4. Maitinimo laido ilgis: 5 m. Eksploatavimo ir laikymo salygos: temperatara 0..+50 °C, santykiné
dréegme 20-70 %.

Pakuotés turinys (A pav.)

A-1 — AENO™ gary Sluota, A-2 — pailginama rankena, A-3 — Sluotos galvute, A-4 — medziagine
pagalve (2 vnt.), A-5 — purSkimo antgalis, A-6 — nailoninis Sepetys (2 vnt.), A-7 — zalvarinis Sepetys,
A-8 — plySiy Sepetys, A-9 — vandens grandiklis, A-10 — matavimo puodelis, trumpas vartotojo
vadovas.

|renginio elementai (B pav.)

B-1 - maitinimo kabelis, B-2 — vandens bako kamstis, B-3 — vandens bakas, B-4 — vandens tiekimo
vamzdzio atSaka, B-5 - rutulys, B-6 - maitinimo mygtukas, B-7 - rezimas gary tiekimo indikatoriai,
B-8 — uzrakto mygtukas, B-9 — gary antgalis.

Apribojimai ir jspé&jimai

Pries eksploatuodami jrenginj, atidziai susipazinkite su Siuo dokumentu. Gariné Sluota skirta
naudoti tik buityje ir negali buti naudojama lauke. [renginys néera skirtas naudoti vaikams arba
asmenims, turintiems fiziniy, psichiniy ar protiniy negaliy, jei jie neturi pakankamos patirties ar
Ziniy apie jrenginio naudojima ir jei jy neprizidri asmuo, atsakingas uz jy sauguma. Pries
naudodami jsitikinkite, kad techniniuose duomenyse nurodyta vardiné jtampa ir daznis atitinka
elektros tinklo parametrus. Nenaudokite pazeisto jrenginio. |[renginj turi taisyti kvalifikuotas
specialistas jgaliotame technines priezitros centre. Neleiskite, kad maitinimo kabelis liestysi su
astriais daiktais ar karstais pavirsiais. Neapvyniokite maitinimo kabelio aplink prietaiso korpusa.
Nemerkite kistuko, maitinimo kabelio ir/arba jrenginio | vandenj ar kitus skysc¢ius. Nenaudokite
adapteriy ar ilginamuyjy laidy. Nelieskite antgalio, kai jrenginys veikia. Nenukreipkite gary j save,
kitus zmones, gyvlnus, augalus, elektros prietaisus ar elektros lizdus. Nenaudokite jrenginio
pavirSiams, kuriy atsparumas karsCiui nepakankamas (zemiau +100 °C), arba jautriy garams
medziagoms (odos, vaskuoty grindy ar baldy, sintetiniy audiniy, aksomo) valyti. Naudokite tik
originalius komponentus, jtrauktus | pristatyma. Nejunkite jrenginio su tusciu baku. Uzpildykite
baka tik iSvalytu vandeniu. | baka nepilkite kalkiy Salinimo priemoniy, kvapiyjy medziagy,
plovikliy, alkoholio ar karsto vandens. Prie§ montuodami arba iSimdami komponentus,
uzpildydami rezervuarg ir baigdami naudoti, atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio. |renginio
valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, produkty, kuriy sudétyje
yra ragsciy ir tirpikliy, arba metaliniy kempiniy. PrieS padedami prietaisg saugoti, jsitikinkite, kad
vandens bakas yra visiskai sausas. ISsamig informacija galima surasti pilname naudotojo vadove,
kurj galite atsisiysti i aeno.com/documents tinklalapio.

LED indikacija

Rodikliy skai€ius | Busena Aprasymas

Vienas Mirksi Pasirinktas normalus rezimas, pradétas iSankstinis pasildymas
Sviecia Gary tiekimo procesas pradedamas jprastu rezimu

Du Mirksi Pasirinktas vidutinis rezimas, pradetas iSankstinis pasildymas
Sviecia Gary tiekimo procesas pradedamas vidutiniu rezimu

Trys Mirksi Pasirinktas maksimalus rezimas, pradétas iSankstinis

pasildymas

Sviecia Gary tiekimo procesas pradedamas maksimaliu rezimu
Nesvie€ia ||renginys neprijungtas prie elektros tinklo arba yra iSjungtas

 Jei turite klausimy ar sunkumy naudodamiesi AENO jrenginiu, pradome susisiekti su palaikymo |

*15jungta bUsena - jrenginys prijungtas prie elektros tinklo, bet nejjungtas.
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____________________________________________________________________

Iand -warranty. Specialistai padés Jums iSspresti problema, ir Jums nereikes gaisti laiko |r|
| pastangq parduotuves apsilankymui. '

Maitinimo mygtuko funkcijos

Veiksmas Aprasymas

Paspauskite ir palaikykite

2 sekundes

ljunkite jrenginj ir pradekite iSankstinj Sildyma; iSjungti
jrenginj

Viena karta paspauskite

Gary rezimy perjungimas

Pasiruosimas pirmajam naudojimui
1. Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj bei priedus.
2.Pasalinkite pakavimo medziagas.
3.1Straukite kamstj iS vandens bako.
4.Naudodami matavimo puodelj, uzpildykite rezervuara iSvalytu vandeniu.
5.Sandariai jkiskite kamstj | baka.
6.Atlikite jrenginio bandomajj paleidima (zr. skyriy ,Bandomasis paleidimas”).
Pastaba. Bandomasis paleidimas atliekamas pries pirma karta naudojant, taip pat po ilgalaikio
saugojimo, siekiant iSvalyti jrenginj. Papildomy komponenty montavimas nereikalingas.
Bandomasis paleidimas
1. Padekite Sluoste vertikaliai virs indo, kurio atsparumo karsciui lygis ne mazesnis kaip +100 °C

(pavyzdziui, kriaukle) (C pav.).
2.Atlikite iSankstinj Sildyma:

o |kiskite kistuka | lizda.

e Paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuka - jrenginys |sijungs, pasigirs pyptelejimas, o

indikatoriai mirksés pakaitomis. Prasidés iSankstinis pasildymas.

e Palaukite, kol pradés mirkseti du indikatoriai. ISankstinis pasildymas baigsis.
3.Paspauskite maitinimmo mygtuka ir prasidés gary tiekimo procesas.
4.Leiskite jrenginiui veikti keletg minuciy.
5.Paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuka — pasigirs pyptelejimas ir iSsijungs indikatoriai.

renginys iSsijungs.

6.15traukite kistuka is lizdo.

7.Palaukite, kol prietaisas visiskai atves.
Irenginio eksploatavimas

1. |kiSkite prailginimo rankena j Sluotos korpusg, kol pasigirs spragtelejimas.
2.Pasirinkite priedy komponentus, atsizvelgdami | garais apdorojamo pavirsiaus tipa.

Priedy paskirtis

PerziGreti

Pavadinimas

Paskirtis

Sluotos galvuté

Kiety grindy dangy valymas; Galima naudoti tik
kartu su medziagine pagalvéle

Medziagine
pagalvele

Kiety grindy dangy valymas; Galima naudoti tik
kartu su Sluotos galvute

Purkstuko antgalis

Kampy, grindjuosciy, plysiy tarp plyteliy ir kity
sunkiai pasiekiamy viety valymas

Nailoninis Sepetys

NeSvarumy pasalinimas naudojant nedidelj
mechaninj poveikj. Tinka smulkioms dalims,
kampams, siulems, plyteliy sidlems, batams,
keramikai ir kt.

Zalvarinis Sepetys

Ypac patvariy neSvarumy (anglies nuosedy, kepiniy
riebaly, apnasy ir kt.) pasalinimas naudojant
mechaninj poveikj. Tinka pazeidimams atspariy
metaliniy pavirsiy valymui (groteles, orkaites,
kepsninés, grotelés ir kt.)

Plysiy Sepetys

Plyteliy sidliy valymas

b @ | 2

Vandens grandiklis

Stikliniy ir veidrodiniy pavirsiy valymas

3.|diekite komponentus vienu is sitlomy buady:
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« Sluotos galvuté ir purkstukas sumontuojami ant $luotos gary antgalio (D pav.).
« Sepeciai ir vandens grandiklis — ant purkstuko, i§ anksto sumontuoto ant gary antgalio (E pav.).

4. Atlikite iSankstinj pasildyma (zr. 2 punkta skyriuje ,Bandomasis paleidimas").

5.Kai paSildymas bus baigtas, paspauskite maitinimo mygtuka ir prasides gary tiekimo procesas.

Pastaba. Pagal numatytuosius nustatymus kiekvieng karta jjungus Sluota jjungiamas vidutinio

gary tiekimo rezimas. Rezima galite pakeisti vieng karta paspausdami maitinimo mygtuka.

6.Pasirinkta pavirsiy apdorokite karstais garais.

DEMESIO! Nenukreipkite gary | save, kitus zmones, gyvunus, augalus, elektros prietaisus ar

elektros lizdus.

Pastaba. Nenaudokite jrenginio su tusciu baku. ISjunge jrenginj ir istrauke kistuka is lizdo, | baka

jpilkite vandens.

7.Baige darba, paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuka — pasigirs pyptelejimas ir iSsijungs
indikatoriai. [renginys iSsijungs.

8.1straukite kiStuka is lizdo.

9.Palaukite, kol prietaisas ir komponentai visisSkai atves.

Valymas ir priezitra

ISvalykite prietaisa ir priedus po kiekvieno naudojimo:

1. Sluotg ir pailginimo rankena nuvalykite minksta $luoste, suvilgyta Siek tiek $ilto vandens arba
Svelnaus muilo, po to Svariame vandenyje sudrekinta Sluoste. Nusluostykite jj sausai.

2.18valykite medziagines pagalveles vadovaudamiesi gamintojo priezidros instrukcijomis,
nurodytomis gaminio etiketese.

3.Likusias dalis nuplaukite po Siltu tekanciu vandeniu ir sausai nusluostykite (F pav.).

Galimy gedimy pasalinimas

e Jrenginys neveikia. Galimos gedimy prieZastys: sugedes lizdas; Maitinimo laidas arba kistukas
pazeistas. Sprendimas: patikrinkite, ar lizdas veikia tinkamai, prijungdami prie jo kita jrenginj;
susisiekite su aptarnavimo centru.

e Néra gary tiekimo. Galimos priezastys: rezervuare nepakanka vandens; rutulys ant vandens
tiekimo vamzdzio atSakos néra panardintas | vanden|. Sprendimas: supilkite vandenj j baks;
jsitikinkite, kad vamzdzio atSaka nesulenkta, o rutulys panardintas j vanden;.

¢ Vanduo lieka ant valomo pavirs§iaus. Galima priezastis:. medziaginé pagalvélé per Slapia.
Sprendimas: Atjunkite jrenginj ir leiskite jam visiSkai atvesti, tada iSspauskite pagalvéle.

DEMESIO! Jei né vienas i$ sitilomy budy nepadeda isspresti problemos, kreipkites j tiekeja arba

jgaliotajj technines priezidros centra. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

Pateikta informacija gali bati kei¢iama be iSankstinio vartotojy jspejimo. Aktualig informacijg apie jrenginj,
sertifikatus, garantija ir kokybe rasite issamiame naudotojo vadove adresu aeno.com/documents. Sis jrenginys
atitinka galiojancius saugos reikalavimus.

Garantija. Garantinis laikotarpis ir eksploatavimo laikas yra 2 metai nuo jrenginio pardavimo mazmeninés
prekybos tinkle datos, nebent vietos teisés aktai numato kitaip. Daugiau informacijos apie garantijg rasite
tinklalapyje aeno.com/service-and-warranty.

Gamintojas: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipras).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje. Pagaminimo data zr. ant pakuotes. Visi
Siame dokumente paminéti prekiy zenklai ir jy pavadinimai yra atitinkamy jy savininky nuosavybe.

»ROHS* direktyva. |renginys atitinka ,RoHS" direktyvos 2011/65/EU del pavojingy medziagy apribojimo
reikalavimus, jskaitant ,RoHS" direktyvos 2015/863/EU reikalavimus.
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De AENO™ stoommop is ontworpen voor het reinigen en behandelen met hete stoom van
vloerbedekkingen, tegelvoegen, keukengerei, sanitair, ramen, spiegels, meubels, matrassen,
speelgoed, schoenen enz., en voor het stomen van textiel.

Model ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Kleur Wit Wit Grijs Grijs
Stekker type E/F G E/F G

Technische specificaties

Ingangsparameters: 230 V (AC), 50 Hz,1200 W (< 0,5 W in uitstand *). Inhoud waterreservoir: 275 ml.
Gebruiksduur met vol waterreservoir: tot 24 min. Waterverbruik: tot 25 g/min. Stoomdruk: tot
3 bar. Stoomtemperatuur: tot +130 °C. Opwarmtijd: tot 15 s. Stoomtoevoer modi: normaal, medium,
maximaal. Apparaat afmetingen (LxBxH): 140x300x1140 mm. Beschermingsgraad: IPX4. Lengte
netsnoer: 5 m. Bedrijfs- en opslagomstandigheden: temperatuur 0..+50 °C, relatieve vochtigheid
20-70 %.

Verpakkingsinhoud (afb. A)

A-1 — AENO™ stoommop, A-2 - verlenginghandvat, A-3 — mopkop, A-4 — doekpad (2 st.),
A-5 - jetmondstuk, A-6 - nylon borstel (2 st), A-7 — messing borstel, A-8 — kierenborstel,
A-9 — waterschraper, A-10 - maatbeker, korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (afb. B)

B-1- netsnoer, B-2 — waterreservoir stop, B-3 — waterreservoir, B-4 — watertoevoerleiding, B-5 - bal,
B-6 — aan-uitknop, B-7 — stoomtoevoer modi indicatoren, B-8 — vergrendelknop, B-9 - stoompijpje.
Beperkingen en waarschuwingen

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. De stoommop is
uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en kan niet buitenshuis worden gebruikt. Het
apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of door personen met beperkte fysieke,
mentale of intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis hebben van de
werking ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid. Zorg er voor gebruik voor dat de nominale spanning en frequentie, gespecificeerd
in de technische specificaties, overeenkomen met de voedingsparameters. Gebruik geen
beschadigd apparaat. Het apparaat moet worden gerepareerd door een gekwalificeerde
technicus in een erkend servicecentrum. Zorg dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe
voorwerpen of hete opperviakken. Wikkel het netsnoer niet rond de behuizing van het apparaat.
Dompel de stekker, het netsnoer en/of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Gebruik geen adapters of verlengsnoeren. Raak het mondstuk niet aan terwijl het apparaat is
ingeschakeld. Richt de stoom niet op uzelf, andere mensen, dieren, planten, elektrische apparaten
of stopcontacten. Gebruik het apparaat niet voor het reinigen van oppervlakken met onvoldoende
hittebestendigheid (onder +100 °C) of op kwetsbare materialen die gevoelig zijn voor stoom
(lederwaren, met was behandelde vloeren of meubels, synthetische stoffen, fluweel). Gebruik
alleen originele accessoires die bij het apparaat zijn geleverd. Schakel het apparaat niet in met
een leeg reservoir. Vul het reservoir alleen met gezuiverd water. Voeg geen ontkalkers,
geurstoffen, schoonmaakmiddelen, alcoholen of heet water toe aan het reservoir. Koppel het
apparaat los van de voeding voordat u accessoires installeert of verwijdert, het reservoir vult en
aan het einde van het gebruik. Gebruik geen chemische en agressieve reinigingsmiddelen,
schuurpasta's, producten die zuren en oplosmiddelen bevatten of metalen sponzen om het
apparaat schoon te maken. Zorg ervoor dat het waterreservoir volledig droog is voordat u het
apparaat opbergt. Gedetailleerde informatie vindt u in de volledige gebruikershandleiding, die u
kunt downloaden op aeno.com/documents.

1 Als U vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO apparaat, neem dan .
| contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of online chat op |
:aeno.com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, zodat u geen !
1tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel. !

LED-indicatie

Aantal indicatoren |Toestand Beschrijving

Een Knippert Normale modus geselecteerd, opwarming gestart
Aan Het stoomtoevoerproces gestart in normale modus

Twee Knippert Medium modus geselecteerd, opwarming gestart
Aan Het stoomtoevoerproces gestart in medium modus

* Uitstand — het apparaat is aangesloten op het stopcontact, maar is niet ingeschakeld.
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Aantal indicatoren | Toestand Beschrijving

Drie Knippert Maximale modus geselecteerd, opwarming gestart
Aan Het stoomtoevoerproces gestart in maximale modus
Uit Het apparaat is niet aangesloten op de netvoeding of is

uitgeschakeld

Functies van de aan-uitknop

Actie Beschrijving

Houd 2 seconden ingedrukt Het apparaat inschakelen en beginnen met opwarming; het
apparaat uitschakelen

Druk één keer De stoomtoevoermodi wisselen

Voorbereiden op het eerste gebruik

1. Open de verpakking en verwijder voorzichtig het apparaat en de accessoires.

2.Verwijder het verpakkingsmateriaal.

3.Verwijder de stop uit het waterreservoir.

4.Vul het reservoir met gezuiverd water met behulp van de maatbeker.

5.Steek de stop stevig in het reservoir.

6.Voer een proefdraaien uit van het apparaat (zie hoofdstuk 'Proefdraaien’).

Opmerking. Er wordt een proefdraaien uitgevoerd voor het eerste gebruik en ook na een lange

opslagperiode om het apparaat te reinigen. Er is geen installatie van extra accessoires vereist.

Proefdraaien

1. Plaats de mop verticaal boven een bak met een hittebestendigheid van minimaal +100 °C
(bijvoorbeeld een gootsteen) (afb. C).

2.0pwarming uitvoeren:
e Steek de stekker in het stopcontact.
e Houd de aan-uitknop ingedrukt — het apparaat wordt ingeschakeld, u hoort een pieptoon, de

indicatoren knipperen afwisselend. De opwarming begint.

e Wacht tot de twee indicatoren beginnen te knipperen. De opwarming is voorbij.

3.Druk op de aan-uitknop om het stoomtoevoerproces te starten.

4.Laat het apparaat enkele minuten werken.

5.Houd de aan-uitknop ingedrukt — u hoort een pieptoon, de indicatoren gaan uit. Het apparaat
wordt uitgeschakeld.

6.Haal de stekker uit het stopcontact.

7.Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld.

Gebruik van het apparaat

1. Steek het verlenginghandvat in de mop totdat deze vastklikt.

2.Selecteer accessoires afhankelijk van het type opperviak dat met stoom moet worden
behandeld.

Doel van accessoires

Uiterlijk Titel Doel

> Mopkop Reinigen van harde vloerbedekkingen; alleen voor
A gebruik in combinatie met de doekpad

Doekpad Reinigen van harde vioerbedekkingen; alleen voor
gebruik in combinatie met de mopkop

Jetmondstuk Reinigen van hoeken, plinten, kieren tussen tegels en
andere moeilijk bereikbare plaatsen
Nylon borstel Verwijdering van verontreinigingen met behulp van
@@ lichte mechanische actie. Geschikt voor kleine
onderdelen, hoeken, naden, tegelvoegen, schoenen,
keramische producten enz.
Messing borstel Verwijdering van bijzonder hardnekkige
verontreinigingen (koolstofafzettingen, aangekoekt
@ vet, ketelsteen, enz.) door middel van mechanische
actie. Geschikt voor het reinigen van krasbestendige
metalen oppervlakken (grills, ovens, barbecues,
roosters, enz.)
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Uiterlijk Titel Doel
; j Kierenborstel Reinigen van tegelvoegen
Waterschraper Reinigen van glas en spiegel oppervliakken

3.Installeer de accessoires op een van de voorgestelde manieren:
e De mopkop en het jetmondstuk zijn geinstalleerd op het stoompijpje van de mop (afb. D).
e De borstels en de waterschraper — op het jetmondstuk dat vooraf op het stoompijpje is
geinstalleerd (afb. E).

4.Voer de opwarming uit (zie punt 2 van het hoofdstuk 'Proefdraaien’).

5.Wanneer de opwarming voltooid is, drukt u op de aan-uitknop en het stoomtoevoerproces
begint.

Opmerking. Elke keer dat u de mop ingeschakeld, wordt standaard de medium stoomtoevoer

modus geactiveerd. U kunt de modus wijzigen door één keer op de aan-uitknop te drukken.

6.Behandel het geselecteerde opperviak met hete stoom.

ATTENTIE! Richt de stoom niet op uzelf, andere mensen, dieren, planten, elektrische apparaten of

stopcontacten.

Opmerking. Laat het apparaat niet werken met een leeg reservoir. Vul het reservoir met water

nadat u het apparaat hebt uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact hebt gehaald.

7.Als u klaar bent, houdt u de aan-uitknop ingedrukt — u hoort een pieptoon, de indicatoren gaan
uit. Het apparaat wordt uitgeschakeld.

8.Haal de stekker uit het stopcontact.

9.Wacht tot het apparaat en de accessoires volledig zijn afgekoeld.

Reiniging en onderhoud

Reinig het apparaat en de accessoires na elk gebruik:

1. Veeg de mop en het verlenginghandvat af met een zachte doek gedrenkt in een beetje warm
water of een milde zeepoplossing, en vervolgens met een doek bevochtigd met schoon water.
Veeg droog.

2.Reinig de doekpads volgens de onderhoudsinstructies van de fabrikant op de productlabels.

3.Spoel de overige accessoires af onder warm stromend water en veeg ze droog (afb. F).

Oplossen van mogelijke storingen

¢ Het apparaat werkt niet. Mogelijke oorzaken: het stopcontact is defect; het netsnoer of de

stekker is beschadigd. Oplossing: controleer het stopcontact door een ander apparaat op het

stopcontact aan te sluiten; neem contact op met een servicecentrum.

Geen stoomtoevoer. Mogelijke oorzaken: onvoldoende water in het reservoir; de bal op de

watertoevoerleiding is niet ondergedompeld in water. Oplossing: giet water in het reservoir; zorg

ervoor dat de leiding niet gebogen is en dat de bal ondergedompeld is in het water.

Er blijft water achter op het te reinigen oppervlak. Mogelijke oorzaak: de doekpad is te nat.

Oplossing: schakel het apparaat uit en laat het volledig afkoelen, druk vervolgens de doekpad

eraf.

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen, neem

dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat niet uit elkaar

en probeer het niet zelf te repareren.

De informatie in dit document kan zonder voorafgaande kennisgeving aan gebruikers worden gewijzigd.
Actuele informatie over het apparaat, certificaten, garantie en kwaliteit vindt u in de volledige
gebruikershandleiding op aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidseisen.
Garantie. De garantieperiode en levensduur bedragen 2 jaar vanaf de datum van verkoop van het apparaat in
de detailhandel, tenzij anders bepaald door de lokale wetgeving. Meer informatie over de garantie is
beschikbaar op aeno.com/service-and-warranty.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.. +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Zie verpakking voor productiedatum. Alle handelsmerken en
handelsnamen die hierin worden gebruikt, zijn eigendom van hun respectieve eigenaren.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van gevaarlijke
stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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m Mop parowy AENO™ jest przeznaczony do czyszczenia i obrébki gorgca para wyktadzin
podtogowych, spoin ptytek, przyboréw kuchennych, armatury tazienkowej, okien, luster, mebli,
materacy, zabawek, butdw itp. oraz do parowania tekstylidw.

Model ASM0002 ASM0002-UK ASM0003 ASMO0003-UK
Kolor Biaty Biaty Szary Szary
Typ wtyczkKi E/F G E/F G

Dane techniczne

Parametry wejsciowe: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5W w stanie wytgczenia *). Pojemnos¢
zbiornika na wode: 275 ml. Czas pracy z petnym zbiornikiem: do 24 min. Natezenie przeptywu
wody: do 25 g/min. Ciénienie pary: do 3 baréw. Temperatura pary: do +130 °C. Czas hagrzewania:
do 15s. Tryby wytwarzania pary: normalny, sSredni, maksymalny. Rozmiar urzadzenia
(dt.xszer.xwys.): 140x300x1140 mm. Stopien ochrony: IPX4. Diugos¢ przewodu zasilajgcego: 5 m.
Warunki eksploatacji i przechowywania: temperatura 0..+50 °C, wilgotnos¢ wzgledna 20-70 %.
Zawartos¢ zestawy (rys. A)

A-1 — mop parowy AENO™, A-2 — uchwyt przedtuzajacy, A-3 — gtowica mopa, A-4 — nakfadka z
tkaniny (2 szt.), A-5 - dysza strumieniowa, A-6 — szczotka nylonowa (2 szt.), A-7 — szczotka mosiezna,
A-8 —szczotka szczelinowa, A-9 — Sciggaczka do wody, A-10 — miarka, skrocona instrukcja obstugi.
Elementy urzadzenia (rys. B)

— przewod zasilajacy, B-2 — wtyczka zbiornika wody, B-3 — zbiornik wody, B-4 — krociec wodny,
B-5 - kulka, B-6 - przycisk zasilania, B-7 - wskazniki trybu wytwarzania pary, B-8 — przycisk blokady,
B-9 - dysza parowa.

Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Mop parowy jest przeznaczony
wytacznie do uzytku domowego i nie moze by¢ uzywany na zewnatrz. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez dzieci ani osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
psychicznych lub umystowych, jesli nie posiadajg one wystarczajacego doswiadczenia lub wiedzy
w zakresie obstugi urzadzenia i nie znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo. Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze napigcie znamionowe i czestotliwosé
podane w danych technicznych odpowiadaja zasilaniu sieciowemu. Nie uzywaj uszkodzonego
urzadzenia. Urzadzenie musi zosta¢ naprawione przez wykwalifikowanego technika w
autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy dopuszcza¢ do kontaktu kabla zasilajagcego z
ostrymi przedmiotami lub gorgcymi powierzchniami. Nie nalezy owija¢ kabla zasilajgcego wokot
obudowy urzadzenia. Nie zanurza¢ wtyczki, kabla zasilajgcego i/lub urzadzenia w wodzie lub
innych ptynach. Nie uzywaj adapteréw ani przedtuzaczy. Nie nalezy dotyka¢ dyszy dziatajacego
urzadzenia. Nie kierowac oparéw na siebie, inne osoby, zwierzeta, rosliny, urzadzenia elektryczne
lub gniazdka. Nie uzywaj urzgdzenia do czyszczenia powierzchni o niewystarczajacej odpornosci
termicznej (ponizej +100 °C) lub delikatnych, wrazliwych na pare materiatéw (wyroby skoérzane,
woskowane podtogi lub meble, tkaniny syntetyczne, aksamit). Nalezy uzywac¢ wytacznie
oryginalnych akcesoriéw dostarczonych wraz z urzadzeniem. Nie wigcza¢ urzadzenia z pustym
zbiornikiem. Zbiornik nalezy napetnia¢ wytacznie oczyszczong woda. Nie dodawac do zbiornika
odkamieniaczy, srodkéw aromatyzujacych, detergentéw, alkoholi ani goracej wody. Przed
instalacja lub demontazem akcesoriéw, napetnieniem zbiornika i po zakonczeniu uzytkowania
nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac
chemicznych i agresywnych detergentéw, past sciernych, produktéw zawierajgcych kwasy i
rozpuszczalniki ani metalowych gabek. Przed przechowywaniem urzadzenia nalezy upewnic sie,
ze zbiornik wody jest catkowicie suchy. Szczegdétowe informacje mozna znalez¢ w petnej instrukgji
obstugi, dostepnej do pobrania na stronie aeno.com/documents.

' W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO nalezy |
! skontaktowac sie z zespotem pomocy technicznej za posrednictwem poczty elektronicznej pod :
rad resem support@aeno com, Iub czatu onllne pod adresem aeno. com/serVIce and-warranty.

Wskazanle LED

Liczba wskaznikdéw | Stan Opis

Jeden Miga Wybrano tryb normalny, rozpoczeto podgrzewanie wstepne
Swieci sie Proces wytwarzania pary rozpoczat sie w trybie normalnym

Dwa Migaja Wybrano tryb sredni, rozpoczeto podgrzewanie wstepne
Swieca sie Proces wytwarzania pary rozpoczat sie w trybie srednim

* Stan wytaczony — urzadzenie jest podtgczone do sieci, ale nie jest wigczone.
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Liczba wskaznikdéw | Stan Opis

Trzy Migaja Wybrano tryb maksymalny, rozpoczeto podgrzewanie
wstepne
Swieca sie Proces wytwarzania pary rozpoczat sie w trybie

maksymalnym
Nie swieca Urzadzenie nie jest podtgczone do zasilania lub jest

wytgczone
Funkcje przycisku zasilania
Czynnos¢é Opis
Nacisnij i przytrzymaj przez Wiaczenie urzadzenia i rozpoczecie podgrzewania;
2 sekundy wytaczenie urzadzenia
Nacisnij raz Przefaczanie trybéw wytwarzania pary

Przygotowanie do pierwszego uzycia
1. Otworz opakowanie i ostroznie wyjmij urzadzenie oraz akcesoria.
2.Usun materiaty opakowaniowe.
3.Wyjmij korek ze zbiornika wody.
4.Napetnij zbiornik oczyszczong woda za pomoca miarki.
5.Wit6z korek mocno do zbiornika.
6.Wykonaj uruchomienie testowe urzadzenia (patrz sekcja ,Uruchomienie testowe”).
Uwaga. Uruchomienie testowe jest wykonywane przed pierwszym uzyciem, a takze po dtugim
okresie przechowywania w celu wyczyszczenia urzadzenia. Nie trzeba instalowac¢ zadnych
dodatkowych akcesoriow.
Uruchomienie testowe
1. Umies¢ mop pionowo nad pojemnikiem o poziomie odpornosci na temperature wynoszacym
co najmnigj +100 °C (np. zlewem) (rys. C).
2.Wykonaj podgrzewanie wstepne:
o Wtdz wtyczke do gniazda.
e Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania — urzadzenie witaczy sig, wyemituje sygnat dzwiekowy,
a diody LED beda miga¢ naprzemiennie. Rozpocznie sie podgrzewanie wstepne.
e Poczekaj, az dwa wskazniki zaczng migac. Podgrzewanie wstepne dobiegnie konca.
3.Nacisnij przycisk zasilania, aby rozpoczac¢ proces wytwarzania pary.
4.Pozostawic urzgdzenie na kilka minut.
5.Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania — rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a wskazniki zgasna.
Urzadzenie wytaczy sie.
6.Wyjmij wtyczke z gniazda.
7.Poczekaj, az urzadzenie catkowicie ostygnie.
Eksploatacja urzadzenia
1. Wt6z uchwyt przedtuzajacy do korpusu mopa, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.
2.Wybierz akcesoria zgodnie z rodzajem powierzchni, ktora ma by¢ czyszczona para.
Przypisanie komponentéw
Widok Nazwa Przeznaczenie

Gtowica mopa | Czyszczenie twardych wyktadzin podtogowych; tylko z
uzyciem naktadki z tkaniny

(—’_j Naktadka z Czyszczenie twardych wyktadzin podtogowych; uzywany tylko

4

tkaniny w zestawie z gfowicg mopa

= Dysza Czyszczenie naroznikow, listew przypodtogowych, szczelin
strumieniowa | miedzy ptytkami i innych trudno dostepnych miejsc

\éu nylonowa mechanicznego. Nadaje sie do matych detali, naroznikow,

Szczotka Usuwanie zanieczyszczen za pomoca lekkiego dziatania
szwow, potaczen ptytek, butow, produktédw ceramicznych itp.
Szczotka Usuwanie szczegdlnie uporczywych zabrudzen (sadza,
mosigezna zaschniety ttuszcz, ptytka nazebna itp.) za pomoca dziatania
@ mechanicznego. Nadaje sie do czyszczenia odpornych na

uszkodzenia powierzchni metalowych (grille, piekarniki,
barbecue, ruszty itp.)

aeno.com/documents 63




Widok Nazwa Przeznaczenie
2 j Szczotka Czyszczenie fug
szczelinowa
Sciggaczka do | Czyszczenie powierzchni szklanych i lustrzanych
wody

3.Zainstaluj komponenty w jeden z sugerowanych sposobdow:
e Glowica mopa i dysza strumieniowa sg zamontowane na dyszy parowej mopa (rys. D).
e Szczotki i Sciggaczka do wody — na dyszy strumieniowej wstepnie zainstalowanej na dyszy
parowej (rys. E).
4.Wykonaj podgrzewanie wstepne (patrz punkt 2 sekcji ,Uruchomienie testowe”).
5.Po zakonczeniu wstepnego podgrzewania nacisnij przycisk zasilania, aby rozpocza¢ proces
wytwarzania pary.
Uwaga. Domyslnie przy kazdym wigczeniu mopa aktywowany jest sredni tryb wytwarzania pary.
Tryb mozna zmieni¢ poprzez jednokrotne nacisniecie przycisku zasilania.
6.Wykonaj obrobke gorgca para wybranej powierzchni.
UWAGA! Nie kierowac oparéw na siebie, inne osoby, zwierzeta, rosliny, urzadzenia elektryczne lub
gniazdka.
Uwaga. Nie wolno dopusci¢ do pracy urzadzenia z pustym zbiornikiem. Zbiornik nalezy napetnic
woda po wytgczeniu urzadzenia i wyjeciu wtyczki z gniazdka.
7.Po zakoniczeniu nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania — rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a
wskazniki zgasna. Urzadzenie wytaczy sie.
8.Wyjmij wtyczke z gniazda.
9.Poczekaj, az urzadzenie i komponenty catkowicie ostygna.
Czyszczenie i pielegnacja
Czys¢ urzadzenie i akcesoria po kazdym uzyciu:

1. Przetrze¢ mop i uchwyt przedtuzajacy miekka szmatka zwilzong niewielka iloscig cieptej wody
lub tagodnego roztworu mydta, a nastepnie szmatka zwilzong czysta woda. Wytrzyj do sucha.
2.Naktadki z tkaniny nalezy czysci¢ zgodnie z instrukcjami producenta umieszczonymi na

etykietach produktow.
3.0ptucz pozostate elementy pod ciepta biezaca woda i wytrzyj do sucha (rys. F).
Usuwanie ewentualnych usterek
Urzadzenie nie dziata. Mozliwe przyczyny: wadliwe gniazdko; uszkodzony przewdd zasilajacy
lub wtyczka. Rozwigzanie: sprawdz gniazdo, podtgczajgc do niego inne urzadzenie; skontaktuj
sie z centrum serwisowym.
Brak dostarczania pary. Mozliwe przyczyny: niewystarczajaca ilos¢ wody w zbiorniku; kulka na
kréccu wodnym nie jest zanurzona w wodzie. Rozwigzanie: wlej wode do zbiornika; upewnij sig,
ze krociec nie jest zagiety, a kulka jest zanurzona w wodzie.
Woda pozostaje na czyszczonej powierzchni. Mozliwa przyczyna: naktadka z tkaniny jest zbyt
mokra. Rozwigzanie: wytgcz urzadzenie i pozwdl mu catkowicie ostygnac, a nastepnie wycisnij
naktadke mopa.
UWAGA! Jesli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy
skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy demontowac
ani probowac naprawiac urzgdzenia samodzielnie.

Podane informacje moga ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia uzytkownikéw. Aktualne informacje o
urzadzeniu, certyfikatach, gwarancji i jakosci znajduja sie w petnej instrukgcji obstugi na aeno.com/documents.
Niniejsze urzadzenie spetnia obowigzujagce wymagania bezpieczenstwa.

Gwarancja. Okres gwarancji i okres uzytkowania - 2 lata od daty sprzedazy urzadzenia w sieci detalicznej, jesli
przepisy lokalne nie stanowia inaczej. Dodatkowe informacje na temat gwarancji s3 dostepne na stronie
aeno.com/service-and-warranty.

Producent: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach. Data produkcji znajduje sie na
opakowaniu. Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sg wtasnoscig ich
odpowiednich wtascicieli.

Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie ograniczenia
stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania Dyrektywy RoHS 2015/863/EU.
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e} A esfregona a vapor AENO™ foi concebida para a limpeza e o tratamento a vapor quente de
revestimentos de pavimentos, juntas de azulejos, utensilios de cozinha, loicas de casa de banho,
janelas, espelhos, moéveis, colchdes, brinquedos, sapatos, etc., bem como para vaporizar téxteis.

Modelo ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Cor Branco Branco Cinza Cinza
Tipo de ficha E/F G E/F G

Dados técnicos
Parametros de entrada: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W no estado desligado *). Capacidade do
tanque de agua: 275 ml. Tempo de funcionamento com o tanque de agua cheio: até 24 min.
Consumo de agua: até 25 g/min. Pressdo de vapor: até 3 bar. Temperatura do vapor: até +130 °C.
Tempo de aquecimento: até 15s. Modos de vapor: normal, médio, maximo. Tamanho do
dispositivo (CxLxA): 140x300%1140 mm. Classe de protegdo: IPX4. Comprimento do cabo de
alimentagdo: 5m. Condigbdes de funcionamento e armazenamento: temperatura 0..+50 °C,
humidade relativa 20-70 %.
Conteudo da embalagem (fig. A)
A-1 - esfregona a vapor AENO™, A-2 — punho de extensao, A-3 — cabecga da esfregona, A-4 — pano
de limpeza (2 unid.), A-5 - bocal de jato, A-6 — escova de nylon (2 unid.), A-7 — escova de latao,
A-8 — escova para fendas, A-9 - rodo de agua, A-10 - copo de medigao, breve guia do utilizador.
Os elementos do dispositivo (fig. B)
B-1 - cabo de alimentagdo, B-2 - rolha do tanque de agua, B-3 — tanque de agua, B-4 - tubo de
agua, B-5 - esfera, B-6 — botdo de alimentagao, B-7 — indicadores dos modos de vapor, B-8 — botao
de bloqueio, B-9 - bocal de vapor.
Restri¢cdes e avisos
Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. A esfregona a vapor destina-se
exclusivamente a uso domeéstico e nao pode ser utilizada no exterior. O dispositivo ndo se destina
a ser utilizado por criangas ou por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais
reduzidas, se ndo tiverem experiéncia ou conhecimentos suficientes sobre o funcionamento do
dispositivo, e se ndo estiverem sob a supervisao de uma pessoa responsavel pela sua seguranga.
Antes de utilizar o dispositivo, certifique-se de que a tensdo nominal e a frequéncia indicadas nos
dados técnicos correspondem a da rede elétrica. Nao utilize um dispositivo danificado.
O dispositivo deve ser reparado por um técnico qualificado num centro de assisténcia autorizado.
Ndo permita que o cabo de alimentagao entre em contacto com objetos afiados ou superficies
quentes. Nao enrole o cabo de alimentagdo no corpo do dispositivo. Nao mergulhe a ficha, o cabo
de alimentago e/ou o dispositivo em agua ou outros liquidos. N&o utilize adaptadores ou cabos
de extensdo. Nao toque no bocal de um dispositivo em funcionamento. Nao dirija o vapor para si
préoprio, para outras pessoas, animais, plantas, aparelhos elétricos ou tomadas. Nao utilize o
dispositivo para limpar superficies com resisténcia térmica insuficiente (inferior a +100 °C) ou em
materiais delicados e sensiveis ao vapor (artigos de couro, pavimentos ou modveis encerados,
tecidos sintéticos, veludo). Utilize apenas os acessorios originais fornecidos com o dispositivo.
Nao ligue o dispositivo com o tanque vazio. Encha o tanque apenas com agua purificada.
Nao adicione descalcificadores, aromatizantes, detergentes, alcoois ou dagua quente ao tanque.
Desligue o dispositivo da rede elétrica, antes de instalar ou retirar acessoérios, de encher o tanque
e no final da utilizagao. Ndo utilize detergentes quimicos e agressivos, pastas abrasivas, produtos
que contenham &acidos e solventes ou esponjas metalicas para limpar o dispositivo. Certifique-se
de que o tanque de agua esta completamente seco antes de guardar o dispositivo. Informagdes
detalhadas podem ser encontradas no manual completo do utilizador, disponivel para download
na pagina web aeno.com/documents.
1 Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizacdo do seu dispositivo AENO, contacte a suporte |
'tecnlco por e-mail em support@aeno.com ou através do chat online em aeno.com/serwce-
and warranty Os espeaallstas ajuda-lo-3o a resolver o problema, e ndo tera de perder tempo e .

Indlcagao LED

NuUmero de Estado Descrigao
indicadores
Um Pisca Modo normal selecionado, pré-aguecimento iniciado
Acesa Processo de fornecimento de vapor iniciado em modo normal
Dois Piscam | Modo médio selecionado, pré-aquecimento iniciado
Acesos O processo de fornecimento de vapor € iniciado no modo médio

* Estado desligado — o dispositivo esta conectado a rede elétrica, mas nao esta ligado.
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NuUmero de Estado Descrigao
indicadores
Trés Piscam Modo maximo selecionado, pré-aguecimento iniciado
Acesos O processo de fornecimento de vapor € iniciado no modo maximo
Nao O dispositivo ndo esta conectado a rede elétrica ou esta desligado
acesos
Funcdes do botéo de alimentagao
Acao Descrigcao
Premir e manter premido Ligar o dispositivo e iniciar o pré-aquecimento; desligar o
durante 2 segundos dispositivo
Premir uma vez Mudar o modo de vapor

Preparagao para a primeira utilizagdo
1. Abra a embalagem e retire cuidadosamente o dispositivo e os acessorios.
2.Remova os materiais de embalagem.
3.Retire a rolha do tanque de agua.
4.Encha o tanque com agua purificada utilizando um copo de medigao.
5.Introduza a rolha firmemente no tanque.
6.Efetue um teste de funcionamento do dispositivo (ver secgao "Teste de funcionamento").
Nota. E efetuado um teste de funcionamento antes da primeira utilizacdo e também apés um
longo periodo de armazenamento para limpar o dispositivo. Nao é necessario instalar acessoérios
adicionais.
Teste de funcionamento
1. Coloque a esfregona verticalmente sobre um recipiente com um nivel de resisténcia a
temperatura de, pelo menos, +100 °C (por exemplo, um lavatoério) (fig. C).
2.Efetue o pré-agquecimento:
e Introduza a ficha na tomada.
e Prima e mantenha premido o botdo de alimentagao — o dispositivo liga-se, emite um sinal
sonoro e os indicadores piscam alternadamente. O pré-aquecimento inicia-se.
e Aguarde até que os dois indicadores comecem a piscar. O pré-aguecimento termina.
3.Prima o botao de alimentagao — o processo de fornecimento de vapor comegara.
4.Deixe o dispositivo funcionar durante alguns minutos.
5.Prima e mantenha premido o botdo de alimentagdo — sera emitido um sinal sonoro e os
indicadores apagar-se-do. O dispositivo desliga-se.
6.Retire a ficha da tomada.
7.Aguarde até que o dispositivo arrefeca completamente.
Operacdo do dispositivo
1. Insira o punho de extensao no corpo da esfregona até encaixar no lugar.
2.Selecione os acessdrios conforme o tipo de superficie a vaporizar.
Atribuicdo de componentes

Aparéncia Nome Objetivo

Cabecga da Limpeza de revestimentos de pavimentos duros;

esfregona apenas para utilizagdo em conjunto com o pano de
limpeza

Pano de limpeza Limpeza de revestimentos de pavimentos duros;
apenas para utilizagdo em conjunto com a cabega da
esfregona

Bocal de jato Limpeza de cantos, rodapés, espagos entre azulejos e
outras zonas de dificil acesso

Escova de nylon Remog¢ao de contaminantes através de uma ligeira

acao mecanica. Adequado para pequenos
pormenores, cantos, costuras, juntas de azulejos,
sapatos, produtos ceramicos, etc.
Escova de latdo Remocao de sujidades particularmente dificeis
(fuligem, gordura incrustada, placa bacteriana, etc.)
@ por agao mecanica. Adequado para a limpeza de
superficies metalicas resistentes aos danos (fornos,
churrasqueiras, grelhadores, etc.)
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Aparéncia Nome Objetivo
; j Escova para fendas | Limpeza de juntas de azulejos
Rodo de agua Limpeza de superficies de vidro e espelhos

3.Instale os componentes de uma das formas sugeridas:

e A cabeca da esfregona e o bocal de jato estao montados no bocal de vapor da esfregona (fig. D).
e Escovas e rodo de agua — no bocal de jato pré-instalado no bocal de vapor (fig. E).

4.Efetue o pré-aguecimento (ver ponto 2 da secgao "Teste de funcionamento").

5.Quando o pré-aguecimento estiver concluido, prima o botdo de alimentagao para iniciar o
processo de fornecimento de vapor.

Nota. Por defeito, sempre que a esfregona é ligada, o modo de vapor médio é ativado. Para alterar

o modo, basta premir uma vez o botdo de alimentagao.

6.Efetue o tratamento a vapor quente da superficie selecionada.

ATENGAO! N3o dirija o vapor para si préprio, para outras pessoas, animais, plantas, aparelhos

elétricos ou tomadas.

Nota. Ndo permita que o dispositivo funcione com um tanque vazio. Encha o tanque com agua

apods desligar o dispositivo e retirar a ficha da tomada.

7.Quando terminar, prima e mantenha premido o botao de alimentagdo — sera emitido um sinal
sonoro e os indicadores apagar-se-ao. O dispositivo desliga-se.

8.Retire a ficha da tomada.

9.Aguarde que o dispositivo e os componentes arrefecam completamente.

Limpeza e manutenciao

Limpe o dispositivo e os acessorios apods cada utilizagao:

1. Limpe a esfregona e o punho de extensdo com um pano macio humedecido numa pequena
quantidade de agua morna ou numa solugao de sabdo suave e, em seguida, com um pano
humedecido em agua limpa. Limpe-o a seco.

2.Limpe os panos de limpeza seguindo as instru¢gdes de manutengao do fabricante nas etiquetas
dos produtos.

3.Enxague os restantes componentes com agua morna corrente e seque com um pano (fig. F).

Resolucéo de possiveis faltas

¢ O dispositivo ndo esta a funcionar. Causas possiveis: tomada de corrente defeituosa; cabo de
alimentagao ou ficha danificados. Solugao: verifique a tomada ligando outro aparelho a tomada;
entre em contacto com o centro de servigos.

¢ Nao ha fornecimento de vapor. Causas possiveis: dgua insuficiente no tangue; a esfera do tubo
de agua nao esta imersa em agua. Solugao: deite agua no tanque; certificar-se de que o tubo
ndo esta dobrada e que a esfera esta submersa na agua.

e A dgua permanece nha superficie a ser limpa. Causa possivel: o pano de limpeza estd
demasiado humido. Solugao: desligue o dispositivo e deixe-o arrefecer completamente, depois
esprema a agua do pano.

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos ajudar a resolver o problema, contacte o seu

fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Nao desmonte ou tente reparar o dispositivo

por conta propria.

Informacao apresentada pode ser alterada sem aviso prévio aos utilizadores. Consulte a informagao atualizada
sobre o dispositivo, certificados, garantia e qualidade no manual completo do utilizador na pagina web
aeno.com/documents. Este dispositivo estd em conformidade com os requisitos de segurancga aplicaveis.
Garantia. O periodo de garantia e a vida Util sdo de 3 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede de
retalho, salvo disposicao em contrario da legislagao local. Informagdes adicionais sobre a garantia estdo
disponiveis na pagina web aeno.com/service-and-warranty.

Fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chipre).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Ver na embalagem a data de fabrico. Todas
as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas neste documento sdo propriedade dos respetivos
proprietarios.

Diretiva RoHS. O dispositivo cumpre os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU relativa a restricdo de substancias
perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
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LN Mopul cu abur AENO™ este conceput pentru curatarea si tratarea cu abur fierbinte a
pardoselilor, a rosturilor de gresie, a ustensilelor de bucatarie, a instalatiilor sanitare, a ferestrelor,
a oglinzilor, a mobilierului, a saltelelor, ajucariilor, a pantofilor etc,, precum si pentru aburirea textilelor.

Model ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Culoare Alb Alb Gri Gri

Tipul de stecar | E/F G E/F G
Specificatii

Parametrii de intrare: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W in stare oprita *). Capacitatea rezervorului
de apa: 275 ml. Durata de functionare cu rezervorul plin: pana la 24 min. Consumul de apa: pana
la 25 g/min. Presiunea aburului: pana la 3 bar. Temperatura aburului: pana la +130 °C. Timp de
incalzire: pana la 15 s. Moduri de alimentare a aburului: normal, mediu, maxim. Dimensiunea
dispozitivului (LxLxH):140x300x1140 mm. Grad de protectie: IPX4. Lungimea cablului de alimentare:
5 m. Conditii de exploatare si depozitare: temperatura 0..+50 °C, umiditate relativa 20-70 %.
Echipamente (fig. A)

A-1-mop cu abur AENO™, A-2 — maner prelungitor, A-3 — cap de mop, A-4 — carpa mop (2 buc.),
A-5 - duza de jet, A-6 — perie de nailon (2 buc.), A-7 — perie de alama, A-8 — perie pentru crapaturi,
A-9 - racleta pentru apa, A-10 — pahar de masurare, scurt ghid de utilizare.

Elementele dispozitivului (fig. B)

B-1 - cablu de alimentare, B-2 - tapa rezervor de ap3, B-3 - rezervor de apa, B-4 - teava de apa,
B-5 - bila, B-6 — buton de alimentare, B-7 — indicatori de mod de alimentare a aburului, B-8 - buton
de blocare, B-9 — duza de abur.

Restrictii si avertismente

Cititi cu atentie acest document Tnainte de a utiliza dispozitivul. Mopul cu aburi este destinat
exclusiv uzului casnic si nu poate fi utilizat in exterior. Dispozitivul nu este destinat utilizarii de
catre copii sau persoane cu capacitati fizice, mentale sau psihice reduse, in absenta experientei
sau cunostintelor suficiente privind exploatarea dispozitivului si daca nu sunt supravegheate de o
persoana responsabilad de siguranta lor. Inainte de utilizare, asigurati-va c3 tensiunea si frecventa
nominala specificate in datele tehnice corespund retelei electrice. Nu utilizati un dispozitiv
deteriorat. Dispozitivul trebuie sa fie reparat de un tehnician calificat la un centru de service
autorizat. Nu lasati cablul de alimentare sa intre Tn contact cu obiecte ascutite sau suprafete
fierbinti. Nu infasurati cablul de alimentare in jurul corpului dispozitivului. Nu scufundati stecarul,
cablul de alimentare si/sau dispozitivul in apd sau alte lichide. Nu utilizati adaptoare sau
prelungitoare. Nu atingeti duza unui dispozitiv care functioneaza. Nu indreptati vaporii spre
dumneavoastrg, alte persoane, animale, plante, aparate electrice sau prize. Nu utilizati dispozitivul
pentru a curata suprafete cu rezistenta termica insuficienta (sub +100 °C) sau pe materiale
delicate, sensibile la abur (articole din piele, podele sau mobilier cerate, tesaturi sintetice, catifea).
Utilizati numai accesoriile originale incluse Tn continutul livrarii. Nu porniti dispozitivul cu
rezervorul gol. Umpleti rezervorul numai cu apa purificata. Nu adaugati in rezervor decalcifianti,
arome, detergenti, alcool, apa fierbinte. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica, inainte de
a instala sau scoate accesorii, de a umple rezervorul si la sfarsitul utilizarii. Nu utilizati detergenti
chimici si agresivi, paste abrazive, produse care contin acizi si solventi sau bureti metalici pentru a
curata dispozitivul. Asigurati-va ca rezervorul de apa este complet uscat inainte de a depozita
dispozitivul. Informatii detaliate pot fi gasite in manualul complet al utilizatorului, disponibil
pentru descarcare pe pagina web aeno.com/documents.

' Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO, va rugam sa contactatl:
. echipa de asistentd prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online la aeno.com/service-
1 and-warranty. Specialistii v& pot ajuta sa va descurcati, astfel incat s& nu mai pierdeti timp si,
' efort vizitand un magazin. !
Indlcatle LED

Numarul de Stare Descriere

indicatori

Unu Clipeste Este selectat modul normal, a fost pornita preincalzirea
Aprinde Procesul de alimentare a aburului este pornit in mod normal

Doua Clipesc Este selectat modul mediu, a fost pornita preincalzirea
Aprind Procesul de alimentare a aburului este pornit in modul mediu

* Stare oprita — dispozitivul este conectat la retea, dar nu este pornit.
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Numarul de Stare Descriere
indicatori
Trei Clipesc Este selectat modul maxim, a fost pornita preincalzirea
Aprind Procesul de alimentare a aburului este pornit in modul
maxim
Nu aprind | Dispozitivul nu este conectat la reteaua electrica sau este
deconectat

Functiile butonului de alimentare

Actiune

Descriere

Apasati si mentineti apasat timp

de 2 secunde

Pornirea dispozitivului si inceperea preincalzirii; oprirea
dispozitivului

Apadsati o data

Comutarea modurilor de alimentare a aburului

Pregatirea pentru prima utilizare

1. Deschideti ambalajul si scoateti cu grija dispozitivul si accesoriile.
2.Indepartati materialele de ambalare.

3.Scoateti stecarul de la rezervorul de apa.

4.Umpleti rezervorul cu apa purificata folosind un pahar de masurare.

5.Introduceti ferm tapa in rezervor.
6.Efectuati o lansare de testare a dispozitivului (vezi sectiunea ,Lansare de testare”).
Nota. Se efectueaza o lansare de testare inainte de prima utilizare si, de asemenea, dupa o
perioada lunga de depozitare, pentru a curata dispozitivul. Nu este necesara instalarea unor
accesorii suplimentare.
Lansare de testare
1. Asezati mopul pe verticala deasupra unui recipient cu un nivel de rezistenta la temperatura de
cel putin +100 °C (de exemplu, o chiuveta) (fig. C).
2.Efectuati preincalzirea:
¢ Introduceti stecar in priza.
e Tineti apasat butonul de alimentare - dispozitivul se va porni, va emite un semnal sonor si

indicatorii vor clipi alternativ. Va incepe preincalzirea.

e Asteptati pana cand cei doi indicatori incep sa clipeasca. Preincalzirea se va incheia.
3.Apasati butonul de alimentare - se va incepe procesul de alimentare a aburului.
4.Lasati dispozitivul sa functioneze timp de cateva minute.
5.Tineti apasat butonul de alimentare — se va auzi un semnal sonor si indicatoarele se vor stinge.

Dispozitivul se va opri.
6.Scoateti stecar din priza.
7.Asteptati pana cand unitatea se raceste complet.
Functionarea dispozitivului
1. Introduceti manerul prelungitor in corpul mopului pana cand acesta se fixeaza in pozitie.
2.Selectati accesoriile in functie de tipul de suprafata care urmeaza sa fie aburita.
Atribuirea accesoriilor

Vezi Nume Destinatie
y L Cap de mop Curatarea pardoselilor dure; se utilizeaza numai in
combinatie cu carpa mop
— Carpa mop Curatarea pardoselilor dure; se utilizeaza numai in
) combinatie cucap de mop
Duza de jet Curatarea colturilor, a plintei, a spatiilor dintre placi si a
J : ; P pat placts

altor locuri greu accesibile

Ui

Perie de nailon

Indepartarea contaminantilor cu ajutorul unei usoare
actiuni mecanice. Adecvat pentru detalii mici, colturi,
cusaturi, imbinari ale placilor, pantofilor, produselor
ceramice etc.

X

Perie de alama

Indepartarea murdariei deosebit de dificile (funingine,
grasimi lipite, placi etc.) prin actiune mecanica. Potrivit
pentru curatarea suprafetelor metalice rezistente la
deteriorare (grill-uri, cuptoare, barbeque, gratare etc.)
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Vezi Nume Destinatie
2 i Perie pentru Curatarea rosturilor de gresie
crapaturi
Racleta pentru apa | Curatarea suprafetelor din sticla si oglinzi

3.Instalati accesoriile intr-unul dintre modurile sugerate:

e Capul de mop si duza de jet sunt montate pe duza de abur a mopului (fig. D).
e Perii si racleta pentru apa - pe duza de jet preinstalata pe duza de abur (fig. E).

4.Efectuati preincalzirea (vezi punctul 2 din sectiunea ,Lansare de testare”).

5.Cand preincalzirea este completa, apasati butonul de alimentare — se va incepe procesul de
alimentare a aburului.

Nota. In mod implicit, de fiecare datd cAnd mopul este pornit, este activat modul de alimentare a

aburului. Puteti schimba modul apasand o data butonul de pornire.

6.Efectuati un tratament cu abur cald pe suprafata selectata.

ATENTIE! Nu indreptati vaporii spre dumneavoastra, alte persoane, animale, plante, aparate

electrice sau prize.

Nota. Nu permiteti ca dispozitivul sa functioneze cu un rezervor gol. Umpleti apa in rezervor, in

prealabil oprind dispozitivul si scotand stecar din priza.

7.Dupa ce ati terminat, apasati si mentineti apasat butonul de alimentare - se va auzi un semnal
sonor si indicatoarele se vor stinge. Dispozitivul se va opri.

8.Scoateti stecar din priza.

9.Asteptati pana cand dispozitivul si accesoriile se racesc complet.

Curatare si ingrijire

Curatati dispozitivul si accesoriile dupa fiecare utilizare:

1. Stergeti mopul si manerul prelungitor cu o carpa moale umezitd intr-o cantitate mica de apa
calda sau intr-o solutie de sapun usor, apoi — cu o carpa umezita in apa curata. Stergeti uscat.
2.Curatati carpele mop urmand instructiunile de ingrijire ale producatorului de pe etichetele

produselor.

3.Clatiti accesoriile ramase sub jet de apa calda si uscati-le (fig. F).

Depanarea posibilelor defectiuni

e Dispozitivul nu functioneaza. Cauze posibile: priza defectd; cablu de alimentare sau stecar
deteriorat. Solutie: verificati priza prin conectarea unui alt dispozitiv la priza; contactati un centru
de service.

* Nu exista alimentare a aburului. Cauze posibile: apa insuficienta in rezervor; bila de la teava de
apa nu este scufundata in apa. Solutie: turnati apa in rezervor; asigurati-va ca teava de apa nu
este Indoita si ca bila este scufundata in apa.

e Apa ramane pe suprafata care trebuie curatata. Cauza posibila: carpa mop este prea umeda.
Solutie: opriti aparatul si Iasati-l sa se raceasca complet, apoi impingeti capacul.

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei, contactati

furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa reparati singur

dispozitivul.

Informatiile prezentate pot fi modificate fara notificare prealabila a utilizatorilor. Informatiile actuale despre
dispozitiv, certificate, garantie si calitate pot fi gadsite in manualul complet de utilizare pe aeno.com/documents.
Prezentul dispozitiv este conform cu cerintele aplicabile de siguranta.

Garantie. Perioada de garantie si durata de viatd - 2 ani de la data vanzarii dispozitivului in reteaua de vanzare
cu amanuntul, daca legislatia locala nu prevede altfel. Informatii suplimentare despre garantie sunt disponibile
pe pagina web aeno.com/service-and-warranty.

Producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Vezi ambalajul pentru data de fabricatie.
Toate marcile comerciale si marcile de produse mentionate in acest document sunt proprietatea proprietarilor
respectivi.

Directiva RoHS. Dispozitivul indeplineste cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictionarea
substantelor periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
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m MNapoBasa wBabpa AENO™ npepHa3HadeHa A9 OYMCTKUM U 0B6paboTKM ropsymMM Mapom

HaMosbHbIX MOKPbLITUN, LWWBOB MAUTKW, KYXOHHbIX MPUHAOEXXHOCTEN, CAHTEXHUKM, OKOH, 3epKar,
Mebenun, MaTpacoB, UrpyLlek, obyBu 1 Ap., a TaKXKe 419 OTrnaprBaHUG TEKCTUNA.

Mopgenb ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
LiBeT Benbin Benbin Cepbl Cepbi
Tun BUNKM E/F G E/F G

TexHU4YecKue XxapaKTepuUCcTuKu

BxogHble mapameTpbl: 230 B (AC), 50 Iy, 1200 BT (< 0,5 BT B BbIK/TIOYEHHOM COCTOSAHMU *). EMKOCTb
6aka ang Boabl: 275 M. Bpema paboTbl ¢ MosHbiM 6aKoM Ang BoAbl: 40 24 MUH. Pacxon Bodbl: 40
25 r/MuH. JasneHune napa: Ao 3 6ap. Temnepatypa napa: go +130 °C. Bpemsa npensaputenbHoro
pasorpeBa: 0o 15c. PexuMbl mogaym mapa: OOblYHbIM, CPeAHUIn, MaKCUManbHbIN. Pasmep
ycTpornctBa (OxLWxB): 140x300x1140 mMm. CTeneHb 3awmTbl: IPX4. OnvHa kabensa nutaHua: 5 m.
YcnoBuga akcnyaTaumm n XxpaHeHunsa: Temnepatypa 0..+50 °C, oTHocuTeNnbHaqa BNaXkHOCTb 20-70 %.
KoMnnekT nocrtaBku (puc. A)

A-1- napoBaga wBabpa AENO™, A-2 — pyyka-yannH1Tenb, A-3 — ronoBka WBabpsbl, A-4 — TKaHeBad
Haknagka (2 wt.), A-5 - cTpyMHada Hacagka, A-6 — WeTka HernoHoBaga (2 WwT.), A-7 — WeTKa NnaTyHHas,
A-8 — weTKa weneBaq, A-9 — ckpebok-BoAoCroH, A-10 — MepHbIN CTakaH, KpaTKkoe pyKOBOOCTBO
rnosib3oBartens.

3neMeHTbl ycTpoucTBa (puc. B)

B-1- kabenb nuTaHus, B-2 - npobka 6aka anga sofabl, B-3 — 6ak ona Boabl, B-4 — BoOoNpoBOASLWLMUMT
naTpybok, B-5 — wapwuk, B-6 — KHoMKa nuTaHuq, B-7 — MHOWMKATOPbI PEXMMOB Modadyu napa,
B-8 - kHoMKa-dmkcaTop, B-9 — napoBoe conso.

OrpaHuyeHua U npeaynpeXxaeHusa

Mepen akcnyaTauMen yCTPOMCTBA BHUMATENbHO O3HAKOMbTECb C HACTOSLWMM OOKYMEHTOM.
MapoBas WwBabpa npefHasHavyeHa 4N1a UCMOMb30BaHMA TONbKO B 6bITOBbLIX YCIOBUAX U HE MOXKET
MCMOMb30BaTbCA BHE MOMELLEHMN. YCTPONCTBO He NpefHa3HavyeHo AN MCMofb30BaHNA AeTbMMU
UM NMuaMm  C OrpaHUYeHHbIMKW  OU3UYECKMMMK, MCUXUYECKUMU  UAU  YMCTBEHHbIMM
CMOCOBOHOCTAMM MPU OTCYTCTBUKM Y HUX AOCTAaTOYHOrO OMbiTa WM 3HAHWI MO 3KCMayaTauum
YCTPOMCTBA W €CNU OHWM He Haxo4ATCA Mo KOHTPOEM NnLa, OTBETCTBEHHOIO 3a X 6€30MacHOCTb.
Mepen Ucnonb3oBaHMEM ybeomnTecb, UTO HOMUHANbHOE HAMPAXXEHWe M YacToTa, yKasaHHble B
TEXHUNYECKUX XapaKTEPUCTMKaX, COOTBETCTBYIOT MapaMeTpaM 3MeKTpoceTu. He wncnonb3ymnTe
MOBpPEXOeHHOe YCTPOMCTBO. PEMOHT YCTPOMCTBA LO/MKEH BbIMOMHATLCA KBANMPULMPOBAHHbIM
CneLuvanmMcToM aBTOpPM30BaHHOIO CEPBUCHOrO LIeHTpa. He fonyckanTe KoHTaKTa kabensa nmMTaHus
C OCTPbIMW MpegMeTaMy U FropsYMMM MOBEPXHOCTAMW. He HamMaTbiBanTe Kabenb nutaHua Ha
KOpMyC yCTpoMcTBa. He morpyyamTe wwrencesb, kKabefb MUTaHWUa U/UnmM yCTPOMCTBO B BOAY UMK
MHble YXUOKOCTU. He ncnonb3ymrte nepexogHuKkn mnu yaonmHmutenu. He npmkacamTechb K Hacagke
paboTatolero ycTponcTea. He HampaBisgnTe nap Ha cebq, Opyrvx NMoaen, X)XUBOTHbIX, pacTeHus,
2NeKTpPonpmMbopbl U PO3eTKU. He nCnonb3ymTe YCTPOWCTBO [O19 OYUCTKM MOBEPXHOCTEN C
HeOOCTaTOYHbIM YPOBHEM TEPMOCTOMKOCTU (Hmke +100°C), a TakkKe Ha [efnuKaTHbIX,
YYBCTBUTE/MbHbBIX K Mapy MaTepuanax (KoXXaHble u3genud, nonpoBaHHble BOCKOM MOMbl UAU
Mebenb, CUHTETUYECKME TKaHW, BapxaT). MIcnonb3ynTe TONbKO OPUTrMHaNbHble KOMMAEKTYoLLMe,
BXOOALWME B KOMMMEKT NMOCTaBKM. He BKIloYanTe YCTPOMCTBO C NyCcTbiM 6akoM. HamonHamTe 6ak
TONBbKO OUMLLEHHOM BOJoOM. He nobaBnanTe B 6ak cpeacTBa OT HaKMMK, apoOMaTU3aToOpPbl, MooLLME
cpencTBa, CrMpThl, ropsauyto Body. OTKMOYanTe YCTPOMCTBO OT 3/1EKTPOCETW, mepen TeM Kak
YCTaHaBNMBaTb WM CHWMaTb KOMMMEKTyloLWMe, HanonHATb 6ak, a Takke Mo OKOHYaHWKU
MCMOMb30BaHMS. He UcMonb3ymTe ANa O4YNCTKM YCTPOWCTBA XUMUYECKUE U arpPeCcCUBHbIE MOotoLLMe
cpencTBa, abpasmBHble MacTbl, CPEACTBa, COAEPIKaLUMe KWUCAOTbl WM PacTBOPUTENW, a TaKkKe
MeTannuyeckue ryoku. MNepepn xpaHeHMeM ycTponcTBa ybeomntech, Yto 6ak ona Boabl MOMHOCTbIO
BbICOX. [10ApPO6GHYI0 MHPOPMALIMIO MOYXHO HaMUTW B MOSIHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumu,
OOCTYMHOM AN CKayMBaHMa Ha Be6-cTpaHuLie aeno.com/documents.

CeeToauoaHaa MHAUKauua

KonuyecTtBo CocTtogHme |OnucaHmne

MHOMKaTOPOB

OguH Mwuraet BbibpaH 0BblUHbIN PeXXM1M, 3anyLleH NpedBapuTebHbIY Harpes
Foput 3anyuleH npouecc nogadu rnapa B 06bl4HOM pexknme

:ECJ‘IVI Y BaC BO3HUKIIN Kakne-nnbo BOMPOChHI N TRYOHOCTU MPpUn NCMNMONTb30BaHNN yCTpOl;ICTBa
1 AENO, moxkanymcTa, CBSXKUTECb CO CMy>KOoM Mogaep XK Mo 3/1. ModTe support@aeno.com U
/B OHMaMH-yaTe Ha caiTe aeno.com/service-and-warranty. CrieumanncTbl MOMOryT BaMm
! paSO6paTbC¢I, N BaM He HY>XXHO 6y;:|,eT TPATUTb BpeMda N1 YCUITUA Ha MNMocelleHe MarasmHa.

* BbIKIIOYEHHOE COCTOsIHME fyCTpOI;ICTBO NOOKTIOYEHO K 2/1eKTPOCeTU, HO He BK/TIOYEHO.
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KonuyecTtBo CocTtogHme | OnmcaHme

MHOMKaTOPOB

OBa MwuratoT BblOpaH cpeaHunin pexxmnMm, 3anyLleH npenBapuTesbHbI Harpes
Fopart 3anyLleH Npouecc Nogadun napa B CpegHEM pexxmme

Tpu MwuratoT BblOpaH MaKcHMarbHbIM PeXMM, 3anyLleH npeaBapuTesibHbl

Harpes

Fopart 3anyLeH Npouecc Nogaymn napa B MakCUMasibHOM pexxmme
He ropart YCTPOMCTBO HE MOAKIOYEHO K 3MTEKTPOCETU UMK BbIKIIOYEHO

DYHKLUUN KHOMKU NUTaHUSA

OewncTtBue OnuncaHne

Ha)kaTb 1 yoep>kmBaTb B TeueHue | BkaoueHne yCTpoMCcTBa M 3aMyCcK npeaBapuTenibHOro

2 CeKkyHg HarpeBa; BblK/IOYEeHWEe YCTPOMCTBa

OOHOKpPaTHO Ha)kaTb [NepeKntoyeHne peXxxMMoB Nogaydmn napa

MoaroTtoBKa K NepBOMY UCMONIb30BaHUIO

1. BckpolTe ynakoBKY M aKKYpPaTHO U3BMEeKUTE YCTPOMCTBO U KOMMMEKTYyoWme.

2.YpanwuTte yrnakoBo4YHble MaTepuarbl.

3.M3BneKknTe NpPobKy 13 6aka Ang Boabl.

4.HanonHmTe 6aK OUYMLLIEHHOM BOLAOM C MOMOLLbIO MEPHOIo CTakaHa.

5.BcTaBbTe NMIOTHO NPOOKY B 6ak.

6.BbINOIHNTE TECTOBbINM 3aMyCK YCTPOWCTBA (CM. pasnen «TecToBbIv 3amMyCcK»).

MpuMeyvaHue. TecToBbIM 3aMyCcK BbIMOMHAIOT NepPef MeEPBbIM MCMOMb30BaHMEM, @ TaKXKe rnocse

OJTNTENbHOrO XpaHeHWS ANS O4UCTKM YCTPOMCTBA. YCTaHOBKA AOMONMHUTENbHbBIX KOMMTEKTYIOLLMX

He TpebyeTcs.

TecToBbIN 3anycK

1. PacnonoxuTe wWBabpy BepTMKaNbHO Had €MKOCTbIO C YPOBHEM TEPMOCTOMKOCTU HE HMKe
+100 °C (HanpwuMep, pakoBuHa) (puc. C).

2.BbinonHuTe NpeaBapUTeibHbIN Harpes:
e BcTaBbTe WITEMNcesb B PO3ETKY.
o HaxMUTe U yOep>KMBanTe KHOMKY MUTaHUS — YCTPOMCTBO BKITIOUYUTCH, MPO3BYYUT 3BYKOBOM

CUrHan, MHOUKaTopbl OyAyT MUraTh NooyepenHo. HauHeTca npeaBapUTebHbIA Harpes.
e [loXOuTechb, Korga ABa MHOMKATOpa Ha4dHyT MuUratb. [pegBapuTenbHbll HarpeB 6yner
OKOHYEH.

3. Ha)xMUTe KHOMKY MUTaHWS — HAYHETCA Mpouecc nogadu napa.

4. [NanTe ycTponcTBy NopaboTaTb B TeYEHUE HECKONTbKUX MUHYT.

S5.HaxMuUTe U yOep>XMBaWTe KHOMKY MUTAHUA — MPO3BYYUT 3BYKOBOW CUIHam, WMHAWMKATOPDLI
MoracHyT. YCTPOMCTBO BbIKTOYUTCS.

6.[JocTaHbTe WTencenb U3 PO3ETKU.

7.00>anTech NofTHONO OCTbIBAHWMS YCTPOMCTBA.

3KcnnyaTauus ycTpomucTsBa

1. BcTaBbTe py4uKy-ya/IMHUTENb B KOPMYC WBabpbl 4O LenyYkKa.

2.BbibepuTe KOMMMEKTylWM e B 3aBUCMMOCTM OT TUMa MOBEPXHOCTWU, KOTOPYK MpPeacTtouT
obpaboTaTb NApPOM.

Ha3HavyeHUue KOMMIEKTYIOLUX

Buao HasBaHwe HasHaveHune
[onoBka OyucTKa TBepAblX HAMOMbHbIX MOKPbLITUI; UCMONb3yeTCH
wBabpbl TOJTbKO B KOMIMJIEKTE C TKAHEBOW HaKIagKom
TkaHeBad OyucTKa TBEepOblX HAaMOMbHbIX MOKPbLITUI; UCMONb3yeTCH
Haknagka TOTbKO B KOMIM/IEKTE C FO/I0BKOM WBabpbl
CTpyWHaga O4uCTKa YrioB, NAMHTYCOB, Wener Mexay NnTKOM 1
Hacagka OPYrMX TRYAHOOOCTYMHbIX MecT
LlleTka YpaneHve 3arpa3HeHmnin ¢ NnpuMeHeHmneM HebobLLoro

HeWnoHoBas MeXaHMYeCcKoro Bo3aencTBums. NoaxoauT oS Menkmx
netanemn, yrnos, WBOB, CTbIKOB MIINTKK, 0ByBU,
KepaMnyecknx nsgenvm n 7. a.
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Bug, HasBaHwe HasHauveHwne

LleTka YpaneHue ocobo CTOMKUX 3arpa3HeHni (Harap,
naTyHHasa 3aMeKLWMnCsa XUp, HaneT 1 T. 4.) C MTpPUMeHeHneM
@ MeXaHMYeCKOoro BO34enCcTBMA. NoaxoauT g oumnLLeHusa

YCTONYMBBIX K MOBPEXOAEHNAM METanInyeckmx
MOBEPXHOCTEN (rPUNK, AyXOBKW, 6apOeKio, peLleTKn 1 ap.)

2 j LleTka OumMcTKa MEXMITUTOYHbIX LLUBOB
LeneBad
Cer6OK- OuMCcTKa CTEKNAHHbIX U 3epKalbHbIX I'IOBerHOCTel;I
BOOOCIOH

3.YCcTaHOBWTE KOMMMEKTYOWME OAHUM U3 MPeanoXeHHbIX CMoco60B:

e [ONOBKa LWBabpbl U CTPYMHaA HacaKa yCTaHaBNMBaOTCA Ha MapoBoe cornsio Waeabpsbl (puc. D).
o LlleTKn 1 CKpebOK-BOLOCIOH — Ha CTPYMHYIO HacaZky, npenBapuTebHO YCTaHOBMEHHYIO Ha
napoBoe coro (puc. E).

4.BbimonHWTe NpeaBapUTeNbHbIV HarpPeB (CM. MyHKT 2 pa3gena «TeCToBbIN 3amycK»).

5.Mo oKOHYaHUU MpedBapUTENIbHOrO HarpeBa Ha>KMWTe KHOMKY MUTaHUSA — Ha4YHEeTCa mpoLuecc
nogadu napa.

MpuMeyaHume. o yMONYaHUIO NPW KaXKAOM BKIIOYEHWIN LLUBAOPbI aKTUBUPYETCH CPEAHUN PEXXNM

rnogaydun napa. 'sSMeHuUTb PeXXMM MOXXKHO OOHOKPATHbIM HaXaTeM KHOMKW MUTaHUS.

6.MpoBeanTe 06pPaboTKY roPAYMM NAPOM BbIOPAHHOM MOBEPXHOCTU.

BHUMAHME! He HanpaBnamte mnap Ha cebd, Opyryux ogew, >XMBOTHbBIX, pPacTeHud,

SNEeKTPONPUOOPLI N PO3ETKU.

MpumMmeyaHue. He ponyckanTte paboTbl YCTPOMCTBA C MycTbiM 6akoMm. JonuBanTte Boay B 6ak,

npenBapuTENbHO BbIK/TIOYMB YCTPOWCTBO M AOCTaB LUTEMNCENb U3 PO3ETKMU.

7.M0 OKOHYaHWMU PaBOTbl HAXKMUTE U YLOEPXKMBANTE KHOMKY MUTaHUS — MPO3BYYUT 3BYKOBOM
CUMHan, MHOWKaTOPbl MOracHyT. YCTPOWCTBO BbIKTIOYMTCS.

8.[locTaHbTe WTencenb U3 PO3ETKU.

9.[loxxanTechb NOMTHOMO OCTbIBaHWS YCTPOMCTBA U KOMMIEKTYIOLLUX.

Ouuctka u yxon

OunLanTe YCTPOMUCTBO M KOMMAEKTYIOLME MOCe KaXK4oro UCMONb30BaHUA:

1. MpoTpuTe WBabpy N PYUKY-YOUHUTEND MATKOM TKaHbO, CMOYEHHOM B HEOOMbLLIOM KONMYyecTBe
Tennom BoAbl UKW CaboM MbITIbHOM PacTBOPE, 3aTeM — TKaHbl, CMOYEHHOW B YMCTOM BoAe.
BbITpnTe Hacyxo.

2.04nCTUTEe TKaHeBble HaKMagKW, crnefys yKasaHUaM Mpou3BOOUTENa MO yxody 3a U3AENUEM,
NPVBEOEHHbBIM Ha SpibIKax.

3.[1poMomTe ocTanbHble KOMMNEKTYIOLWME MO TEMION MPOTOYHOWM BOOOM U BbITPUTE Hacyxo (pwc. F).

YcTpaHeHMe BO3MOXXHbIX HEMCNpaBHOCTEN

e YCTPOUCTBO He pabotaeT. Bo3MOXHble MPUYMHbBI HEUCMPABHOCTb PO3ETKU; MoBpexaeHue

Kabena NUTaHWa unu wrencens. PeleHne: NpoBepbTe MCMPaBHOCTb PO3ETKU, MOAKMIOUYMB K HeM

Opyroe yCTponcTBO; 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LLEHTP.

OTcyTcTBYyeT nopaya napa. Bo3MoXHble MPWYUHBL HEJOCTaTOYHO BOAbl B 6aKe; WapuK Ha

BOOOMpPOBOAALLEM NAaTPyOKe He NMorpy»eH B Boay. PelleHune: HanenTe Boay B 6aK; ybeauTtecs,

4YTO NATPYOOK He MeperHynca U WapuK Morpy>KeH B Boay.

Ha ouuwiaeMoMn NOBEepPXHOCTU OCTaeTcs Bopa. BO3MOXHasg MpUYUKMHA: TKaHeBas Haknagka

CMTMLLKOM MOKpas. PelleHWe: OTKIOUYUTE YCTPOMUCTBO M JanTe eMy MOMTHOCTbIO OCTbITb, 3aTEM

OTOXXMWTE HaKIagKy.

BHUMAHME! Eciv HU OOMH U3 MpPensioXXeHHbIX CrocoboB He MOMOr YCTpPaHUTb Mpobriemy,

obpaTuTecb K MOCTaBLUMKY MO0 B ABTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHbLIW LeHTp. He pasbupante

YCTPOWCTBO M HE MbITaUTECh OTPEMOHTUPOBATb €ro CaMOCTOATEbHO.

MpuBeneHHas MHbOPMaLMA MOXKET OblTb M3MeHeHa 6e3 nMpenBapuUTeNlbHOro YBEOOMEHWS MOsib3oBaTeNei.
AKTyanbHylo MHPoOpMaLmio 06 ycTponcTBe, cepTUudUKaTax, rapaHTUM U KadecTBe CM. B MOSIHOM PYKOBOAOCTBE
nosnb3oBaTtena Ha aeno.com/documents. HacToslee YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET MPUMEHUMbIM TpeBoBaHUAM
6e30mMacHocCTM.

FapaHTUA. MapPaHTUNHbBIN CPOK K CPOK CNY»6bl — 2 rofa ¢ AaTbl MPOoOaXKM YCTPOMCTBA B PO3HWNYHOM CeTU, ecnu
MHOE He MpeayCcMOoTPeHO MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM. [OMONHUTENbHAsA MHPOPMALLMA O rapaHTUKM AOCTYMHa
Ha Be6-CcTpaHuLe aeno.com/service-and-warranty.

MpousBoautenb: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kunp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. JTnLo, nprHMMatoLLee npeteHsnm (KZ): TOO "Acbuc KasaxctaH",
Pecny6nuka KasaxctaH, r. AnmaTbl, Megeyckuin pamnoH, yn. Pagnosa, sgaHue 71/1, info@asbis.kz, asbis.kz.
CpenaHo B Kutae. [JaTy MpOM3BOACTBA CM. Ha yMaKoBKe. Bce ToBapHble 3HaKU M TOProBble MapKu, yMOMSAHYTble
B HaCTOSLLEM OOKYMEHTe, ABNATCA COOCTBEHHOCTBIO MX COOTBETCTBYIOLLMX BafebLEeB.

OupektnBa RoHS. YcTponcTBo oTBevaeT TpeboBaHuaM [OupekTvbl RoHS 2011/65/EU 06 orpaHuueHumn
coaepXaHMa BpedHbIX BEeLLECTB, BKoYaa TpebosaHus Oupextmebl RoHS 2015/863/EU.
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m Parny mop AENO™ je urceny na Cistenie a oSetrovanie horudcou parou podlahovych krytin,
Skar, kuchynského naradia, kdpelfovych zariadeni, okien, zrkadiel, ndbytku, matracov, hraciek,
obuvi atd’, ako aj na naparovanie textilii.

Model ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Farba Biela Biela Siva Siva
Typ zéstréky E/F G E/F G

Technické specifikacie
Vstupné parametre: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W v rezime vypnutia *). Objem nadrzky na
vodu: 275 ml. Prevadzkovy ¢as s plnou nadrzkou na vodu: do 24 min. Spotreba vody: do 25 g/min.
Tlak pary: do 3 barov. Teplota pary: do +130 °C. Cas predhrievania: do 15 s. ReZzimy dodavky pary:
normalny, stredny, maximalny. Velkost zariadenia (DxS$xV): 140x300x1140 mm. Stupen ochrany:
IPX4. Dizka napdjacieho kabla: 5 m. Prevadzkové a skladovacie podmienky: teplota O..+50 °C,
relativna vihkost 20-70 %.
Obsah balenia (obr. A)

— parny mop AENO™, A-2 — predlzovacia rukovat, A-3 — hlava mopu, A-4 — mopovacia tkanina
(2 ks), A-5 - tryska, A-6 — nylonova kefa (2 ks), A-7 - mosadzna kefa, A-8 — §trbinova kefa, A-9 — vodna
Skrabka, A-10 - odmerka, stru¢ny navod na pouzitie.
Prvky zariadenia (obr. B)
B-1 — napajaci kabel, B-2 - zastr¢ka nadrzky na vodu, B-3 — nadrzka na vodu, B-4 - vodovodné
potrubie, B-5—gula, B-6 - tlacidlo napdjania, B-7 — ukazovatele reZimu dodavky pary, B-8 - tlacidlo-
pridrziavac, B-9 — parna tryska.
Obmedzenia a upozornenia
Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento dokument. Parny mop je urCeny len na
domace pouzitie a nemoze sa pouzivat vonku. Zariadenie nie je urcené na pouzivanie detmi alebo
osobami so znizenymi fyzickymi, psychickymi alebo mentalnymi schopnostami, pokial' nemaju
dostatocné skusenosti alebo znalosti o prevadzke zariadenia a ak nie sU pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost. Pred pouZitim sa uistite, Ze menovité napatie a frekvencia
uvedené v technickych Specifikdciach zodpovedaju parametrom napdjania. Nepouzivajte
poskodené zariadenie. Opravy zariadenia musi vykonavat kvalifikovany technik z autorizovaného
servisného strediska. Nedovolte, aby sa napajaci kabel dostal do kontaktu s ostrymi predmetmi
alebo horucimi povrchmi. Napajaci kabel neobtacajte okolo tela zariadenia. Zastrcku, napajaci
kabel a/alebo zariadenie neponarajte do vody ani inych tekutin. Nepouzivajte adaptéry ani
predlzovacie kable. Nedotykajte sa trysky prevadzkového zariadenia. Nesmerujte paru na seba, iné
osoby, zvieratd, rastliny, elektrické spotrebice alebo zasuvky. Zariadenie nepouzivajte na Cistenie
povrchov s nedostato¢nou tepelnou odolnostou (pod +100 °C) alebo na jemné materialy citlivé na
paru (kozené vyrobky, voskované podlahy alebo nabytok, syntetické tkaniny, zamat). Pouzivajte
len originadlne dodané prislusenstvo. Nezapinajte zariadenie s prazdnou nadrzkou. Nadrzku plnte
iba Cistenou vodou. Do nadrzky nepridavajte odvapnovace, aromy, Cistiace prostriedky, alkoholy,
hordcu vodu. Pred inStalaciou alebo demontazou prislusenstva, naplnenim nadrzky a po skonceni
pouzivania odpojte zariadenie od elektrickej siete. Na Cistenie zariadenia nepouzivajte chemické
a agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne pasty, vyrobky obsahujuce kyseliny a rozpustadla ani
kovové Spongie. Pred uskladnenim zariadenia sa uistite, Ze je nadrzka na vodu Uplne sucha.
Podrobné informacie najdete v Uplnej pouzivatelskej prirucke, ktora je k dispozicii na stiahnutie
na stranke aeno.com/documents.

1 Ak mate akékolvek otazky alebo tazkosti s pouzivanim zariadenia AENO, obratte sa na tim |
Ipodpory e-mailom na adrese support@aeno.com alebo prostrednictvom online chatu na!
.adrese aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomézu vyriesit problémy, aby ste.
| nemuseli stracat ¢as a ndmahu navitevou obchodu. 1

Indikacia LED
Pocet indikatorov | Stav Popis
Jeden Blika Zvoleny normalny rezim, spusteny predohrev
Svieti Proces dodavky pary spusteny v normalnom rezime
Dva Blikaju Vybrany stredny rezim, spusteny predohrev
Svietia Proces dodavky pary sa spusti v strednom rezime

* Rezim vypnutia — zariadenie je pripojené k sieti, ale nie je zapnuté.
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Pocet indikatorov | Stav Popis

Tri Blikaju Vybrany maximalny rezim, spusteny predohrev
Svietia Proces dodavky pary sa spusti v maximalnom rezime
Nesvietia Zariadenie nie je pripojené k elektrickej sieti alebo je vypnuté

Funkcie tla¢idla napajania

Akcia Popis

Stlacte a podrzte na 2 sekundy Zapnutie zariadenia a spustenie predhrievania; vypnutie

zariadenia
Stlacte raz Prepinanie rezimov dodavky pary

Priprava na prvé pouzitie
1. Otvorte obal a opatrne vyberte zariadenie a prislusenstvo.
2.0Odstrante obalové materialy.
3.0dstrante zastr¢ku z nadrzky na vodu.
4 Naplnte nadrzku Cistenou vodou pomocou odmerky.
5.Zastréku pevne zasunte do nadrzky.
6.Vykonajte skusobnu prevadzku zariadenia (pozri ¢ast ,Skusobna prevadzka“).
Poznamka. Pred prvym pouzitim sa vykona skusobna prevadzka, ako aj po dlhodobom skladovani
na Cistenie zariadenia. Nie je potrebné instalovat ziadne dalSie prislusenstvo.
Skusobna prevadzka
1. Umiestnite mop vertikdlne nad nadobu s teplotnou odolnostou minimalne +100 °C (napr.
umyvadlo) (obr. C).
2.Vykonajte predhrievanie:
e Zasunte zastrcku do zasuvky.
e StlaCte a podrzte tlaCidlo napajania — zariadenie sa zapne, zaznie zvukovy signal a LED
indikatory budu striedavo blikat. Zacne sa predhrievanie.
e Pockajte, kym nezacnu blikat dva indikatory. Predhrievanie sa skonci.
3.Stlacenim tlac¢idla napajania — spustite proces dodavky pary.
4.Nechajte zariadenie niekolko minudt pracovat.
5.Stlacte a podrzte tlacidlo napdjania — ozve sa pipnutie a indikatory zhasnu. Zariadenie sa vypne.
6.Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
7.Pockajte, kym zariadenie Uplne nevychladne.
Pouzivanie zariadenia
1. Zasunte predlzovaciu rukovat do tela mopu, kym nezacvakne na miesto.
2.Vyberte prislusenstvo podla typu povrchu, ktory sa ma naparovat.
Priradenie prislusenstva
Typ Nazov Cielova destinacia
Hlava mopu Cistenie tvrdych podlahovych krytin; len na pouzitie v
spojeni s mopovacou tkaninou

Mopovacia tkanina | Cistenie tvrdych podlahovych krytin; pouziva sa len v
kombinacii s hlavou mopu

&

Tryska Cistenie rohov, soklov, medzier medzi dlazdicami a
inych tazko pristupnych miest
Nylonova kefa Odstranenie necistdt pomocou mierneho
@@ mechanického poésobenia. Vhodné na malé detaily,
rohy, skary, spoje dlazdic, obuvi, keramickych
vyrobkov atd.
Mosadzna kefa Odstranenie obzvlast odolnych necistot (sadzi,
pripec¢enej mastnoty, ndnosov atd.) pomocou
% mechanického pbésobenia. Vhodny na Cistenie
kovovych povrchov odolnych voci poSkodeniu (grily,
rdry na pecenie, grily, rosty atd.)
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Typ Nazov Cielova destinacia
2 j Strbinova kefa Cistenie $kar dlazdic
Vodna skrabka Cistenie sklenenych a zrkadlovych povrchov

3.PrisluSenstvo nainstalujte jednym z navrhovanych spésobov:
e Hlava mopu a tryska sU namontované na parnej tryske mopu (obr. D).
o Kefky a vodnu Skrabku - na tryske predinstalovanej na parnej tryske (obr. E).

4. Vykonajte predhrievanie (pozri bod 2 ¢asti ,Skusobna prevadzka®).

5.Po dokonc&eni predhrievania stlacte tlacidlo napajania — spustite proces dodavky pary.

Poznamka. V predvolenom nastaveni sa pri kazdom zapnuti mopu aktivuje stredny rezim

dodavky pary. Rezim mozete zmenit jednym stlacenim tlacidla napajania.

6.Vykonajte oSetrenie vybraného povrchu hordcou parou.

POZOR! Nesmerujte paru na seba, iné osoby, zvierata, rastliny, elektrické spotrebice alebo zasuvky.

Poznamka. Zariadenie neprevadzkujte s prazdnou nadrzkou. Po vypnuti zariadenia a vytiahnuti

zastrcky zo zasuvky pridajte vodu do nadrzky.

7.Po dokonceni stlacte a podrzte tlaCidlo napdjania — ozve sa pipnutie a indikatory zhasnu.
Zariadenie sa vypne.

8.Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

9.Pockajte, kym zariadenie a prislusenstvo Uplne vychladnd.

Cistenie a starostlivost

Zariadenie a prislusenstvo Cistite po kazdom pouziti:

1. Mop a predlZovaciu rukovat utrite makkou handri¢kou navihéenou v malom mnozstve teplej
vody alebo jemného mydlového roztoku a potom handri¢kou navlhéenou v Cistej vode. Utrite ho
do sucha.

2.Mopovacie tkaniny Ccistite podla pokynov vyrobcu na oSetrovanie uvedenych na Stitkoch
vyrobku.

3.0statné prislusenstvo oplachnite pod teplou te¢Ucou vodou a utrite do sucha (obr. F).

Odstranenie moznych poruch

e Zariadenie nefunguje. Mozné pri¢iny: chybnd zasuvka; poskodeny napdjaci kabel alebo
zastrcka. Riesenie: skontrolujte zasuvku pripojenim iného zariadenia do zasuvky; obratte sa na
servisné stredisko.

e Bez privodu pary. Mozné pri¢iny: nedostatok vody v nadrzke; gula na vodovodnom potrubi nie
je ponorena do vody. RieSenie: nalejte vodu do nadrzky; uistite sa, ze potrubie nie je zalomené a
ze gula je ponorena vo vode.

¢ Na ¢istenom povrchu zostava voda. Mozna pri¢ina: mopovacia tkanina je prilis mokra. Riesenie:
vypnite zariadenie a nechajte ho Uplne vychladnit, potom odklopte tkaninu.

POZOR! Ak Ziadny z navrhovanych spdésobov nepomobze vyriesit problém, obratte sa na svojho

dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho nepokusajte

sami opravit.

Uvedené informacie sa mozu zmenit bez predchadzajuceho upozornenia pouzivatelov. Aktualne informacie o
zariadeni, certifikatoch, zaruke a kvalite najdete v Uplnom navode na pouzitie na aeno.com/documents. Toto
zariadenie spifia platné bezpeénostné poziadavky.

Zaruka. Zaruc¢na doba a Zivotnost su 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti, ak miestne
prdvne predpisy neustanovuju inak. Dalsie informacie o zaruke su k dispozicii na webovej stranke
aeno.com/service-and-warranty.

Vyrobca: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel. +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Datum vyroby najdete na obale. Vietky ochranné znamky a
obchodné znacky uvedené v tomto dokumente s majetkom prislusnych viastnikov.

Smernica RoHS. Zariadenie spifia poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania niektorych
nebezpecnych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Parni mop AENO™ je zasnovan za CiS¢enje in obdelavo z vro€o paro talnih oblog, fug ploscic,
kuhinjskih pripomockov, sanitarij, oken, ogledal, pohisStva, vzmetnic, igrac, cevljev itd., kot tudi za
parjenje tekstila.

Model ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Barva Bela Bela Siva Siva
Vrsta vticnice | E/F G E/F G

Specifikacije

Vhodni parametri: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (<0.5 W v izklopljenem stanju *). Prostornina
rezervoarja za vodo: 275 ml. Cas delovanja s polnim rezervoarjem za vodo: do 24 minut. Poraba
vode: do 25 g/min. Tlak pare: do 3 bar. Temperatura pare: do +130 °C. Cas segrevanja: do 15 s. Nagini
dovoda pare: normalni, srednji, najvegji. Velikost naprave (Dx5xV): 140x300x1140 mm. Stopnja
zasCite: IPX4. Dolzina napajalnega kabla: 5 m. Pogoji delovanja in skladis¢enja: temperatura
0..+50 °C, relativna vlaznost 20-70 %.

Vsebina dobave (slika A)

— parni mop AENO™, A-2 — podaljSek roCaja, A-3 — glava mopa, A-4 - prevleka iz blaga (2 kosa),
A-5 - brizgalni nastavek, A-6 — najlonska krtaca (2 kosa), A-7 - medeninasta krtaca, A-8 — krtaca za
reze, A-9 - brisalec za vodo, A-10 — merilna skodelica, kratka navodila za uporabo.

Elementi naprave (slika B)

B-1 - napajalni kabel, B-2 — Cep rezervoarja za vodo, B-3 - rezervoar za vodo, B-4 - cev za dovod
vode, B-5 - krogla, B-6 - gumb za vklop, B-7 - indikatorji nacinov dovoda pare, B-8 - gumb za
zaklepanje, B-9 — parna Soba.

Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta dokument. Parni mop je namenjen izkljuc¢no domaci
uporabi in ga ni mogoce uporabljati izven prostorov. Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe
z zmanjSanimi telesnimi, dusevnimi ali intelektualnimi sposobnostmi, e nimajo dovolj izkusen;j ali
znanja o njenem delovanju, in ¢e niso pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost. Pred
uporabo se prepriCajte, da nazivna napetost in frekvenca, navedena v tehnic¢nih podatkih,
ustrezata omreznemu napajanju. Poskodovane naprave ne uporabljajte. Napravo mora popraviti
le usposobljen tehnik v pooblas¢enem servisnem centru. Napajalni kabel ne sme priti v stik z
ostrimi predmeti ali vroCimi povrsinami. Napajalnega kabla ne ovijajte okoli naprave. Vtica,
napajalnega kabla in/ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Ne uporabljajte
adapterjev ali podaljSkov. Med delovanjem naprave se ne dotikajte nastavka. Ne usmerjajte pare
proti sebi, drugim ljudem, zivalim, rastlinam, elektricnim aparatom ali vticnicam. Naprave ne
uporabljajte za Cis€enje povrsin z nezadostno toplotno odpornostjo (pod +100 °C), kot tudi na
obcutljivin na paro materialih (usnjeni izdelki, povoskana tla ali pohistvo, sinteti¢ne tkanine,
zamet). Uporabljajte le originalne nastavke, vklju¢ene v komplet dobave. Naprave ne uporabljajte
s praznim rezervoarjem. Rezervoar polnite le s pre¢iS¢eno vodo. V rezervoar ne dodajajte sredstev
za odstranjevanje vodnega kamna, diSav, Cistilnih sredstev, alkohola ali vroce vode. Pred
namesCanjem ali odstranjevanjem nastavkov, polnitvijo rezervoarja ter ob koncu uporabe
odklopite napravo iz elektricnega omrezja. Za CiSCenje naprave ne uporabljajte kemicnih in
agresivnih cCistilnih sredstev, abrazivih past, izdelkov, ki vsebujejo kisline in topila, ali kovinskih
gobic. Pred shranjevanjem naprave prepriCajte se, da je rezervoar za vodo popolnoma suh.
Podrobne informacije so na voljo v celotnem uporabniSskem priro¢niku, ki ga lahko prenesete s
spletne strani aeno.com/documents.

ICe imate kakrSna koli vprasanja ali tezave pri uporabi naprave AENO, se obrnite na ekipo zal
.podporo po e-posti support@aeno.com ali v spletnem klepetu na naslovu aeno.c:om/servu:e-I
| and-warranty. Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo treba |
'izgubljati Casa in truda z obiskom trgovine. )

Indlkacua LED

Stevilo indikatorjev |Status Opis

Eden Utripa Izbran je normalni nacin, predhodno segrevanje se je zacelo
Sveti Postopek dovoda pare se zacne v normalnem nacinu

Dva Utripajo Izbran je srednji nacin, predhodno segrevanje se je zalelo
Svetijo Postopek dovoda pare se zacne v srednjem nacinu

* 1zklopljeno stanje — naprava je priklju¢ena na elektricno omrezje, vendar ni vklopljena.
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Stevilo indikatorjev |Status Opis

Trije Utripajo Izbran je najvecji nacin, predhodno segrevanje se je zacelo
Svetijo Postopek dovoda pare se zacne v najve¢jem nacinu

Ne svetijo | Naprava ni priklju¢ena na elektricno omrezje ali je izklopljena
Funkcije gumba za vklop

Akcija Opis

Pritisnite in drzite 2 sekundi Vklop naprave in zaCetek predhodnega segrevanja; izklop
naprave

Pritisnite enkrat Preklop nacinov dovoda pare

Priprava na prvo uporabo

1. Odprite embalazo in previdno odstranite napravo in nastavke.

2.Odstranite embalazni material.

3.0dstranite Cep iz rezervoarja za vodo.

4.Z merilno skodelico napolnite rezervoar s prec¢is¢eno vodo.

5.Tesno vstavite Cep v rezervoar.

6.lzvedite preizkusni zagon naprave (glej razdelek ,Preizkusni zagon®).

Opomba. Pred prvo uporabo, kot tudi po dolgotrajnem shranjevanju za CisCenje naprave, se

izvede preizkusni zagon. Namestitev dodatnih nastavkov ni potrebna.

Preizkusni zagon

1. Mop postavite navpi¢no nad posodo s toplotno odpornostjo najmanj +100 °C (na primer
umivalnik) (slika C).

2.1zvedite predhodno segrevanje:
¢ Vi€ vstavite v vticnico.
e Pritisnite in drzite gumb za vklop — naprava se bo vklopila, oglasil se bo zvocni signal in

indikatorja bosta izmenicno utripala. Zacelo se bo predhodno segrevanje.

e PocCakajte, da oba indikatorja zacneta utripati. Predhodno segrevanje se bo zakljucilo.

3. Pritisnite gumb za vklop in postopek dovoda pare se bo zacel.

4.Napravo pustite delovati nekaj minut.

5.Pritisnite in drzite gumb za vklop — oglasil se bo zvoc¢ni signal in indikatorja bosta ugasnila.
Naprava se bo izklopila.

6.lzvlecite vtic iz vtiCnice.

7.Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Uporaba naprave

1. Podaljsek rocaja vstavite v ohiSje mopa, dokler ne klikne.

2.1zberite nastavke glede na vrsto povrsine, ki jo zelite obdelati s paro.

Namen nastavkov

Vrsta Naziv Namen

Glava mopa Ci&€enje trdih talnih oblog; se uporablja le skupaj s

prevleko iz blaga

Prevleka iz blaga Cis€enje trdih talnih oblog; se uporablja le skupaj z
glavo mopa

Brizgalni nastavek | Ci&&enje vogalov, letvic, fug med plo&&icami in drugih
tezko dostopnih mest

18

Najlonska krtaca Odstranjevanje umazanije z uporabo rahle
@@ mehanske sile. Primerna za majhne dele, vogale, Sive,
fuge ploscic, Cevlje, keramiko itd.
Medeninasta Odstranjevanje posebej obstojne umazanije
krtaca (ogljikovih usedlin, peCene mascobe, oblog itd.) z
@ uporabo mehanske sile. Primerna za ¢is¢enje

kovinskih povrsin, odpornih na poskodbe (zari,
pecice, reSetke itd.)
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Vrsta Naziv Namen
2 j Krtaca za reze Cigtenje fug plo&cic
Brisalec za vodo Cis&enje steklenih in zrcalnih povrsin

3.Namestite nastavke na enega od predlaganih nacinov:
e Glava mopa in brizgalni nastavek sta namesceni na parno Sobo mopa (slika D).
e KrtacCe in brisalec za vodo — na brizgalnem nastavku, ki je predhodno namescen na parni Sobi
(slika E).

4.1zvedite predhodno segrevanje (glej 2. tocko v razdelku ,Preizkusni zagon®).

5.Ko je predhodno segrevanje konc¢ano, pritisnite gumb za vklop in postopek dovoda pare se bo
zacel.

Opomba. Privzeta nastavitev - vsakic, ko vklopite mop bo aktiviran srednji nacin dovoda pare.

Nacin lahko spremenite tako, da enkrat pritisnete gumb za vklop.

6.l1zbrano povrsino obdelajte z vro€o paro.

POZOR! Ne usmerjajte pare proti sebi, drugim ljudem, zivalim, rastlinam, elektri¢nim aparatom ali

vticnicam.

Opomba. Naprave ne uporabljajte s praznim rezervoarjem. Po izklopu naprave in izvleku vtica iz

vti¢nice dodajte vodo v rezervoar.

7.Ko zakljucite, pritisnite in drzite gumb za vklop — oglasil se bo zvocni signal in indikatorja bosta
ugasnila. Naprava se bo izklopila.

8.Izvlecite vtic iz vtiCnice.

9.Pocakajte, da se naprava in nastavki popolnoma ohladijo.

Ciséenje in vzdrzevanje

Napravo in nastavke ocistite po vsaki uporabi:

1. ObriSite mop in podaljSek ro¢aja z mehko krpo, navlazeno v malo tople vode ali milnici, nato pa
s krpo, navlazeno v Cisti vodi. ObriSite ga do suhega.

2.Ocistite prevleke iz blaga v skladu z navodili proizvajalca za nego izdelka, ki so na etiketah.

3.Druge nastavke sperite pod toplo tekoco vodo in obriSite do suhega (slika F).

Odpravljanje morebitnih tezav

e Naprava ne deluje. Mozni vzroki: okvarjena vti¢nica; napajalni kabel ali vti¢ je poskodovan.
Resitev: preverite, ali vticnica deluje, tako da nanjo prikljucite drugo napravo; se obrnite na
servisni center.

e Brez dovoda pare. Mozni vzroki: premalo vode v rezervoarju; krogla na cevi za dovod vode ni
potopljena v vodo. Resitev: nalijte vodo v rezervoar; prepricajte se, da cev za dovod vode ni
prepognjena in da je krogla potopljena v vodo.

e Na povrsini, ki jo Cistite, ostane voda. MoZen vzrok: previeka iz blaga je premokra. Resitev:
izklopite napravo in pustite, da se popolnoma ohladi, nato ozemite previeko iz blaga.

POZOR! Ce noben od predlaganih na¢inov ne pomaga odpraviti tezave, se obrnite na dobavitelja

ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti sami.

Navedene informacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila uporabnikom. Trenutne informacije o
napravi, certifikatih, garanciji in kakovosti najdete v celothnem uporabniskem priro¢niku na
aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Garancija. Garancijski rok in Zivljenjska doba sta 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajni mrezi, ¢e
lokalna zakonodaja ne dolo¢a drugace. Dodatne informacije o garanciji so na voljo na spletni strani:
aeno.com/service-and-warranty.

Proizvajalec: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciper).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Datum izdelave je naveden na embalazi.
Vse tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih lastnikov.

Direktiva RoHS. Naprava izpolnjuje zahteve Direktive RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih snovi, vklju¢no z
zahtevami Direktive RoHS 2015/863/EU.
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Eﬂ La mopa a vapor AENO™ estd diseflada para la limpieza y el tratamiento con vapor caliente
de revestimientos de suelos, costuras de baldosas, utensilios de cocina, sanitarios, ventanas,
espejos, muebles, colchones, juguetes, zapatos, etc., asi como para vaporizar textiles.

Modelo ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Color Blanco Blanco Gris Gris
Tipo de enchufe E/F G E/F G

Especificaciones técnicas

Parametros de entrada: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0,5 W en modo desactivado *). Capacidad del
depodsito de agua: 275 mL. Tiempo de funcionamiento con el depdsito de agua lleno: hasta 24 min.
Caudal de agua: hasta 25 g/min. Presion de vapor: hasta 3 bar. Temperatura del vapor: hasta
+130 °C. Tiempo de calentamiento: hasta 15 s. Modos de suministro de vapor: normal, medio,
maximo. Dimensiones del dispositivo (LxAxA): 140x300x1140 mm. Grado de proteccion: IPX4.
Longitud del cable de alimentacion: 5 m. Condiciones de funcionamiento y almacenamiento:
temperatura 0..+50 °C, humedad relativa 20-70%.

Lista de equipo (fig. A)

A-1-mopa a vapor AENO™, A-2 — mango extensible, A-3 — cabezal de la mopa, A-4 — almohadilla
de tela (2 pzas), A-5 — boquilla de chorro, A-6 — cepillo de nailon (2 pzas), A-7 — cepillo de latén,
A-8 - cepillo para hendiduras, A-9 — raspador de eliminacion de agua, A-10 — vaso medidor, guia de
inicio rapido.

Elementos del dispositivo (fig. B)

B-1-cable de alimentacion, B-2 - tapdn del depdsito de agua, B-3 - depdsito de agua, B-4 —tuberia
de agua, B-5 - bola, B-6 - botdn de encendido, B-7 — indicadores del modo de suministro de vapor,
B-8 - botdn de bloqueo, B-9 - boquilla de vapor.

Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. La mopa a vapor esta destinada
exclusivamente al uso doméstico y no puede utilizarse al aire libre. El dispositivo no esta pensado
para ser utilizado por nifos o personas con limitaciones fisicas, sensoriales o mentales, si no
cuentan con la experiencia o los conocimientos suficientes para su uso el dispositivo, o si no estan
supervisados por una persona responsable de su seguridad. Antes de utilizarlo, asegurese de que
la tensién nominal y la frecuencia especificadas en los datos técnicos se corresponden con las de
la red eléctrica. No utilice un dispositivo dafiado. El dispositivo debe ser reparado por un técnico
cualificado en un centro de servicio autorizado. No permita que el cable de alimentacidn entre en
contacto con objetos afilados o superficies calientes. No enrolle el cable de alimentacion alrededor
de la carcasa del dispositivo. No sumerja el enchufe, el cable de alimentacién ni el dispositivo en
agua u otros liquidos. No utilice adaptadores ni alargadores. No toque la boquilla mientras el
dispositivo esté funcionando. No dirija los vapores hacia usted, otras personas, animales, plantas,
aparatos eléctricos o tomas de corriente. No utilice el dispositivo para limpiar superficies con
resistencia térmica insuficiente (inferior a +100 °C) o sobre materiales delicadosy sensibles al vapor
(articulos de cuero, suelos o muebles encerados, tejidos sintéticos, terciopelo). Utilice Unicamente
los componentes originales incluidos en la lista de equipo. No encienda el dispositivo con el
depodsito vacio. Llene el depdsito sbélo con agua purificada. No aflada desincrustantes,
aromatizantes, detergentes, alcoholes ni agua caliente al depdsito. Desconecte el dispositivo de la
red eléctrica, antes de instalar o retirar componentes, llenar el depdsito y al final de su uso.
No utilice detergentes quimicos y agresivos, pastas abrasivas, productos que contengan acidos y
disolventes, ni esponjas metalicas para limpiar el dispositivo. Asegurese de que el depdsito de
agua esté completamente seco antes de guardar el dispositivo. Encontrara informacion detallada
en el manual del usuario completo, disponible para su descarga en la pagina web
aeno.com/documents.

1 Si tiene alguna duda o dificultad para utilizar el dispositivo AENO, péngase en contacto con el |
lsoporte técnico por correo electréonico support@aeno.com o por el chat en linea en:
1 aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendra que gastar.
!'tiempo y esfuerzo en ir a la tienda.

Indicacién LED

Numero de | Estado Descripcion

indicadores

Un Parpadea |El modo normal esta seleccionado, el precalentamiento esta iniciado
Se ilumina | El proceso de suministro de vapor esta iniciado en modo normal

* Modo desactivado: el dispositivo esta conectado a la red eléctrica, pero no esta encendido.
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NuUmero de |Estado Descripcion

indicadores

Dos Parpadean | El modo medio esta seleccionado, el precalentamiento esta iniciado
Se El proceso de suministro de vapor esta iniciado en el modo medio
iluminan

Tres Parpadean | El modo maximo esta seleccionado, el precalentamiento esta

iniciado

Se El proceso de suministro de vapor esta iniciado en modo maximo
iluminan
No se El dispositivo no esta conectado a la red eléctrica o esta apagado
iluminan

Funciones del botén de encendido

Accidon Descripcion

Mantenga pulsado Encendido del dispositivo e inicio del precalentamiento; apagado

durante 2 segundos del dispositivo

Pulse una vez Conmutacién de los modos de suministro de vapor

Preparacion para el primer uso

1. Abra el embalaje y extraiga con cuidado el dispositivo y los componentes.

2.Retire el material de embalaje.

3.Retire el tapdn del depdsito de agua.

4. lene el depdsito con agua purificada utilizando un vaso medidor.

5.Inserte el tapdn firmemente en el depdsito.

6.Realice una prueba de funcionamiento del dispositivo (véase el apartado «Prueba de
funcionamiento»).

Nota. Se realiza una prueba de funcionamiento antes del primer uso y también después de un

largo periodo de almacenamiento para limpiar el dispositivo. No es necesario instalar ningdn

componente adicional.

Prueba de funcionamiento

1. Cologue la mopa verticalmente sobre un recipiente con un nivel de resistencia a la temperatura
de al menos +100 °C (por ejemplo, un fregadero) (fig. C).

2.Realice el precalentamiento:
¢ Inserte el enchufe en la toma de corriente.
e Mantenga pulsado el botdn de encendido: el dispositivo se encendera, emitira un pitido y los

indicadores parpadearan alternativamente. Comenzara el precalentamiento.
e Espere hasta que los dos indicadores empiecen a parpadear. Se completara el
precalentamiento.

3.Pulse el boton de encendido para iniciar el proceso de suministro de vapor.

4.Deje que el dispositivo funcione durante unos minutos.

5.Mantenga pulsado el botdn de encendido: sonara un pitido y los indicadores se apagaran. El
dispositivo se apagara.

6.Retire el enchufe de la toma de corriente.

7.Espere hasta que el dispositivo se haya enfriado completamente.

Funcionamiento del dispositivo

1. Inserte el mango extensible en la carcasa de la mopa hasta que encaje en su sitio.

2.Seleccione los componentes en funcion del tipo de superficie a vaporizar.

Finalidad de componentes

Ver Nombre Finalidad

. Cabezal de la mopa Limpieza de suelos duros; sélo se utiliza en combinacion
. con la almohadilla de tela

Almohadilla de tela Limpieza de suelos duros; sélo se utiliza en combinacion
con el cabezal de la mopa

= Boquilla de chorro Limpieza de esquinas, rodapiés, huecos entre baldosas y

== otras zonas de dificil acceso

Cepillo de nylon Eliminacidon de contaminantes mediante una ligera

@@ accion mecanica. Puede utilizarse para pequenos detalles,
esquinas, costuras, juntas de baldosas, zapatos, productos

ceramicos, etc.

aeno.com/documents 81




Ver Nombre Finalidad

Cepillo de latéon Eliminacion de suciedad especialmente resistente (hollin,
’\é grasa incrustada, placa, etc.) mediante una accién mecanica.
Puede utilizarse para limpiar superficies metalicas resistentes
a los dafos (parrillas, hornos, barbacoas, planchas, etc.)
2 j Cepillo para Limpieza de juntas de baldosas
hendiduras
Raspador de Limpieza de superficies de cristal y espejadas
— ) |eliminacién de agua

3.Instale los componentes de una de las maneras sugeridas:

e El cabezal de la mopa y la boquilla de chorro se instalan en la boquilla de vapor de la mopa (fig. D).
e Los cepillos y el raspador de eliminacion de agua - en la boquilla de chorro preinstalada en la
boquilla de vapor (fig. E).

4.Realice el precalentamiento (véase el paragrafo 2 del apartado «Prueba de funcionamiento»).

5.Una vez finalizado el precalentamiento, pulse el botén de encendido para iniciar el proceso de
suministro de vapor.

Nota. Por defecto, cada vez que se enciende la mopa, se activa el modo de vapor medio. Puede

cambiar de modo pulsando una vez el botdn de encendido.

6.Realice el tratamiento con vapor caliente de la superficie seleccionada.

{ATENCION! No dirija los vapores hacia usted, otras personas, animales, plantas, aparatos

eléctricos o tomas de corriente.

Nota. No permita que el dispositivo funcione con el depésito vacio. Llene el depdsito con agua

después de apagar el dispositivo y desenchufarlo de la toma de corriente.

7.Cuando haya terminado, mantenga pulsado el botdn de encendido: sonara un pitido y los
indicadores se apagaran. El dispositivo se apagara.

8.Retire el enchufe de la toma de corriente.

9.Espere hasta que el dispositivo y los componentes se hayan enfriado completamente.

Limpieza y mantenimiento

Limpie el dispositivo y los componentes después de cada uso:

1. Limpie la mopa y el mango extensible con un pafo suave humedecido en una pequefa
cantidad de agua tibia o una solucién jabonosa suave y, a continuacién, con un pafo
humedecido en agua limpia. Séquelo.

2.Limpie las almohadillas de tela siguiendo las instrucciones de cuidado del fabricante que figuran
en las etiquetas del producto.

3.Enjuague los componentes restantes con agua corriente tibia y séquelos con un pafo (fig. F).

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

e El dispositivo no funciona. Posibles causas: la toma de corriente estd defectuosa; el cable de
alimentacién o enchufe estan dafados. Solucién: compruebe la toma de corriente conectandole
otro dispositivo; pdngase en contacto con un centro de asistencia técnica.

¢ No hay suministro de vapor. Posibles causas: no hay suficiente agua en el depdsito; la bola de
la tuberia de agua no esta sumergida en agua. Solucidn: vierta agua en el depdsito; asegurese
de que la tuberia no esté doblada y de que la bola esté sumergida en el agua.

e El agua permanece en la superficie a limpiar. Posible causa: la almohadilla de tela esta
demasiado humeda. Solucién: apague el dispositivo y deje que se enfrie por completo, luego
retire la almohadilla.

{ATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en

contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente reparar

el dispositivo usted mismo.

La informacién proporcionada puede cambiarse sin previo aviso a los usuarios. Consulte la informacién
actualizada sobre el dispositivo, certificados, garantia y calidad en el manual de usuario completo en
aeno.com/documents. Este dispositivo cumple los requisitos de seguridad aplicables.

Garantia. El periodo de garantia y la vida atil del dispositivo es de 3 afios a partir de la fecha de venta del
dispositivo en la red minorista, a menos que la legislacién local disponga lo contrario. Para mas informacion
sobre la garantia, visite la pagina web aeno.com/service-and-warranty.

Fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chipre).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hecho en China. Consulte la fecha de fabricacion en el embalaje.
Todas las marcas comerciales mencionadas en este documento pertenecen a sus respectivos duefos.
Directiva RoHS. El dispositivo cumple los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre restriccion de
sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.
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B2 Parni mop AENO™ je namenjen &id¢enju i obradi vruéom parom podnih obloga, fuga,
kuhinjskog pribora, sanitarije, prozora, ogledala, namestaja, duseka, igracki, obuce itd., kao i za
obradu parom tekstila.

Model ASMO0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Boja Bela Bela Siva Siva
Tip utikaca E/F G E/F G

Specifikacije

Ulazni parametri: 230 V (AC), 50 Hz, 1200 W (< 0.5 W u isklju¢enom stanju *). Zapremnina rezervoara
za vodu: 275 ml. Vreme rada sa punim rezervoarom: do 24 min. Potrodnja vode: do 25 g/min.
Pritisak pare: do 3 bara. Temperatura pare: do +130 °C. Vreme predgrevanja: do 15 sek. Rezimi
dotoka pare: normalan, srednji, maksimalni. Dimenzije uredaja (Dx$xV): 140x300x1140 mm. Stepen
zastite: IPX4. Duzina kabla za napajanje: 5 m. Uslovi koriS¢enja i skladiStenja: temperatura
0..+50 °C, relativna vlaznost 20-70 %.

Paket isporuke (slika A)

A-1-parnimop AENO™, A-2 — produzna drSka, A-3 - glava mopa, A-4 - navlaka od tkanine (2 kom.),
A-5 — mlaznica, A-6 — najlonska Cetka (2 kom.), A-7 - mesingana Cetka, A-8 — Cetka za procepe,
A-9 — nastavak za uklanjanje vode, A-10 — merna Casa, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (slika B)

B-1- kabl za napajanje, B-2 — Cep rezervoara za vodu, B-3 — rezervoar za vodu, B-4 — priklju¢ak cevi
za dovod vode, B-5 - kuglica, B-6 - dugme za napajanje, B-7 — indikatori rezima dotoka pare,
B-8 — dugme-fiksator, B-9 — parna mlaznica.

Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovaj dokument pre koris¢enja uredaja. Parni mop je namenjen samo za ku¢nu
upotrebu i ne sme se koristiti na otvorenom. Uredaj nije namenjen za koris¢enje od strane dece ili
osoba sa ogranic¢enim fizickim, mentalnim ili intelektualnim sposobnostima ako iste nemaju
dovoljno iskustva ili znanja o rukovanju uredajem i ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbednost. Pre upotrebe uverite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim
specifikacijama odgovaraju parametrima napajanja. Ne Kkoristite oSteceni uredaj. Popravke
uredaja sme da obavlja samo kvalifikovani tehnicar iz ovlas¢enog servisa. Pazite da kabl za
napajanje ne dode u dodir sa ostrim predmetima ili vru¢im povrSinama. Nemojte omotati kabl za
napajanje oko uredaja. Ne uranjajte utikag, kabl za napajanje i/ili uredaj u vodu ili bilo koje te&nosti.
Nemojte Kkoristiti adaptere ili produzne kablove. Ne dodirujte mlaznicu dok uredaj radi.
Ne usmeravajte paru prema sebi, drugim ljudima, Zivotinjama, biljkama, elektri¢nim uredajima ili
uti€nicama. Ne koristite uredaj na povrSinama sa nedovoljnom otpornos¢u na toplotu (ispod
+100 °C) ili na delikatnim materijalima osetljivim na paru (koza, vostani podovi ili namestaj,
sinteticke tkanine, somot). Koristite samo originalne komponente uklju¢ene u paket isporuke.
Nemojte koristiti uredaj sa praznim rezervoarom. ToCite u rezervoar samo precis¢enu vodu.
Nemojte dodavati sredstva za uklanjanje kamenca, mirise, deterdzente, alkohole ili vru¢u vodu u
rezervoar. Iskljucite uredaj iz napajanja pre instaliranja ili odvajanja komponenti, napunjavanja
rezervoara i nakon upotrebe. Nemojte koristiti hemijske ili agresivne deterdzente, abrazivne paste,
proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za CiS¢enje uredaja. Uverite se da je
rezervoar za vodu potpuno suv pre skladiStenja uredaja. Detaljne informacije se mogu naci u
kompletnom korisni¢kom priru¢niku dostupnom za preuzimanje na aeno.com/documents.
iAko imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca sa koris¢enjem AENO uredaja, kontaktirajte podrsku ;
1 putem e-poste. support@aeno.com ili onlajn ¢askanja na aeno.com/service-and-warranty.
:Struénjaci ¢e vam pomoci da resite vas problem tako da necete gubiti vreme da se vracate u :
| prodavnicu. '

LED indikacija

Broj indikatora Status Opis

Jedan Treperi Izabran je normalan rezim, predzagrevanje je pokrenuto
Svetli Pokrenut je proces dotoka pare u normalnom rezimu

Dva Trepere Izabran srednji rezim, predzagrevanje je pokrenuto
Svetle Pokrenut je proces dotoka pare u srednjem rezimu

* Isklju¢eno stanje: uredaj je priklju¢en na napajanje, ali nije ukljucen.
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Broj indikatora Status Opis

Tri Trepere Izabran je maksimalni rezim, predzagrevanje je pokrenuto
Svetle Pokrenut je proces dotoka pare u maksimalnom rezimu
Ne svetle Uredaj nije povezan na napajanje odnosno je iskljucen

Funkcije dugmeta za napajanje

Manipulacija Opis

Pritisnite i drzite 2 sekunde Uredaj se ukljuci i pokrene se zagrevanje; uredaj se iskljuci

Pritisnite jednom Promena rezima dotoka pare

Priprema za prvu upotrebu

1. Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj i pribor.

2.Uklonite ambalazne materijale.

3.1zvucite Cep iz rezervoara za vodu.

4.Napunite rezervoar prec¢is¢enom vodom koriste¢i mernu ¢asu.

5.Uredno zacepite rezervoar.

6.lzvedite probni rad uredaja (v. odeljak ,Probni rad).

Napomena. Probni rad se vrsi pre prve upotrebe, kao i nakon dugotrajnog skladistenja da se

uredaj ocisti. Instalacija dodatnih komponenti nije potrebna.

Probni rad

1. Stavite mop vertikalno preko posude sa nivoom otpornosti na toplotu od najmanje +100 °C
(npr. umivaonik) (slika C).

2.Pokrenite predzagrevanje:
e Umetnite utikac u uticnicu.
e Pritisnite i drzite dugme za napajanje — uredaj ¢e se ukljuciti, oglasi¢e se zvucni signal, a

indikatori ¢e treptati naizmenic¢no. Pokrene se predgzarevanje.

e Sacekajte dok dva indikatora zatrepere. Predzagrevanje se zavrsi.

3.Pritisnite dugme za napajanje — pokrene se proces dotoka pare.

4. Pustite uredaj da radi nekoliko minuta.

5.Pritisnite i drzite dugme za napajanje — oglasic¢e se zvucni signal i indikatori zasvetle. Uredaj ce
se iskljuciti.

6.lzvucite utikac iz uti¢nice.

7.Sacekajte dok se uredaj potpuno ohladi.

Koriséenje uredaja

1. Umetnite produznu drsku u kuciSte mopa dok ne klikne.

2.1zaberite komponente zavisno od vrste povrSine koju treba obraditi parom.

Namena komponenti

lzgled Naziv Namena

Navlaka od tkanine | Ci&¢enje tvrdih podnih obloga; koristi se samo u
kombinaciji sa glavom mopa

Glava mopa Ci&éenje tvrdih podnih obloga; koristi se samo u
N kombinaciji sa navlakom od tkanine

Mlaznica Ci&éenje uglova, podnih plo&a, fuga izmedu ploica i
drugih tesko dostupnih mesta
= o Najlonska Cetka Uklanjanje onecis¢enja blagim mehanickim
@@ delovanjem. Pogodno je za male delove, uglove,

Savove, fuge, obucu, keramiku itd.

Mesingana Cetka Uklanjanje posebno upornih onecis¢enja (naslage
ugljenika, pe¢ena mast, plak, itd.) mehanickim

I
\g delovanjem. Pogodno je za CiS¢enje metalnih
povrsina otpornih na ostecenja (rostili, rerne, peénice,
resetke, itd.)
2 j Cetka za procepe | Ci&éenje fuga
Naszavak za Cisc¢enje staklenih i ogledalskih povrsina
é uklanjanje vode

84 aeno.com/documents



3.Instalirajte komponente na jedan od ovih nacina:
e Glava mopa i mlaznica montiraju se na parnu mlaznicu mopa (slika D).
« Cetke i nastavak za uklanjanje vode - na mlaznici unapred namestenoj na parnu milaznicu
mopa (slika E).

4.1zvedite predzagrevanje (v. korak 2 u odeljku ,Probni rad®).

5.Cim se predzagrevanje zavrsi, pritisnite dugme za napajanje da se pusti para.

Napomena. Podrazumevano, svaki put kada ukljucite mop, aktivira se srednji rezim dotoka pare.

Mozete promeniti rezim jednim pritiskom na dugme za napajanje.

6.Tretirajte odabranu povrsinu vru¢om parom.

PAZNJA! Ne usmeravajte paru prema sebi, drugim ljudima, Zivotinjama, biljkama, elektri¢nim

uredajima ili uti¢nicama.

Napomena. Nemojte koristiti uredaj sa praznim rezervoarom. Dodajte vodu u rezervoar nakon sto

iskljucite uredaj i izvucete utikac iz uti¢nice.

7.Kada zavrsite, pritisnite i drzite dugme za napajanje — oglasi¢e se zvucni signal i indikatori se
ugase. Uredaj se iskljuci

8.Izvucite utikac iz uti¢nice.

9.Sacekajte da se uredaj i komponente potpuno ohlade.

Ciséenje i odrzavanje

Ocistite uredaj i pribor nakon svake upotrebe:

1. ObriSite mop i produznu drsku mekom krpom navlazenom u malo tople vode ili vode sa
sapunom, a zatim krpom navlazenom Cistom vodom. Dobro osusite.

2.0Ocistite navlake od tkanine prateci uputstva proizvodaca na etiketama proizvoda.

3.Isperite preostale komponente pod toplom teku¢om vodom i osusite (slika F).

ResSavanje problema

e Uredaj ne radi. Moguci uzroci: neispravna uti¢nica; kabl za napajanje ili utika¢ je ostecen.
ReSenje: proverite da li uti¢nica radi ispravno priklju¢ivanjem na nju drugog uredaja; obratite se
servisnom centru.

e Para se ne pusta. Moguci uzroci: nema dovoljno vode u rezervoaru; kuglica na prikljucku cevi za
dovod vode nije uronjena u vodu. ReSenje: napunite rezervoar vodom,; uverite se da prikljucak
cevi nije savijen i da je kuglica uronjena u vodu.

e Voda ostaje na povrsini koja se éisti. Moguci uzrok: navlaka od tkanine je previde mokra.
Resenje: iskljucite uredaj i ostavite da se potpuno ohladi, a zatim iscedite navlaku.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u reavanju problema, kontaktirajte svog

dobavljaca ili ovlasceni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokusavajte da ga sami

popravite.

Navedene informacije se mogu menjati bez prethodne najave za korisnike. Aktuelne informacije o uredaju,
sertifikatima, garanciji i kvalitetu v. u punom korisni¢kom priruéniku na: aeno.com/documents. Ovaj uredaj je
u skladu sa primenljivim bezbednosnim zahtevima.

Garancija. Garancija i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje krajnjem potro3acu,
osim ako lokalnim zakonima nije drugacije odredeno. Dodatne informacije o garanciji dostupne su na vebu:
aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum proizvodnje v. na pakovanju. Svi
zastitni znakovi i robne marke pomenuti ovde vlasnistvo su njihovih viasnika.

Direktiva RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju upotrebe opasnih
supstanci, ukljuéujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m MapoBa weabpa AENO™ npu3sHaveHa 415 O4MNLLEHHS Ta 0OPOOKM rapayoto Napoko MOKPUTTA
09 Mignoru, WeiB MAUTKK, KYXOHHOIo mMpuiagns, CaHTEXHIKK, BiKOH, A3epKar, MebniB, MaTpaL,iB,
irpalloK, B3yTT4 Ta iH., @ TAaKOXX 4714 BiANapBaHHSA TEKCTUNIO.

Mopgenb ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Konip Binunm Binunm Cipun Cipun
Tun BUNKMK E/F G E/F G

TexHi4Hi XxapaKTepucTUKn

BxioHi napamMeTtpu: 230 B (AC), 50 'y, 1200 BT (< 0,5 BT y BUMKHEHOMY CTaHi *). EMHicTb 6aka ong
Boau: 275 M. Yac poboTu 3 MOBHMUM BakoM: Ao 24 xB. BuTpaTta Boau: Ao 25 r/xB. TUCK napwv: oo
3 6ap. TeMnepaTypa napu: oo +130 °C. Yac posirpiBy: Ao 15 c. PexxumMy nogadi mapu: 3BU4aMHUM,
cepefHin, MakcMManbHM. Po3Mip npucTtpoto (OxLLUxB): 140x300x1140 MM. CTyMiHb 3axXMCTY: IPX4.
LoBXMHa Kabeno »MBNeHHd: 5 M. YMOBU eKcrislyaTauii Ta 36epiraHHsa: Temnepatypa 0..+50 °C,
BigHOCHa Bonorictb 20-70 %.

KoMnneKT noctayaHHs (Man. A)

A-1 - napoBa weabpa AENO™, A-2 — pyyka-noaoB)KyBad, A-3 — rofioBka LWBabpu, A-4 — TKaHUHHA
Haknagka (2 wr.), A-5 - cTpyMMHHa Hacagka, A-6 — WiTKa HemoHoBa (2 WT.), A-7 — WiTka naTyHHa,
A-8 - WiTka wWinvHHa, A-9 — ckpebok-Bogo3riH, A-10 — MIPpHUI CcTakaH, KOPOTKMW MOCIOHMK
KopUuCTyBaya.

EnemMeHTU npuctpoto (Man. B)

B-1 - kabenb »xunBneHHq, B-2 — npobka 6aka gna Boam, B-3 — 6ak ang soau, B-4 — BogonpoBigHUM
naTpybok, B-5 — kynbka, B-6 — KHOMKa »XWBMeHHs, B-7 — iHOMKaTOpW pPeXXMMiB mopadi napwu,
B-8 - kHoMKa-dikcaTop, B-9 — mapose consio.

O6Me)KeHHS Ta nonepepyXeHHs

Mepen BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO YBAaYKHO O3HaWoOMTecs 3 UMM OOKyMeHToM. MNapoBsa weabpa
npu3sHadeHa o9 BUKOPUCTaHHS TiNTbKX B MOOYTOBKMX YMOBaX i HE MOXe BUKOPWCTOBYBATMUCH Mo3a
NPUMILLEHHAMU. TIPUCTPIN He MNPW3HAYEHUI 019 BWKOPUCTAHHA AiTbMU abo ocobamm 3
obMeXeHUMN GIBUYHUMK, NCUXIYHUMKW abo PO3YMOBUMMMK 3LIOHOCTAMKM 3a BIACYTHOCTI Y HWMX
[OCTaTHbOro JOCBIAY a0 3HaHb LLOA0 eKcrnyaTaLlii MPUCTPOoo Ta AKLLO BOHW He NepebyBatoTb Nifg,
Harnagom ocobw, BignoBiganbHoi 3a ixHio 6e3neky. MNepen BUKOPUCTaHHAM NepeKoHamTecs, Wo
HOMiHanbHa Hanpyra Ta 4acToTa, 3a3Ha4deHi y TexXHIYHWX XapaKTepUCTWKaxX, BiAMOBIOAlOTb
napameTpaM efneKkTpoMepexi. He BUKOPMCTOBYMTE MOLUKOAXEHUM MPUCTPIN. PEMOHT npucTpoto
MOBMHEH BUKOHYBATMUCb KBafidpikoBaHMM creLianicToOM aBTOPWM30BaHOINO CEPBICHOIO LEHTPY.
He ponyckanTe KOHTaKTy Kabento >XMBMEHHA 3 TOCTPUMU NpeaMeTaMm Ta rapsaymMm NoBepPXHAMM.
He HaMoTynTe Kabenb >XMBMEHHA Ha KOpMyCc MpUCTPolo. He 3aHyptonTe WwTencenb, Kabenb
XUBMNEeHHA Ta/abo MpucTpin y Body abo iHWi pigvHW. He BMKOPWUCTOBYMTE mepexigHuku abo
noaoBXXyBayi. He TopkanTeca Hacagku MpaLloyoro NpucTpoto. He cnpsMoByWTe nap Ha cebe,
IHLWWX Ntogemn, TBapUH, POCITMHU, €NEeKTPONPUNaan Ta po3eTku. He BUKOPWCTOBYMTE MPUCTPIN ANs
OYMLLEHHS MOBEPXOHb 3 HEOOCTAaTHIM PiBHEM TEPMOCTIMKOCTI (HUMx4e +100 °C), a TakoX Ha
nenikaTHWX, YyTIMBMX OO MNapu MaTtepianax (WKipsHi BUpobun, nonipoBaHi BOCKOM Mignoru abo
Mebni, CUHTETUYHI TKaHWHW, OKCAaMWT). BUKOPUCTOBYIMTE NULLE OPUTiHaNbHI KOMMMAEKTYoui, Wo
BXOOATb 40 KOMIMIEKTY MocTadaHHs. He BMUKaWTe NMPUCTPIM i3 MOpPOXKHIM 6akoM. HanoBHIoMTe 6ak
Nnuie ounLLLEeHO Boaoto. He pofaBanTe B 6ak 3acobu Bif, HaKMMy, apoMaTnU3aTopu, M1IoYi 3acobu,
cnupTKU, rapsady Boay. Big'egHanTe NMpucCTpin Big enekTpoMepexi, mepen TMM 9K BCTaHOBMIOBATM
abo 3HiIMaTM KOMMMEKTYIoUi, HamMoBHIOBATK ©6akK, a TaKOX Micnga 3aKiHYeHHA BUKOPWCTAHHA.
He BUKOPUCTOBYWTE A1 OUULLEHHA MPUCTPOIO XiMiYHI Ta arpecmBHi MUtodi 3acobu, abpasnBHi
MacTun, 3aCo0OU, LLLO MICTATb KMCOTU Ta PO3YMHHUKM, @ TaKOXK MeTanesi rybku. MNepepn 36epiraHHAM
MPUCTPOIO MNepeKoHamTecd, Wo 6ak O/sg Boau MOBHICTIO BMCOX. [leTanbHy iHGopMaLito MOXHa
3HAWTU Yy MOBHOMY MOCIOHUKY 3 eKcrnyaTaLii, LOCTYNHOMY O/19 3aBaHTaXXeHHA Ha BeO-CTOpiHUI
aeno.com/documents

IQKLLLO Yy Bac BUHWKNU MUTaHHA abo TpyOHOLU Mif Yac BUKOPUCTaHHS npucTpoto AENO, 6y,El,b|
| nacka, 3B'SXKiTbCa 3i Cy6010 NMIATPUMKM ef1. OLTo support@aeno.com abo B OHMIalH-4aTi Ha |
'Cal/ITI aeno.com/service-and-warranty. ®axiBLi [OMOMOXYTb BaM po3i6patucs, i BaM He!
i I'IOTpI6HO BMTpaYyaTy Yac Ta 3yCUIg Ha BidBiAyBaHHSA MarasmHy. :

CeiTnopioaHa iHAMKauia

KinbKicTb CTtaH Oonuc

iHOMKaTopIB

OouH bnvmae O6paHO 3BUYANHUIN PEXMM, 3aMyLLEHO NonepedHe HarpiBaHHS
fopuTb 3anyLweHo npoLLec nogadi mapu y 3BM4alHOMY PeXUMI

* BUMKHEHWI CTaH — MPUCTPIM NiOKIIOYEHO 00 eNeKTpoMepeXi, ane He YBIMKHEHO.
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KinbKicTb CTtaH Onwuc

iHOMKaTopIB

OBa Bnnmatotb O6paHo cepeHin pexxmm, 3anyLieHo nonepeaHe HarpiBaHHs
FopsaTtb 3anyLlleHo NpoLec Nofgadi Napuv B cepefHbOMY PeXUMI

Tpw BnnmatoTb O6paHO MaKCUManbHUI PEXUM, 3aMyLLEHO NonepenHe

HarpiBaHHSA

FopsaTtb 3anyLueHo NpoLec Nogayi Napyv B MakCUMarbHOMY PEXUMI
He ropartb MNPUCTPIM He NigKMYEeHOo 00 eNeKTpoMepeXXi abo BUMKHEHO

DYHKLUii KHOMKU YXUBJIEHHS

Oia Oonuc

HaTucHyTv Ta yTprMyBaTh YBIMKHEHHSA MPUCTPOIO Ta 3aMyCcK MornepenHboro Harpisy;

MPOTSAroM 2 CeKyHf, BMMKHEHHS MPUCTPOIO

OOHOPAa30BO HAaTUCHYTU NepeMVKaHHA PeXXVMiB mogadi mapu

MiaroToBkKa Ao NepLIOro BUKOPUCTaAHHS
1. BioKpUiTe ynakoBKy Ta 06epeXXHO BUMMITb MPUCTPIN Ta KOMMIEKTYIoUi.
2.Bupanitb nakyBanbHi Matepianu.
3.BunMIiTb 3 6aky Ona Boam NpoobkKy.
4.3aMoBHITb 6aK OYMLLLEHOK BOJOIO 33 4OMNOMOrol MipHOIo cTakaHa.
5.BcTaBTe LWinbHO NpobKy B 6akK.
6.BrKOHanTe TeCTOBUM 3aMyCK NPUCTPOLO (OMB. PO3AiNn «TeCTOBUI 3arycK»).
MpumMmiTKa. TecToBMI 3amycK BUKOHYIOTb Mepen MepLlinM BUKOPUCTAHHSAM, @ TaKoX mMicss
TpwBanoro 36epiraHHA A9 OYMLLEHHS MPUCTPOIO. BCTaHOBNEHHS AOAATKOBUX KOMMAIEKTYIOUMX
He noTpibHe.
TecToBMM 3anycK
1. Po3TawymTe WBabpy BEPTUKaNbHO Hag €MHICTIO 3 PiBHEM TEPMOCTIMKOCTI He Huxde +100 °C
(Hanpwknag, pakoBuHa) (Man. C).
2.BukoHanTe nonepenHe HarpiBaHHS:
e BcTaBTe WTENcenb y PO3eTKy.
e HaTWCHITb Ta yTPMMYWNTE KHOMKY YXMBMEHHS — MPUCTPIN YBIMKHETbCS, MPOyHaE 3BYKOBUM
CUrHan, iHAMKaTopy 6aAMMatloTb Mo Yep3i. MoYHeTbea NonepenHe HarpiBaHHA.
e [louekanTecs, Konu [Ba iHOMKATOPW MOYHYTb 6nuMaTh. [onepenHe HarpiBaHHA 6yne
3aKiH4eHo.
3.HaTUCHITb KHOMKY YXMBTEHHS — MOYHETbCA MpoLuec nogadi napu.
4. [NanTe NpucTpoto MompauoBaTh KiflbKa XBUUH.
5.HaTUCHITb Ta yTPMMYMTE KHOMKY XXUBMEHHSA — MPOyHA€E 3BYKOBUM CUTHar, IHOWKaTOPW 3racHyTb.
MPUCTPIM BUMKHETbLCS.
6.BUTArHiTL WTencens i3 poseTku.
7.[o4eKanTecad MOBHOIMO OCTUIaHHSA MPUCTPOIO.
EkcnnyaTauis npucTpoto
1. BcTaBTe py4Ky-NMoaoBXKyBay y KOpryc LWBabpu 0O KNauaHHSA.
2.06epiTb KOMMIEKTYOUi 3aMeXKHO Bif TUMY MOBEPXHI, iKY MOTPIGHO 06pobUTK Napoto.
MpU3HaYEeHHS KOMIJIEKTYIOUUX
Bua Ha3Ba MNpwv3HadvyeHHsa
FonoBKa WBadbpu | OUMLLEHHS TBEPAMX NIANOroBUX MOKPUTTIB;
BUKOPWCTOBYETbCS /IMLLE B KOMMEKTi 3 TKAHUHHOO

HaKagKoto
TKaHWHHA OyuLLEeHHs TBepAMX NiaTIOroBUX MOKPUTTIB;
Haknagka BMKOPUCTOBYETbCS NMLLIE B KOMMEKTI 3 FONIOBKOLO WBabpw
CTpyMUHHa OYMLLEeHHS KYTIB, MAIHTYCIB, LWiNMWH MDK MAUTKO Ta iHLWKMX
Hacagka BaXKKOOOCTYMHUX MiCLb
LLliTka HeMnoHoBa | BuoaneHHa 3abpynHeHb i3 3aCTOCYBaHHAM HeBeNMKoi
u@ MexaHidHoi gii. MigxoauTe Ang opibHUX geTanemn, KyTiB, WBIB,
CTUKIB MIINTKMK, B3YTTS, KEPaMi4yHUX BUPOBIB TOLLO
LLliTka naTyHHa BupaneHHa ocobnmBo CTiMKux 3abpyaHeHb (Harap,
MPWIOPINNI XUP, HANIT i T. A.) i3 3aCTOCYyBaHHAM
@ MeXaHiYHOro BNAmBY. MigxoanTb 4 O4YMLLEHHS CTIMKMX 40

MOLLIKOYKEHb MeTanieB1X NoBEepPXOoHb (FPUMi, AyXOBKM,
6apbekKto, peLliTku Ta iH.)
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Bua Ha3Ba Npwv3HayvyeHHsa
2 i LiTka WwinmuHa OUnLLEHHA MDKXMNTUTKOBUX LWBIB
Ckpebok- OumnLLEHHSA CKIAHUX Ta A3epKallbHUX MOBEPXOHb
BOOO3riH

3.BCTaHOBITb KOMMIEKTYIOYi OOHMM i3 3aMPONOHOBaHMX CMOCOBIB:

e [OniBKa WBabpK Ta CTPYMMHHA HacafKa BCTAHOB/MIOKOTLCA Ha NapoBe conuo weabpw (Man. D).
o LLiTKM Ta cKpeBOK-BOLO3TMH — HA CTPYMUHHY HacaakKy, NornepenHbo BCTAHOBEHY Ha MapoBe
conno (man. E).

4.BuKoHanTe nonepenHe HarpiBaHHSA (AMB. MYHKT 2 po3ainy «TeCTOBMI 3arycK»).

5.Micng 3akiH4YeHHa MomnepefHboro HarpiBaHHA HATUCHITb KHOMKY YXWMBMAEHHS — MOYHeTbCH
npouec nogadi napwu.

MpUMIiTKa. 32 YMOBYaHHAM MPU KOXXHOMY YBIMKHEHHI LBabpu aKTUBYETbCH CEPEmHIN pPeXxum

nogadi mapu. 3SMIHUTU PEXXMM MO>KHa OAHOPA30BUM HAaTUCKAHHSAM KHOMKM XXUBMAEHHS.

6.MpoBeniTb 06pPOOKY rapavoo Mapo 06pPaHOI MOBEPXHI.

YBATA! He cnpamMoBymTe mapy Ha cebe, iHLWUX nogen, TBapWH, POCIVHA, eleKTponpuiaan Ta

PO3ETKMU.

MpuMiTKa. He ponyckante poboTW MpUCTPOK 3 MycTUM 6akoMm. [onmBanTte Bogy B 6ak,

nonepenHbo BUMKHYBLUU MPUCTPRIN | BUTATHITb LUTEMNCENb 3 PO3ETKMU.

7.Micna 3akiHYeHHA POOOTU HATUCHITb Ta YTPUMYWTE KHOMKY YXUBAEHHA — NPOSyHAE 3BYKOBUM
CUrHan, iHGUKaTopKW 3racHyTb. [1PUCTPIN BUMKHETbCS.

8.BUTArHiTb WTencens i3 poseTku.

9.[loyeKkanTecd MOBHOIO OCTUIaHHSA MPUCTPOIO Ta KOMMTEKTYIOUMX.

OuuLLeHHSs Ta pornaa

OunLLanTe NPUCTPIN Ta KOMMIEKTYIOUI MICNS KOXXHOMO BUKOPUCTaHHSA:

1. MpoTpiTb WBabpy i PyYKy-NOOOBXKYBaY M'SKOK TKAHWHOK, 3MOYEHOK B HEBENUKIN KiNIbKOCTI
Tennoi Boan abo crnabkomMy MUIbHOMY PO34YMHI, MOTIM TKAaHWHOI, 3MOYEHOI B YUCTIM BOAI.
Butpitb Hacyxo.

2.0OUNCTITb TKAHMHHI HaKNagKW, OTPUMYUMCb BKa3iBOK BUPOOGHMKa LWOAO AOrA4Y 338 BUPOOOM,
HaBeOEeHUM Ha SpIvKax.

3.MpoMUMTE peLUTy KOMMIEKTYIOUMX Mifg TEMIOK MPOTOYHOK BOAOHO | BUTPITb Hacyxo (Man. F).

YCcyHeHHS MOXX/IUBUX HecnpaBHoOCTEeN

e MpucTpin He nNpauloe. MOXNUBI MPUYUHU HECTIPABHICTb PO3ETKM; MOLUKOMKEHHS Kabesio

XMBNEeHHa abo wTencensa. PilleHHS: NepeBipTe CNpaBHICTb PO3eTKM, MiOKMUYMBLUKM OO Hei

IHLLIWI MPWCTPIN; 3BEPHITbCA OO CEPBICHOIO LIeHTPY.

BipcyTHa nopaya napu. MOXIMBI MPUYMHU: HEOOCTaTHbO BoAM y Gaui; Kynbka Ha

BOOOMPOBIAHOMY MNaTpyOKy He 3aHypeHuin y Bogy. PilweHHA: HanunTe Body B 6ak;

nepekoHamTecs, LWo NaTpyboK He NepexnnmBes | Kynbka 3aHypeHa y Boay.

Ha noBepxHi, WO OYULLAETLCS 3a/IULLIAETbCA BoAa. MoOXNMBa NPUYKMHA: TKaHUHHA HaKlagka

HagTo MoKpa. PileHHA: BIOKMOYITE MPUCTPIM | JanTe MOMYy MOBHICTIO OXO/IOHYTW, a MOTiM

BIOTWCHITb HAKMagKy.

YBATA! AKLLO YKOAEH i3 3aMpONoHOBaHMX CrocobiB He AOMOMIT BUPILIUTU NpobnemMy, 3BepHITbCH

[0 mocTadanbHUKa abo 0O aBTOPM30OBAHOIO CEPBICHOrO LLeHTPY. He po3buparnte NpucTpin i He

HaMaramTecs BigpPEeMOHTYBaTM MO0 CaMOCTINHO.

HaBeneHa iHbopMauis Moxe 6yTn 3MiHeHa 6e3 MnonepefAHboro MoBIOOMMEHHS KOPWUCTyBadiB. AKTyarbHY
iHPopMaLito MpPo NPUCTPIN, cepTUdikaTh, rapaHTilo Ta AKICTb AMB. Y MOBHOMY MOCIOHUKY KOpUCTyBaya Ha
aeno.com/documents. HacToAaHWI NPUCTPIN BIAMNOBIAAE YUHHUM BUMOraM Ge3mneKu.

FapaHTig. MapaHTINHU TePMIH Ta TePMIH CNy»X6u — 2 POKKM 3 AaTK NPOoAaXKy MPUCTPOIO B PO3OPI6HIN Mepexi,
AKWO iHWe He nepenb6ayeHO MicLEBMM 3aKOHOOABCTBOM. [odaTKoBy iHPOpMaLilo Mpo rapaHTilo MOXHa
oTpMMaTK Ha Be6-CTopiHLi aeno.com/service-and-warranty.

Bupo6HuK: ASBIS Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kinp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Ocoba, sika npuiiMae npeTteHrsii: TOB Ml <ACEIC-YKPAIHA», kog,
EOPMOY 25274129, YkpaiHa, 03061, Kuis, Byn. Ma3oBa, 30, market@asbis.ua, asbis.ua. BupobneHo B Kutai. Jaty
BUPOBHULTBA OMB. Ha YNaKoBL,. YCi TOBapHi 3HaKM Ta TOProsi MapKu, 3rafaHi y LibOMY OOKYMEHTI, € BNacHIcTio
BiOMOBIAHMX BNACHUKIB.

DOupektnBa RoHS. lMpucTpin Bignosigac BuMoram [OupekteBu RoHS 2011/65/EU npo o6MexeHHs BMICTy
WKIOMBUX PEUOBMH, BKITIOYHO 3 BUMoraMu AupekTnsm RoHS 2015/863/EU.
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EE Bug'li polyuvgich AENO™ ssiq bug' bilan pol goplamalari, plitkalar choklari, oshxona
anjomlari, santexnika, derazalar, oynalar, mebellar, matraslar, o'yinchoglar, poyabzallar va boshqgalarni
tozalash va ishlov berish, shuningdek, to'gimachilik mahsulotlarini bug'lash uchun mo'ljallangan.

Model ASM0002 ASMO0002-UK ASMO0003 ASMO0003-UK
Rangi Oqg Oqg Kulrang Kulrang
Vilka turi E/F G E/F G

Texnik xususiyatlari

Kirish ma'lumotlari: 230 V (AC), 50 Gs, 1200 Vt (o'chirilhan holatda < 0,5 Vt *). Suv idish hajmi: 275 ml.
To'lig suv idish bilan ishlash vaqti: 24 dag. gacha. Suv sarfi: 25 g/daq. gacha. Bug' bosimi:
3 bargacha. Bug' harorati: +130 °C gacha. Qizish vaqti: 15 son. gacha. Bug'ni berish rejimlari: normal,
o'rta, maksimal. Qurilma o'lchami (UxKxB): 140x300x1140 mm. Himoya darajasi: IPX4. Ta'minot
kabeli uzunligi: 5 m. Ishlatish va saglash shartlari: harorat 0..+50 °C, nisbiy namlik 20-70 %.
Yetkazib berish to'plami (A-rasm)

—-bug'li polyuvgich AENO™, A-2 — uzaytiruvchi tutgich, A-3 — polyuvgich boshchasi, A-4 — matoli
goplama (2 dona), A-5 — ogimli uchlik, A-6 — neylon cho'tka (2 dona), A-7 - latun cho'tka,
A-8 - tirgishlar uchun cho'tkasi, A-9 - suv sidirgich, A-10 - o'lchov stakani, gisgacha foydalanuvchi
go'llanmasi.

Qurilma elementlari (B-rasm)

B-1-ta'minot kabeli, B-2 M suv idishining tigini, B-3 — suv idishi, B-4 — suv o'tkazuvchi gisga quvur,
B-5 - shar, B-6 - ta'minot tugmasi, B-7 — bug' uzatish rejimlari indikatori, B-8 — mahkamlash
tugmasi, B-9 - bug' soplosi (konus naycha).

Cheklovlar va ogohlantirishlar

Qurilmani ishlatishdan oldin ushbu hujjatni diggat bilan o'gib chiging. Bug'li polyuvgich fagat
maishiy foydalanish uchun mo'ljallangan va uni tashqarida ishlatish mumkin emas. Qurilma
bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoki agliy qobiliyati cheklangan shaxslar tomonidan, agar ular
qurilmani ishlatish bo'yicha yetarli tajribaga yoki bilimga ega bo‘lmagan va ularning xavfsizligi
uchun mas'ul shaxs nazorati ostida bo‘lmagan hollarda foydalanish uchun mo'ljallanmagan.
Ishlatishdan oldin texnik xususiyatlarda ko'rsatiigan nominal kuchlanish va chastota elektr
tarmog'i parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil qiling. Shikastlangan qurilmadan
foydalanmang. Qurilmani ta'mirlash vakolatli xizmat ko'rsatish markazining malakali mutaxassisi
tomonidan amalga oshirilishi kerak. Ta'minot kabelining o'tkir predmetlar yoki issiq yuzalar bilan
aloga qgilishiga yo'l go'ymang. Elektr simini qurilma atrofiga o'ramang. Elektr vilkasi, ta'minot kabeli
va/yoki qurilmani suvga yoki boshga suyugliklarga botirmang. Adapterlar yoki uzaytirgichlardan
foydalanmang. Qurilma ishlayotgan vaqgtda uchlikka tegmang. Bug'ni o'zingizga, boshga
odamlarga, hayvonlarga, o'simliklarga, elektr jihozlariga yoki rozetkalarga yo'naltirmang.
Qurilmadan issiglikka chidamlilik darajasi yetarli bo'lmagan (+100 °C dan past) shuningdek, bug'ga
sezgir bo'lgan, nozik materiallarni (teri, mumlangan pollar yoki mebellar, sintetik matolar, baxmal)
tozalash uchun foydalanmang. Fagat yetkazib berish top'lamiga Kkiritilgan asl butlovchi
gismlardan foydalaning. Qurilmani idish bo'sh bo'lganda ishlatmang. Idishi fagat tozalangan suv
bilan to'ldiring. Idish ichiga gasmoqgni oldini oluvchi vositalar, xushbo'y hid beruvchilar, yuvish
vositalari, spirtlar, issig suv go'shmang. Butlovchi gismlarni o'rnatish yoki yechib olishdan, idishni
to'ldirishdan oldin, shuningdek, foydalanishdan keyin qurilmani ta'minot manbayidan o'chiring.
Qurilmani tozalash uchun kimyoviy yoki agressiv yuvish vositalarini, abraziv pastalarni, kislotalar
yoki erituvchilarni o'z ichiga oluvchi vositalarni, shuningdek, metall gubkalarni ishlatmang.
Qurilmani saglab go'yishdan oldin suv idishining to'liqg qurugligiga ishonch hosil giling. Batafsil
ma'lumotni aeno.com/documents saytidan yuklab olish mumkin bo'lgan to'liq foydalanuvchi
aolllanmasidan topishingiz mumkin.__________________________________________
.Agar sizda AENO qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollar yoki giyinchiliklar yuzaga kelgan.
1 bo'lsa, support@aeno.com elektron pochta manzili orqgali go'llab-quvvatlash xizmatiga yoki |
naeno com/servuce and-warranty veb-saytdagi onlayn chatga murojaat giling Mutaxassmlarn
i muammoni hal gilishga yordam beradi va sizning do'konga borish uchun vagt va kuch |
'sarflashingiz shart emas. !

Yorug'lik diodli indikatsiya

Indikatorlar soni | Holati Tavsifi

Bir Miltillayapti Oddiy rejim tanlangan, oldindan isitish ishga tushirilgan
Yonyapti Bug'ni odatdagidek uzatish jarayoni ishga tushirilgan

Ikki Miltillayapti O'rta rejim tanlangan, oldindan isitish ishga tushirilgan
Yoyapti Bug'ni o'rta rejimda uzatish jarayoni ishga tushirilgan

* O'chirilgan holat — qurilma elektr tarmog‘iga ulangan, lekin yogilmagan.
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Indikatorlar soni | Holati Tavsifi
Uch Miltillayapti Maksimal rejim tanlangan, oldindan isitish ishga
tushirilgan
Yoyapti Bug'ni maksimal rejimda uzatish jarayoniishga
tushirilgan
Yonmayapti Qurilma elektr tarmog'iga ulanmagan yoki o'chirilgan
Elektr ta'minoti tugmasi funksiyalari
Harakat Tavsifi

Bosish va 2 soniya ushlab turish | Qurilmani yogish va oldindan isitishni ishga tushirish;
qurilmani o'chirish

Bir marta bosish Bug' uzatish rejimini almashlab ulash

Birinchi marta foydalanishga tayyorlash
1. Qadogni oching va qurilma va butlovchi gismlarni ehtiyotkorlik bilan chigarib oling.
2.0ram materiallarini olib tashlang.
3.Suv idishidan tiginni chigarib oling.
4.0'Ichov stakani yordamida idishni tozalangan suv bilan to'ldiring.
5.Tiginni idishga mahkam joylashtiring.
6.Qurilmani sinov tarzida ishga tushiring ("Sinov tarzida ishga tushirish" bo'limiga garang).
Eslatma. Birinchi marta foydalanishdan oldin, shuningdek, uzoqg muddatli saglashdan keyin
qurilmani tozalash uchun sinov tarzida ishga tushirish o'tkaziladi. Qo'shimcha butlovchi gismlarni
o'rnatish talab gilinmaydi.
Sinov tarzida ishga tushirish
1. Polyuvgichni vertikal ravishda issiglikka chidamliligi darajasi kamida +100 °C bo'lgan holda idish
ustiga joylashtiring (masalan, chanoq) (C-rasmga garang).
2.0ldindan isitishni amalga oshiring:
¢ Vilkani rozetkaga ulang.
e Ta'minot tugmasini bosing va ushlab turing — qurilma yogiladi, ovozli signal eshitiladi va
indikatorlar navbatma-navbat miltillaydi. Oldindan isitish boshlanadi.
o |kkita indikator miltillashni boshlaguncha kuting. Oldindan isitish tugallanadi.
3. Ta'minot tugmasini bosing va bug'ni uzatish jarayoni boshlanadi.
4.Qurilma bir necha dagiga davomida ishlashiga ruxsat bering.
5.Ta'minot tugmasini bosing va ushlab turing — ovozi signal eshitiladi va indikatorlar o'chadi.
Qurilma o'chadi.
6.Ulagichni rozetkadan chiqgarib oling.
7.Qurilma to'liq sovishini kuting.
Qurilmani ishlatish
1. Uzaytiruvchi tutgichini chertish ovozi eshitilguncha, polyuvgich korpusiga o'rnating.
2.Bug' bilan ishlov beriladigan yuzaning turiga garab butlovchi gismlarni tanlang.
Butlovchi gismlarning belgilanishi

Ko'rinishi Ism Vazifasi
y ) Polyuvgich Qattiqg pol goplamalarini tozalash; fagat matoli
% boshchasi goplama bilan birgalikda ishlatiladi
Matoli goplama Qattiqg pol goplamalarini tozalash; fagat polyuvcgich
i boshchasi bilan birgalikda ishlatiladi
Ogimli uchlik Burchaklar, plintuslar, plitkalar orasidagi bo'shliglar
va boshga yetib borish giyin bo'lgan joylarni tozalash
Neylonli cho'tka Biroz mexanik harakat yordamida kirliklarni tozalash.
@@ Kichik gismlar, burchaklar, choklar, plitka birikkan
joylar, poyabzal, keramik buyumlar va boshgalar
uchun mos keladi
Latun cho'tka Mexanik ta'sir yordamida gattiq kirliklarni (so'xta,
‘ gatib ketgan yog', blyashka va boshqalar) tozalash.
Ké Shikastlanishga chidamli metall yuzalarni tozalash

uchun mos keladi (grillar, duxovkalar, barbekyular,
panjaralar va boshqalar)
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Ko'rinishi Ism Vazifasi
2 i Tirgishlar uchun Plitkalar o'rtasidagi choklarni tozalash
cho'tka

Suv sidirgich Shisha va oyna yuzalarni tozalash

3.Quyida taklif etilgan usullardan biri yordamida butlovchi gismlarni o'rnating:
e Polyuvgich boshchasi va bug' ogimli soplosiga o'rnatiladi (D-rasmga garang).
e Cho'tkalar va suv sidirgich — oldindan o'rnatilgan bug' soplosiga, ogimli uchlikka (E-rasmga
garang).

4.0ldindan isitishni amalga oshiring ("Sinov tarzida ishga tushirish" bo'limidagi 2-bosqgichga
garang).

5.0ldindan isitishni tugatgach, ta'minot tugmasini bosing va bug'ni uzatish jarayoni boshlanadi.

Eslatma. Standartga ko'ra, har safar polyuvgich yogilganda, bug'ni o'rtacha uzatish rejimi

faollashadi. Rejimni ta'minot tugmasini bir marta bosish orgali o'zgartirish mumkin.

6.Tanlangan yuzaga issiq bug' bilan ishlov bering.

DIQQAT! Bug'ni 0'zingizga, boshga odamlarga, hayvonlarga, o'simliklarga, elektr jihozlariga yoki

rozetkalarga yo'naltirmang.

Eslatma. Qurilmani bo'sh idish bilan ishlashga yo'l go'ymang. Idishga suv go'shishda qurilmani

oldindan o'chirgandan va vilkani rozetkadan chigarib olgandan so'ng amalga oshiring.

7.Ishlatishni tugatgach, ta'minot tugmasini bosing va ushlab turing — ovozli signal eshitiladi va
indikatorlar o'chadi. Qurilma o'chadi.

8.Vilkani rozetkadan chigarib oling.

9.Qurilma va butlovchi gismlari to'lig sovishini kuting.

Tozalash va parvishlash

Har foydalanishdan keyin qurilma va butlovchi gismlarni tozalang:

1. Polyuvgich va uzaytiruvchi tutgichni biroz ilig suv yoki yengil sovun gorishmasiga namlangan
yumshog mato bilan, so'ngra toza suvda namlangan mato bilan artib oling. Quruq artib oling.
2.Mahsulot yorliglarida keltirilgan, ishlab chigaruvchining parvarishlash bo'yicha ko'rsatmalariga

rioya gilgan holda mato goplamalarni tozalang.

3.Qolgan butlovchi gismlarni ilig suv ostida yuving va quriting (F-rasmga garang).

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

e Qurilma ishlamayapti. Ehtimoliy sabablar: rozetka nosozligi; ta'minot kabeli yoki ulagich
shikastlangan. Yechim: rozetkaning sozligini unga boshqga qurilmani ulash orqgali tekshiring;
xizmat ko'rsatish markaziga murojaat qgiling.

e Bug'ni uzatish mavjud emas. Ehtimoliy sabablar: idishda suv yetarli emas; suv o'tkazuvchi
quvurdagi sharcha suvga botmagan. Yechim: idishga suv quying; quvurning bukilmaganligiga
va sharchaning suvga botganligiga ishonch hosil giling.

e Tozalanayotgan yuzada suv qolyapti. Ehtimoliy sabab: mato goplama ortigcha nam. Yechim:
qurilmani o'chiring va to'liq sovushini kuting, so‘ng goplamani oching.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan bo'lsa,

yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat giling. Qurilmani

gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz ta'mirlashga urinmang.

Keltirilgan ma’'lumotlar foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan o‘zgartirilishi mumkin. Qurilma,
sertifikatlar, kafolat va sifat hagidagi eng so'nggi ma’lumotlarni aeno.com/documents sahifasidagi to'liq
foydalanuvchi go‘llanmasidan oling. Ushbu qurilma amaldagi xavfsizlik talablariga mos keladi.

Kafolat. Kafolat va xizmat muddati — mahalliy gonunchilikda boshgacha tartib nazarda tutilmagan bo'lsa,
qurilma chakana savdo tarmog'‘ida sotilgan sanadan boshlab 2 yil. Kafolat hagida go'shimcha ma’lumotni
aeno.com/service-and-warranty veb-sahifasidan olish mumkin.

Ishlab chigaruvchi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan. Ishlab chigarish sanasini gadogdan
garang. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki
hisoblanadi.

RoHS direktivasi. Qurilma RoHS 2011/65/EU direktivasining zararli moddalarni cheklash bo'yicha talablariga,
jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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Disposal Information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) and Waste Battery and Accumulator Regulations when disposing of the device, its
batteries and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to regulations, this device
must be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its batteries and
accumulators, as well as its electrical and electronic accessories together with unsorted household waste, as
this will harm the environment. To dispose of this device, you must return it to the point of sale or take it to
_ a local recycling center. For detailed information, contact your local household waste disposal service.
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Oumiia 0S8 Sleall 138 (pa Galill Gy el 85l sle AL e 5 AL el JUndl Cllis e Jaladl 22 85 (WEEE) s Y1 5 sl 3¢S0 Clanall s o Jaladl)
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m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i akumulatora,
te njegovih elektri¢nih i elektronskih dodataka treba slijediti propise o zbrinjavanju otpadne elektri¢ne i elektronske
opreme (WEEE) te propise o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim propisima, uredaj treba posebno
odloziti na kraju vijeka trajanja. Zabranjeno je odlaganje uredaja, njegovih baterija i akumulatora, kao i njegovih
elektri¢nih i elektronskih dodataka zajedno s nesortiranim komunalnim otpadom jer ¢e to nastetiti okoliSu. Za uredno
odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na prodajno mjesto ili odnijeti u lokalno reciklazno postrojenje. Za vise nformacija
obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
EIM Mudpopmauma 3a uaxebpASHe. TO3M CUMBOI 03HaUaBa, Ye NP N3XBbPAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, HEeroBUTe GaTepun
M aKyMyraTopy, KakTo U Ha eneKTpUYecKuTe 1 eleKTPOHHUTE My akcecoapw, TpabBa da crnassaTe pasnopenbuTe 3a
OTNagbLUMNTE OT eNeKTPUUYECKO W eneKkTpoHHO obopyasaHe (WEEE) v 3a oTnagbumTe OT GaTepum M aKyMynaTopwu.
CbrnacHo npasunaTa, TOBa YCTPOMCTBO Cflef, M3TUUYaHe Ha CPoKa Ha cny)k6a MoafieXm Ha pasfdenHO U3XBbpIisHe.
3abpaHABa ce U3XBbPSAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, HEFOBUTE GaTepUn 1 aKyMy1aToOPU, KaKTO U HErOBUTE eNIEKTPUYECKU U
eNeKTPOHHM aKcecoapm 3aeHoO C HeOTAENEHN BUTOBM OTMaAbLM, T KaTo TOBA LLe HaHece Bpeda Ha OKoMHaTa cpeda.
3a M3XBbP/ISHE Ha HaCTOALLOTO YCTPOMCTBO TO TpA6Ba Aa 6bAe BbPHATO B MACTOTO Ha Mpoaaxk6a unum npenadeHo B
MeCTeH MyHKT 3a peuuKnupaHe. 3a nonydaBaHe Ha MNOAPOGHU OaHHWM ce obbpHeTe KbM MecTHaTa cny>kba 3a
NVKBUAMPaHe Ha GLUTOBM OTNaAbLM.
Informace o likvidaci. Tento symbol znamen3, Ze pri likvidaci zafizeni, jeho baterii a akumulatort a jeho elektrického
a elektronického pfislusenstvi musite dodrzovat predpisy pro nakladdani s odpady elektrickych a elektronickych zafizeni
(WEEE) a pfedpisy pro nakladani s odpady baterii a akumulatord. Podle pfedpist toto zafizeni by mélo byt na konci své
zivotnosti zlikvidovano oddélené. Zafizeni, jeho baterie a akumulatory, jakoz i jeho elektrické a elektronické pfislusenstvi
by nemély byt likvidovany spolu s netfidénym komunalnim odpadem, protoZe by to zpusobilo skodu na zivotnim
prostredi. Pro likvidaci tohoto zafizeni je tfeba jej vratit do prodejny nebo odevzdat do mistniho recyklaéniho stfediska.
Podrobné informace ziskate u mistni sluzby pro likvidaci komunalniho odpadu.
m Informationen zur Entsorgung. Dieses Symbol weist darauf hin, dass bei der Entsorgung des Gerats, seiner
Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehors die Vorschriften zur Entsorgung von
Elektro- und Elektronikaltgeraten (WEEE) sowie die Vorschriften zur Entsorgung von Altbatterien und -akkus zu
beachten sind. GemafR diesen Vorschriften muss dieses Gerat am Ende seiner Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden.
Esist verboten, das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehor zusammen mit
unsortiertem Siedlungsabfall zu entsorgen, da dies der Umwelt schadet. Zur Entsorgung dieses Geradts muss es an die
Verkaufsstelle zuriickgegeben oder bei einer ortlichen Recyclingstelle abgegeben werden. Fur weitere Informationen
wenden Sie sich bitte an lhre értliche Abfallentsorgungsstelle.
Inpogopieg avaxkdkimons. Avtd 10 cOUPoL0 oNUAiVEL OTL KOTG THV ATOPPIYT] TIG GLUCKEVNG, TOV UTOTAPLOV KOl TOV GUGCOPELTAOV TNG,
KoOAOG Kot TV NAEKTPIKMV Kot NAEKTPOVIKMV 0EEGOVAP TNG, TPEMEL VO 0kOAOVOEITE TOVG KAVOVIGHODG Yo ToL 0O PANTU NAEKTPIKOD KO AEKTPOVIKO
egomhopov (WEEE) kot toug Kavoviopovg ylor to amdfANTe PTotapidv Kol GUGGMPELTOV. ZOUPOVE HE TOVG KOVOVIGHOUG, 1 TPOVGO GUGKELT]
VIOKEToL o€ EEYMPLOTI OmOPPIYT 6TO TELOG TNG Stdpketag {mng TNG. ATAYOPEVETAL T ALOPPIYN TG GUGKEVHG, TMV UTOTAPLDV KOl TOV GUGCOPELTOV
g, KaOMG Kot TOV NAEKTPIKOV Kot NAEKTPOVIK®V eE0pTNUHATOV TG pali pe Ta adoydpiota aoTikd amdPAnta, kaddg avtd Oa PAdyet To mepdilov.
T vo amoppiyete aLTIYV T GLOKELT], EMGTPEYTE TNV GTO ONUEI0 TOANONG 1| TOPASOGTE TV GTNV TOTIKY GOG £YKOTAGTAON avakVkAmong. o
£PLOGOTEPEG TANPOPOPIEG, EMKOWVOVIGTE UE TNV TOTIKT| VINPEGIO OTOKOUIONG OTOPPUUATMV TOV SN0V GOG.

Jaatmekaitlus. See simbol tahendab, et seadme, selle patareide ja akude, aga ka elektriliste ja elektrooniliste

tarvikute koérvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete (WEEE) ning patarei- ja akujaatmete
kaitlemisndudeid. Vastavalt nduetele tuleb need seadmed nende eluea I6pul utiliseerida eraldi. Keelatud on utiliseerida
seadet, selle patareisid ja akusid, samuti selle elektrilisi ja elektroonilisi tarvikuid koos sorteerimata
kommunaaljadtmetega, kuna see kahjustab Umbritsevat keskkonda. Antud seadme utiliseerimiseks tuleb tagastada see
mulgipunkti  voi  viia jddtmejaama. Tapsema teabe saamiseks podorduge kohaliku kommunaaljadadtmete
likvideerimisteenuse poole.
m Informations sur la mise au rebut. Ce symbole indique que vous devez respecter la réglementation relative aux
déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux déchets de piles et d'accumulateurs lors de la mise
au rebut de l'appareil, de ses piles et accumulateurs, ainsi que de ses accessoires électriques et électroniques.
Conformément a la réglementation, cet appareil doit étre mis au rebut séparément a la fin de sa durée de vie. Ne jetez
pas l'appareil, ses piles et accumulateurs, ainsi que ses accessoires électriques et électroniques avec les déchets
ménagers non triés, car cela nuit a I'environnement. Pour mettre au rebut cet appareil, il faut le retourner au point de
vente ou le remettre a un centre de recyclage local. Pour plus d'informations, veuillez contacter votre service local de
collecte des déchets ménagers.

Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da se prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i
akumulatora te elektricnih i elektronickih dodataka, treba slijediti propise o zbrinjavanju otpadne elektricne i
elektronicke opreme (WEEE) i propise o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim propisima, ovaj uredaj
po isteku vijeka trajanja podlijeze posebnom odlaganju. Zabranjeno je odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore,
kao i njegove elektri¢cne i elektronicke dodatke skupa s nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer to Steti okoliSu. Za
odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na prodajno mjesto ili predati u lokalno reciklazno postrojenje. Za vise informacija
obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
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m Artalmatlanitasi informaciok. Ez a szimboélum azt jelenti, hogy a készulék, annak elemei és akkumulatorai,
valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitdsakor be kell tartania az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozé eléirdsokat. A szabalyok szerint
a jelen készUlék élettartama letelte utan kulon gydjtés ald esik. Tilos a készulék, annak akkumuladtorait és elemeket,
valamint elektromos és elektronikus tartozékait valogatott haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani, mivel ez
karositja a kornyezetet. A jelen készUlék artalmatlanitasahoz vissza kell juttatni az értékesitési helyre, vagy le kell adni a
helyi Ujrahasznositd ponton. A részletes informaciokért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezelé szolgdlathoz.
Stntijuwmynipynih numpjhqugiwi Yepuptipyug. Gu ubp Gpubwynd E, np uwpph, npu dwpmyngdtiph ne Ynunwyhsttph, hbsytu
twle npu hjwpuyub b bEunpnbuwhtt wputunwpbtph ninphqugiub dudwbwly wihpudtym b htmbeh) bajupuiub b bEjuopnbught
uwppuwnpnudditiph puthnbiph (WEEE) W dwpwingbtph ni Ynunwyhstiph puthnbiitiph htm Jupgtjne jubnbbbtpht: <wudwawyh
Quinbbtiph® wyu uvwppp dwpwynpEub dwudytinh wjwpnhg htimn Ghpwiuw £ pudulywd nunpjhqugdwb: Upgtipnid £ uwppp, npu
dwpnlnghitinh nr Ynunwijhsitinp, hyutu tule npu ajumpuub b bimpniugh gupuguitpp nunhhqughty smbuwlugnpyud jmincbug
pPuthnbtitiph htim dhwuht, pmbth np nu YJowu fhuwugth ppgwju dhpwduypht: Wu uwppp nunpjhqughtint hudwp wy whnp £ Jepunwpayh
Jwbwnph Ytn jud hwidigh Jepuduljiub mbnuub jin: Uwbpudwub mbnbynigynibbtp umwbwne hwdwp withpudbym b ophdty
Uninibwy puthnbiiiph htinwgdwd wmbnujub dwnwynipyniLh:

Informazioni sullo smaltimento. Questo simbolo indica che & necessario seguire i regolamenti sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di batterie e accumulatori quando si smaltisce il
dispositivo, le sue batterie e accumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo
deve essere smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. E vietato smaltire il dispositivo, le sue batterie e
accumulatori, nonché i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti domestici indifferenziati, poiché cio
danneggerebbe I'ambiente. Per smaltire questo dispositivo, restituiscilo al punto vendita o consegnalo a un punto di
raccolta locale per il riciclaggio. Per informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di smaltimento dei rifiuti
domestici.

0bgm@>305 “YBH0oBagool Ggbabgd. gb LoddmE™ 608653L, HGMI dmffymdowwmdOl, dobo gurgdgbEdol s 539FMsEHMGYIBOL |
59039 dobo gErgdHONwo @d JLgIHO@bIwo  >gugbsGIBOL NHOWODIFOOLL byFoO®s JEIIHONO @ JEIIHOMELO
3mfgmdoemdgdol seRgbgdmsb (WEEE) s gargdgb@gdoly/das6ggdol s 5379009a0s@m®gdol 5560BgEgd0s6 dmaygemmdob §aligdol w33
Fobgdol mabsbdo, s0bodEM@o dmfigmdoemds dobo 9dudwvgs@egool 350l goligerol 893gy 99309wIdMYRS FabEsw 39390
MBOO0BE0SL. 530d5¢IE0s JfiYmdowmdob, Jobo gurgdgbEdOL/dsGsMYIdOL s 53T GHMMYIBOL, 53MgM3g Jolo gergdBH©IEwo s
999 HOMB@0 5gdbglrysBIBOL w)BHOOBIE0 EIMLIMOLbYdYE 30TBsE G BsGRYEIdMB JOMS®, Mo gb FBYIIMLMZOL LsBosEMs.
50608690 dmffgmdowmdol  ¢)BHooBogoolmzol bsFoMms dobo adGWBIdS gogo3olL 3MBJGHB0 56 BadIMIDS o@sdds39doL
5©30MdG03 37164H30. @30 gd0mo 06BM®T300lL Folargds dodsMmgom 30mdBserrHO BoMRYBEIBOL 0330030l SFOWMIMO]
Lodbobo @b

Kapere »xapaTty Typanbl aknapat. Kagere xapaTy Typanbl aknapat. Byn TaH6a KypbinFbiHbl, OHbIH 6aTapesnapbl
MeH aKKyMynaTopfiapblH, COHOAW-aK, OHblH 3MEKTP/IK >KoHe 3SMeKTPOHAObIK KepeK-XapaKTapblH 3MeKTPiK XoHe
3NEeKTPOHAbIK »ababikTbiH (WEEE) KanablKTapbl Typasbl HyCKaynapfa »oHe 6aTapeanap MeH aKKyMynaToprapAbliH,
KanablKTapbl Typanbl HYCKaynapra CaMKec Kafere »apaTy KepeKTiriH kepceTeni. HopMaTUBTIK KyKaTTap 6y KypbliFbl
navpanaHy Meps3iMi adkTanFaHHaH KeniH 6enek >kuHaydbl Tanan eTtefi. KypbliFbiHbl, OHblH 6GaTapesanapbl MeH
aKKyMynAaTOpPapblH, COHOaM-akK OHbIH 3NEKTP/IK >KaHe 3MNeKTPOHAbl KepeK-KapaKTapblH CypblnTanMaraH Kananblk
KanablkTapMeH Gipre kagere »kapaTy TblMblM canbiHadbl, ce6ebi 6yn KopluaraH opTara 3UAH TUriseAi. By KypbliFbiHbI
KaAere »kapaTy YLUiH OHbl caTy OpHblHa KarTapy HeMece »XeprifikTi KalTa eHaey opTarnblFbiHa Tancbipy KaeT. TonblK
aKmapaT any YLWiH XeprinikTi KOMMYHanAblK KangblKTapabl XKoo Kbl3MeTiHe xabapracy KaxkeT.
Informacija par utilizaciju. Sis simbols nozimé, ka, utilizéjot ierici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari tas
elektriskos un elektroniskos piederumus, jaievéro elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE)
apsaimnieko$anas noteikumi un bateriju un akumulatoru atkritumu apsaimniekoSanas noteikumi. Saskana ar
noteikumiem $i ierice péc kalpoSanas laika beigam ir jautilizé atseviski. lerici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari tas
elektriskos un elektroniskos piederumus nedrikst utilizét kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem, jo tas kaité videi. Lai
utilizétu So ierici, ta jaatgriez tirdzniecibas vieta vai janodod vietéja parstrades punkta. Lai iegUtu detalizétu informaciju,
javérsas vietéja sadzives atkritumu apsaimniekosanas dienesta.
Informacija apie utilizavima. Sis simbolis reiskia, kad utilizuojant jrenginj, jo baterijas ir akumuliatorius bei elektrinius
ir elektroninius priedus, privalote laikytis Elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir Baterijy bei akumuliatoriy
atlieky reglamenty. Pagal taisykles, Sis jrenginys, pasibaigus jo eksploatavimo laikui, turi bati utilizuotas atskirai.
Draudziama iSmesti jrenginj, jo baterijas ir akumuliatorius, taip pat elektrinius ir elektroninius priedus kartu su
nerGsiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai pakenks aplinkai. Norédami utilizuoti $j jrenginj, grazinkite jj |
pardavimo vietg arba nuneskite | vietine perdirbimo jmone. Norédami gauti iSsamia informacija, kreipkités | vietine
komunaliniy atlieky tvarkymo tarnyba.
Informatie over verwijdering. Dit symbool geeft aan dat u zich bij het verwijderen van het apparaat, de batterijen
en accu's ervan en de elektrische en elektronische accessoires moet houden aan de regelgeving inzake afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's. Volgens de regelgeving moet dit
apparaat aan het einde van zijn levensduur gescheiden worden verwijderd. Verwijder het apparaat, de batterijen en
accu's, evenals de elektrische en elektronische accessoires niet samen met ongesorteerd huishoudelijk afval, aangezien
dit schadelijk is voor het milieu. Om dit apparaat te verwijderen, moet u het terugbrengen naar het verkooppunt of naar
een plaatselijk recyclingcentrum. Neem voor meer informatie contact op met uw lokale afvalverwerkingsbedrijf.

Informacje dotyczace utylizacji. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw
oraz akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzegac przepiséw dotyczacych postepowania z odpadami
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz przepiséw dotyczacych postepowania z odpadami baterii i
akumulatoréw. Zgodnie z przepisami urzadzenie to po zakoniczeniu okresu uzytkowania podlega selektywnej utylizacji.
Zabrania sie utylizacji urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw, a takze elektrycznych i elektronicznych akcesoriow wraz
z niesortowanymi odpadami komunalnymi, poniewaz spowoduje to szkode dla srodowiska. W celu utylizacji tego
urzadzenia nalezy je zwrdci¢ do punktu sprzedazy lub oddac do lokalnego punktu recyklingu. Aby uzyskac szczegdtowe
informacje, nalezy skontaktowac sie z lokalng stuzbg utylizacji odpadéw komunalnych.
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m Informacdo sobre a reciclagem. Este simbolo significa que deve seguir o regulamento de residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos (WEEE) e o regulamento de residuos de pilhas e baterias ao eliminar o dispositivo,
as suas baterias e acumuladores, e os seus acessorios elétricos e eletrénicos. Os regulamentos exigem que este
equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida Util. E proibida a eliminagéo do dispositivo, das suas
baterias e acumuladores, bem como dos seus acessorios elétricos e eletrénicos, com os residuos urbanos ndo separados,
uma vez que isso prejudicaria o ambiente. Para eliminar este dispositivo, este deve ser devolvido a um ponto de venda
ou entregue num centro de reciclagem local. Para obter informacgdes detalhadas, contacte o servigo local de eliminagao
de residuos urbanos.

m Informatii privind reciclarea. Aceste simboluri indica faptul ca trebuie sa respectati Regulamentul privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul privind deseurile de baterii si acumulatori
atunci cand aruncati dispozitivul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice ale
acestuia. Conform normelor, acest dispozitiv, la sfarsitul duratei sale de viatd, este supus recicldrii separate. Este interzisa
eliminarea dispozitivului, a bateriilor siacumulatorilor sale, precum si a accesoriilor sale electrice si electronice impreuna
cu deseurile menajere neclasificate, deoarece acest lucru ar afecta mediul inconjurdtor. Pentru eliminarea acestui
dispozitiv, acesta trebuie returnat la punctul de vanzare sau predat la un punct local de reciclare. Pentru detalii
suplimentare, adresati-va serviciului local de eliminare a deseurilor menajere.

UHdopMauma 06 yTunamsauuu. STOT CMMBOM O3HAYaeT, YTO MPU YTUAM3aLUMKW YCTPOWMCTBa, ero GaTtaper un
aKKYMYNIATOPOB, a TaKXXe €ero 3MeKTPUYECKUX W 3MEKTPOHHbIX aKceccyapoB HeobxoOMMOo crefdoBaTb MpasBuiam
obpalleHns ¢ OTXoAaMM INEeKTPUYECKOro U 31eKTPOHHOro obopynoaHna (WEEE) 1 npaBunam obpalleHus ¢ oTxogamm
GaTapel U akkymynatopoB. COrnmacHo MpaBuniaM, AaHHOE YCTPOWCTBO MO OKOHYaHUWM CpoKa Cry»6bl MoanexuT
pasaenbHOM yTUNM3aUmMK. 3anpeLlaeTcs yTUAN3MPOoBaTb YCTPOMCTBO, ero 6aTapen U aKKyMynaTopbl, @ TakKe ero
3MEeKTPUYECKME N NEKTPOHHbBIE aKCceccyapbl BMECTe C HEOTCOPTUPOBaHHbLIMK KOMMYHaMbHbIMW OTXOAAMU, MOCKOMbKY
3TO HaHeceT Bpen, oKpy)katllen cpefe. Ansg yTUnM3aumm OaHHOro YCTPOMCTBA €ro HeO6XOAMMO BEPHYTb B MyHKT
NpoAaXkmM MAW coaTb B MECTHbIM MyHKT nepepaboTku. [nsa nonyyYeHuUs noApobHbIX CBeAeHUI cnedyeT obpaTnuTbcs B
MECTHYIO CNy>KOY NMMKBUOALNU KOMMYHarbHbIX OTXOAO0B.

Informacie o likvidacii. Tento symbol znamena, ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérii a akumulatorov a jeho
elektrického a elektronického prisluSenstva musite dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie na konci svojej zZivotnosti musi
zlikvidovat oddelene. Je zakazané likvidovat zariadenie, jeho batérie a akumulatory, ako aj jeho elektrické a elektronické
prislusenstvo spolu s netriedenym komunalnym odpadom, pretoze to spésobi skody na zivotnom prostredi. Na likvidaciu
tohto zariadenia je potrebné ho vratit do predajne alebo odovzdat na miestnom zbernom mieste. Pre viac informacii
kontaktujte miestnu sluzbu na likvidaciu komunalneho odpadu.

Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da morate pri odstranjevanju naprave, njenih baterij in
akumulatorjev ter elektri¢ne in elektronske opreme upostevati predpise o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE) ter predpise o odpadnih baterijah in akumulatorjih. V skladu s predpisi je treba to napravo ob koncu njene
zivljenjske dobe loc¢eno odstraniti. Prepovedano je odlagati napravo, njeno baterijo in akumulatorje ter njene elektri¢ne
in elektronske dodatke skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj to Skoduje okolju. Za odstranjevanje te naprave
jo vrnite na prodajno mesto ali jo oddajte v lokalni center za recikliranje. Za podrobne informacije se obrnite na lokalno
sluzbo za odstranjevanje komunalnih odpadkov.

m Informacién sobre eliminacién. Este simbolo significa que debe seguir la directiva de residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (WEEE) y normas de residuos de pilas y baterias al desechar el dispositivo, sus pilas y
acumuladores, y sus accesorios eléctricos y electrénicos. Segun la directiva, este dispositivo debe eliminarse por separado
al final de su vida de servicio. Esta prohibido desechar el dispositivo, sus bateriasy acumuladores, asi como sus accesorios
eléctricos y electrénicos, junto con los residuos municipales no clasificados, ya que esto dafiara el medio ambiente. Para
desechar este dispositivo, devuélvalo al punto de venta o entréguelo en un punto de reciclaje local. Para obtener
informacion detallada, péngase en contacto con el servicio local de eliminacion de residuos municipales.

m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da se prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i
akumulatora, kao i njegovih elektri¢nih i elektronskih dodataka, treba slediti propise za odlaganje otpadne elektricne i
elektronske opreme (WEEE) i propise za odlaganje otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim propisima, ovaj uredaj po
isteku veka trajanja podleze posebnom odlaganju. Zabranjeno je odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore, kao i
njegove elektricne i elektronske dodatke zajedno sa nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti zivotnoj
sredini. Za uredno odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na prodajno mesto ili predati u lokalno reciklazno postrojenje.
Za vise informacija obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.

IHpopMmaLia npo yTunisadito. Llel criMBo 03Hauag, Lo NpW yTUAisaLlii MpuUcTpoto, Moro 6aTapein Ta akyMynsaTopis,

a TaKOX MOro eNeKTPUYHMUX Ta eNeKTPOHHUX akcecyapiB HeobXiAHO [OTPUMYBaTUCS MPaBW NMOBOOXKEHHS 3 BidxodaMu
€NeKTPUYHOro Ta eNleKTPoHHoro obnagHaHHa (WEEE) Ta npaBun NoBoa)KeHHS 3 BioxodaMu 6atapen Ta akyMynsaTopis.
3rigHo 3 MpaBuIaMu, AaHWIM MPUCTPIN MO 3aKiHUEeHHI TepPMiHY Cly>Ou Mianarae po3ainbHin ytunisauii. 3abopoHaeTbea
YTUNi3yBaTW NPUCTPIl, Noro Gatapei Ta akyMynsTopu, a TaKoX MOro eneKTpuyHi Ta eNeKTPOHHI akcecyapu pasoMm i3
HEeOTCOPTOBaHMMW KOMYHanbHWUMK BiOXO4aMMK, OCKINbKM Le 3aBAacTb LKoOAM AoBKinn. Ana yTunisauii gaHoro
MPUCTPOIO MOro HEOOXIAHO MOBEPHYTU B MyHKT NpoAdaXky abo 34aTh B MIiCLEBUM MyHKT Nepepobku. s oTpUMaHHS
[OKNagHWMX BIOOMOCTEN 3BEPHITLCA A0 MicLeBOi Cny)6u NikBigauii KOMyHanbHUX BioXogiB.
E Utilizatsiya hagida ma’lumot. Ushbu belgi qurilma, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, uning
elektr va elektron aksessuarlarini utilizatsiya qilishda elektr va elektron uskunalar chigindilari (WEEE) va batareya va
akkumulyatorlar chigindilari bilan muomala gilish qoidalariga rioya qilish kerakligini anglatadi. Qoidalarga muvofiq,
ushbu qurilma xizmat muddati tugagach, alohida utilizatsiya qilinishi shart. Qurilma, uning batareyalari va
akkumulyatorlari, shuningdek, uning elektr va elektron aksessuarlarini saralanmagan maishiy chigindilar bilan birga
utilizatsiya qilish tagiglanadi, chunki bu atrof-muhitga zarar yetkazadi. Ushbu qurilmani utilizatsiya gilish uchun uni
sotish punktiga gaytarish yoki mahalliy gayta ishlash punktiga topshirish lozim. Batafsil ma'lumot olish uchun mahalliy
maishiy chigindilarni yo'q qilish xizmatiga murojaat qilish lozim.
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ENG Warranty card ARA Jlezll 4, BOS Garantni list BUL MapaHUMOHHa KapTa
CES Zaru¢ni list DEU Garantiekarte ELL Kdpta eyydnonc EST Garantiikaart FRA Carte
de garantie HRV Jamstveni list HUN Jo6tallasi jegy HYE Gpupuhpughli pupun
ITA Certificato di garanzia KAT UospsGsbBHom @Gowmbo KAZ Keningik TanoHbl
LAV Garantijas talons LIT Garantinis talonas NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartao de garantia RON Certificat de garantie RUS NapaHTUHbIN
TanoH SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia
SRP Garantni list UKR MapaHTinHuim TanoH UZB Kafolat taloni

Device:
ARA sl BOS Uredaj BUL Yctponcteso CES Zafizeni DEU Gerat ELLH ocuokeun
EST Seade FRA Appareil HRV Uredaj HUN Készulék HYE Uwpp ITA Dispositivo
KAT 9m{jgmdogrmds KAZ Kypblnfbl LAV lerice LIT |renginys NLD Apparaat
POL Urzadzenie POR Dispositivo RON Dispozitiv RUS YcTpomncteo SLK Zariadenie
SLV Naprava SPA Dispositivo SRP Uredaj UKR lMpuctpin UZB Qurilma

Serial number:
ARA _Lial @) BOS Serijski broj BUL CepueH HoMep CES Sériové Cislo
DEU Seriennummer ELL Zegipukdc apiBpdg EST Seerianumber FRA Numéro de série
HRV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Utiphwljub hudwpp ITA Numero di serie
KAT bgGomwmo bmdgho KAZ Cepuanbik, HeMipi LAV Sérijas numurs LIT Serijos
numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny POR NUmero de série RON Numar
de serie RUS CepuintHbi HoMep SLK Sériové ¢islo SLV Serijska Stevilka SPA NUmero
de serie SRP Serijski broj UKR CepinHunm Homep UZB Seriya ragami

Date of purchase:
ARA :3 &6 BOS Datum kupovine BUL [Jata Ha nokynka CES Datum nakupu
DEU Kaufdatum ELL Hpepounvio oayopdg EST Ostukuupaev FRA Date d'achat
HRV Datum kupnje HUN Vasarlas datuma HYE Qdwb wduwphyp ITA Data di
acquisizione KAT 89dgbolb omostowo KAZ Catbin any KyHi LAV Pirkuma datums
LIT Pirkimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data de compra
RON Data achizitiei RUS [JaTta nokynku SLK Datum nakupu SLV Datum nakupa
SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR [Jata nokynku UZB Xarid
gilingan sana

Seller:
ARA £UWl BOS Prodavac BUL lNMpopgaeay CES Prodejce DEU Verkaufer ELL IoAntig
EST MuuUja FRA Vendeur HRV Prodavac¢ HUN Eladé HYE Jw6wnnn ITA Venditore
KAT osdgocoggero KAZ  Catywbl LAV Pardevéjs LIT Pardavéjas NLD Verkoper
POL Sprzedawca POR Vendedor RON Vanzator RUS [MpopaBel, SLK Predajca
SLV Prodajalec SPA Vendedor SRP Prodavac UKR lMpogaseub UZB Sotuvchi




Seller stamp:

ARA £Ul 2 BOS Pecat prodavca BUL MeyaT Ha npopaBada CES Razitko prodejce
DEU Stempel des Verkaufers ELL Zgpayida tov moinm EST MUUja pitser FRA Cachet
du vendeur HRV Pecat prodavaca HUN Eladé pecsétje HYE dw6wnnnh Yihpp
ITASigillo del venditore KAT go8googgeol  d93go  KAZ CaTylblHbIH,  Mepi
LAV Pardevéja zZimogs LIT Pardavéjo antspaudas NLD Stempel van de verkoper
POL Pieczec¢ sprzedawcy POR Carimbo do vendedor RON Stampila vanzatorului
RUS [MeuaTb NpopaBLua SLK Peciatka predajcu SLV Pecat prodajalca SPA Sello del
vendedor SRP Pecat prodavca UKR lNevaTka nponasuga UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA e ALl glaall dUay Jy 30 o8
aeno.com BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com BUL V3Ternete
MbHaTa rapaHUMoHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaru&ni list ke stazeni na
aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte steht unter dem Link aeno.com zum
Download bereit ELL KateBaote v ndqpn képta eyydnong oto aeno.com EST Laadige
taielik garantiikaart alla aadressil aeno.com FRA Télécharger la carte de garantie
compléete sur aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni list s aeno.com HUN A
teljes jotallasi jegy az aeno.com weboldalon letéltheté HYE Uhpplinity wdpnnowljul
tpwouhpuyh pupup aeno.com-nid ITA Scaricare il certificato di garanzia completo su
aeno.com KAT L&Hveo Loqamab@om @Gowmbol Bsdm@G3ommgs aeno.com-bg KAZ Tonbik,
KeninAik TanoHbIH canTTaH aeno.com »kykTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas
talonu vietné aeno.com LIT Atsisiyskite pilng garantinj talong iS§ aeno.com
NLD Download de volledige garantiekaart op aeno.com POL Pobierz petng karte
gwarancyjna na stronie aeno.com POR Descarregar cartao de garantia completo
em aeno.com RON Descarcati certificatul de garantie complet la aeno.com
RUS CkauaTb MOMHbIM FrapaHTUIMHBIA TanoH Ha aeno.com SLK Uplny zaruény list na
stiahnutie na aeno.com SLV Prenesite celoten garancijsko kartico: aeno.com
SPA Descargue la tarjeta de garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite
kompletan garantni list sa aeno.com UKR 3aBaHTaXXWTW MOBHWIN FapaHTIMHUM
TanoH Ha aeno.com UZB To'liq kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support

= 4 O

aeno.com/service-and-warranty

UKR Otpumatm nigTpumky BOS Dobijte podrsku BUL [MonyyaBaHe Ha nopaopbykka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL Afyn umootrp§ng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatds megszerzése HYE Uogwlgnipijniu unnwtw| ITA Ottieni
supporto KAT dbosfmogdgmnb 9nmgoo KAZ Konpgay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistenta RUS MNony4nTb
nopaep>ky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomoc¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gl Joaxll ARA



	ENG The AENO™ Steam Mop is designed for cleaning and hot-steaming floor coverings, gaps between tiles, kitchen appliances and utensils, bathroom fixtures, windows, mirrors, furniture, mattresses, toys, footwear, etc., as well as for steaming textiles.
	ARA تم تصميم الممسحة البخارية ™AENO لتنظيف الأرضيات باستخدام البخار الساخن وفواصل البلاط وأدوات المطبخ والأدوات الصحية والنوافذ والمرايا والأثاث والمراتب والألعاب والأحذية وما إلى ذلك، وكذلك لتبخير المنسوجات.
	BOS Parni mop AENO™ je namjenjen za čišćenje i tretiranje podnih obloga vrućom parom, fuga između pločica, kuhinjskog pribora, sanitarije, prozora, ogledala, namještaja, dušeka, igrački, obuće itd., kao i za parenje tekstila.
	BUL Парният моп AENO™ е предназначен за почистване и третиране с гореща пара на подови настилки, фуги на плочки, кухненски принадлежности, сантехника, прозорци, огледала, мебели, матраци, играчки, обувки и др., както и за изпаряване на текстил.
	CES Parní mop AENO™ je určen k čištění a ošetření horkou párou podlahových krytin, spár mezi dlaždicemi, kuchyňského náčiní, sanitární techniky, oken, zrcadel, nábytku, matrací, hraček, obuvi atd., a zároveň k napařování textilií.
	DEU Der Dampfmopp AENO™ ist für die Reinigung und Heißdampfbehandlung von Bodenbelägen, Fliesennähten, Küchenutensilien, Badarmaturen, Fenstern, Spiegeln, Möbeln, Matratzen, Spielzeug, Schuhen usw. sowie für das Bedampfen von Textilien konzipiert.
	ELL Η σφουγγαρίστρα ατμού AENO™ έχει σχεδιαστεί για καθαρισμό και επεξεργασία με θερμό ατμό επενδύσεις δαπέδου, αρμούς πλακιδίων, κουζινικά σκεύη, είδη υγιεινής, παράθυρα, καθρέφτες, έπιπλα, στρώματα, παιχνίδια, παπούτσια κ.λπ., καθώς και για τον ατμό κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων.
	EST AENO™ aurumopp on mõeldud põrandakatete, plaatide õmbluste, köögitarvete, vannitoasisustuse, akende, peeglite, mööbli, madratsite, mänguasjade, kingade jne. puhastamiseks ja kuuma auruga töötlemiseks, samuti tekstiilide aurutamiseks.
	FRA Le balai vapeur AENO™ est conçu pour le nettoyage et le traitement à la vapeur chaude des revêtements de sol, des joints de carrelage, des ustensiles de cuisine, des équipements de salle de bains, des fenêtres, des miroirs, des meubles, des matelas, des jouets, des chaussures, etc., ainsi que pour la vaporisation des textiles.
	HRV Parni čistač AENO™ namijenjen je za čišćenje i tretiranje vrućom parom podnih obloga, fuga na pločicama, kuhinjskog pribora, kupaonskog pribora, prozora, ogledala, namještaja, madraca, igračaka, cipela itd., kao i za parenje tekstila.
	HUN Az AENO™ gőzmopot padlóburkolatok, csempefugák, konyhai eszközök, fürdőszobai berendezési tárgyak, ablakok, tükrök, bútorok, matracok, játékok, cipők stb. forró gőzzel történő tisztítására, illetve kezelésére, valamint textíliák gőzölésére tervezték.
	HYE AENO™ գոլորշու շվաբրը նախատեսված է հատակի ծածկույթները, սալիկների կարերը, խոհանոցային պարագաները, սանտեխնիկան, պատուհանները, հայելիները, կահույքը, ներքնակները, խաղալիքները, կոշիկները և այլն տաք գոլորշով մաքրելու և մշակելու համար, ինչպես նաև տեքստիլը շոգեարդուկելու համար:
	ITA La scopa a vapore AENO™ è progettata per la pulizia e il trattamento a vapore caldo di rivestimenti per pavimenti, giunture di piastrelle, utensili da cucina, sanitari, finestre, specchi, mobili, materassi, giocattoli, scarpe, ecc. e per la vaporizzazione di tessuti.
	KAT ორთქლის შვაბრა AENO™ განკუთვნილია იატაკის საფარების, ფილების პირაპირების, სამზარეულოს აქსესუარების, სანტექნიკის, ფანჯრების, სარკეების, ავეჯის, ლეიბების, სათამაშოების, ფეხსაცმლის და სხვ. ცხელი ორთქლით გაწმენდისა და დამუშავებისთვის, აგრეთვე ტექსტილის დაუთოებისთვის.
	KAZ AENO™ бумен сүрткіш ыстық бумен еден жабындарын, плиткаларды, ас үй ыдыстарын, ваннаға арналған құрылғыларды, терезелерді, айналарды, жиһаздарды, матрацтарды, ойыншықтарды, аяқ киімдерді және т.б., тазалауға және өңдеуге, сондай-ақ тоқыма бұйымдарын бумен пісіруге арналған.
	LAV AENO™ tvaika mops ir paredzēts grīdas segumu, flīžu šuvju, virtuves piederumu, vannas istabas piederumu, logu, spoguļu, mēbeļu, matraču, rotaļlietu, apavu utt. tīrīšanai un apstrādei ar karsto tvaiku, kā arī tekstilizstrādājumu tvaicēšanai.
	LIT AENO™ garinė šluota skirta valyti ir apdoroti karštais garais grindų dangas, plytelių siūles, virtuvės reikmenis, vonios kambario įrangą, langus, veidrodžius, baldus, čiužinius, žaislus, batus ir kt., taip pat tekstilės gaminiams garinti.
	NLD De AENO™ stoommop is ontworpen voor het reinigen en behandelen met hete stoom van vloerbedekkingen, tegelvoegen, keukengerei, sanitair, ramen, spiegels, meubels, matrassen, speelgoed, schoenen enz., en voor het stomen van textiel.
	POL Mop parowy AENO™ jest przeznaczony do czyszczenia i obróbki gorącą parą wykładzin podłogowych, spoin płytek, przyborów kuchennych, armatury łazienkowej, okien, luster, mebli, materacy, zabawek, butów itp. oraz do parowania tekstyliów.
	POR A esfregona a vapor AENO™ foi concebida para a limpeza e o tratamento a vapor quente de revestimentos de pavimentos, juntas de azulejos, utensílios de cozinha, loiças de casa de banho, janelas, espelhos, móveis, colchões, brinquedos, sapatos, etc., bem como para vaporizar têxteis.
	RON Mopul cu abur AENO™ este conceput pentru curățarea și tratarea cu abur fierbinte a pardoselilor, a rosturilor de gresie, a ustensilelor de bucătărie, a instalațiilor sanitare, a ferestrelor, a oglinzilor, a mobilierului, a saltelelor, a jucăriilor, a pantofilor etc., precum și pentru aburirea textilelor.
	RUS Паровая швабра AENO™ предназначена для очистки и обработки горячим паром напольных покрытий, швов плитки, кухонных принадлежностей, сантехники, окон, зеркал, мебели, матрасов, игрушек, обуви и др., а также для отпаривания текстиля.
	SLK Parný mop AENO™ je určený na čistenie a ošetrovanie horúcou parou podlahových krytín, škár, kuchynského náradia, kúpeľňových zariadení, okien, zrkadiel, nábytku, matracov, hračiek, obuvi atď., ako aj na naparovanie textílií.
	SLV Parni mop AENO™ je zasnovan za čiščenje in obdelavo z vročo paro talnih oblog, fug ploščic, kuhinjskih pripomočkov, sanitarij, oken, ogledal, pohištva, vzmetnic, igrač, čevljev itd., kot tudi za parjenje tekstila.
	SPA La mopa a vapor AENO™ está diseñada para la limpieza y el tratamiento con vapor caliente de revestimientos de suelos, costuras de baldosas, utensilios de cocina, sanitarios, ventanas, espejos, muebles, colchones, juguetes, zapatos, etc., así como para vaporizar textiles.
	SRP Parni mop AENO™ јe namenjen čišćenju i obradi vrućom parom podnih obloga, fuga, kuhinjskog pribora, sanitariјe, prozora, ogledala, nameštaјa, dušeka, igrački, obuće itd., kao i za obradu parom tekstila.‎
	UKR Парова швабра AENO™ призначена для очищення та обробки гарячою парою покриття для підлоги, швів плитки, кухонного приладдя, сантехніки, вікон, дзеркал, меблів, матраців, іграшок, взуття та ін., а також для відпарювання текстилю.
	UZB Bug'li polyuvgich AENO™ issiq bug' bilan pol qoplamalari, plitkalar choklari, oshxona anjomlari, santexnika, derazalar, oynalar, mebellar, matraslar, o'yinchoqlar, poyabzallar va boshqalarni tozalash va ishlov berish, shuningdek, to'qimachilik mahsulotlarini bug'lash uchun mo'ljallangan.

